
        
            
                
            
        

    
	

	JEFFREY HOWARD ARCHER

	narodil se 15. 4. 1940 v Somersetu ve Velké Británii. Vystudoval Oxfordskou univerzitu a v letech 1964-1966 reprezentoval svou zemi v lehké atletice (sto yardů běhal za 10,6 s.). V roce 1966 se stal nejmladším členem londýnské Městské rady a od prosince 1969 poslancem konzervativní strany. V r. 1973 investoval na radu přítele milión dolarů do jisté kanadské firmy a o rok později mu policista Scotland Yardu přišel oznámit, že je na mizině. Slibná dráha politika byla přerušena, Archer však získal námět pro svou literární prvotinu Ani o dolar víc, ani o dolar míň (Not a Penny More, Not a Penny Less, 1976). Následovaly další bestsellery Máme to říct prezidentovi? (Shall We Tell the President?, 1977), Kain a Abel (Kane and Abel, 1979), Toulec plný šípů (A Quiver Full of Arrows, 1980), Marnotratná dcera (The Prodigal Daughter, 1982), První mezi rovnými (First Among Equals, 1984) a spolu s literárními úspěchy i vzestup ve sféře politické. V říjnu 1986 však časopis News of the World uveřejnil skandální historku o jeho pletkách s prostitutkou Monikou Coghanovou a Jeffrey Archer rezignoval z funkce náměstka předsedy konzervativní strany. Píše však dál a jeho zatím poslední román má příznačný název Záležitost cti (A Matter of Honour, 1987).
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• PROLOG

	„Jörgu, počítejte s tím, že dneska v šest večer středoevropského času dojde na konto číslo dvě sedm miliónů dolarů z banky Crédit Parisienne; uložíte je u prvotřídních bank s tříhvězdičkovými obchodními jmény. Jinak je investujte do denního trhu eurodolarů. Je to jasné?“

	„Jistě, Harveyi.“

	„Jeden milión dolarů převeďte na Banco do Minas Gerais v Rio de Janeiru na jména Silverman a Elliott a zrušte tu vypověditelnou půjčku v pobočce Barclays Bank v Lombard Street. Je to jasné?“

	„Jistě, Harveyi.“

	„Z mého zbožového účtu nakupujte zlato, dokud ho nebudete mít za deset miliónů dolarů, a potom počkejte, až dostanete další instrukce. Snažte se nakupovat, když půjde cena dolů, a nemusíte nijak spěchat – mějte trpělivost. Je to jasné?“

	„Jistě, Harveyi.“

	Harvey Metcalfe si uvědomil, že jeho poslední pokyn byl zbytečný. Jörg Birrer byl jedním z nejkonzervativnějších bankéřů v Curychu, a co bylo pro Harveye ještě důležitější, v průběhu posledních pětadvaceti let dokázal, že je také jedním z nejmazanějších.

	„Můžete za mnou přijet v úterý pětadvacátého června ve dvě odpoledne do Wimbledonu? Budu jako obvykle ve své abonentní lóži na ústředním kurtu.“

	„Jistě, Harveyi.“

	Telefon cvakl, když sluchátko zapadlo do vidlice. Harvey nikdy nikomu neříkal na shledanou. Komplikovaným jemnostem společenského života nikdy neporozuměl a teď už bylo příliš pozdě na to, aby se jim začal učit. Zdvihl sluchátko, vytočil sedm čísel, která ho měla spojit s bankou Lincoln Trust v Bostonu, a vyžádal si svou sekretářku.

	„Slečna Fishová?“

	„Ano, pane.“

	„Vytáhněte všechny záznamy o společnosti Prospecta Oil a zničte je. Zničte veškerou korespondenci, která s ní nějak souvisí, a zahlaďte absolutně každou stopu. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	Telefon znovu cvakl. V posledních pětadvaceti letech dal Harvey Metcalfe podobné příkazy už třikrát, takže slečna Fishová se naučila na nic se nevyptávat.

	Harvey zhluboka vydechl; téměř se to podobalo bolestnému vzdechnutí, ale ve skutečnosti to byl tichý výdech triumfu. Jeho jmění nyní dosáhlo výše přinejmenším pětadvaceti miliónů dolarů a nic už ho nemohlo zastavit. Otevřel láhev šampaňského Krug, ročník 1964, dováženého od londýnské firmy Hedges and Butler. Pomalu je usrkával a zapálil si doutník značky Romeo y Julieta Churchill, které pro něj měsíčně pašoval jistý italský přistěhovalec z Kuby v krabicích po dvě stě padesáti kusech. Udělal si pohodlí a dovolil si malou oslavu. V Bostonu ve státě Massachusetts bylo dvacet minut po poledni – blížil se čas oběda.

	V Harley Street, v Bond Street, v King’s Road a v Magdalenině koleji v Oxfordu bylo dvacet minut po šesté hodině večerní. Čtyři muži, kteří se navzájem neznali, si ověřovali tržní cenu akcií společnosti Prospecta Oil v posledním vydání londýnského deníku Evening Standard. Uváděná cena byla tři libry a sedmdesát pencí. Všichni čtyři byli zámožní muži, kteří se těšili, že upevní svou už beztak úspěšnou kariéru.

	Následujícího dne měli být na mizině.

	
• 1

	Vydělat legálně milión je odjakživa nesnadné. Vydělat milión ilegálně je odjakživa o něco jednodušší. Ale snad nejnesnadnější ze všeho je udržet si svůj milión, když už jste ho jednou vydělali. Henryk Metelski byl jedním z oněch vzácných lidí, kterým se podařilo dosáhnout všech tří výše uvedených cílů. Přestože ten milión, který vydělal legálně, přišel až po miliónu, který vydělal nelegálně, Metelski byl stále ještě o jednu délku před ostatními; podařilo se mu udržet si je všechny.

	Henryk Metelski se narodil 17. května 1909 v newyorské čtvrti Lower East Side, v malé místnosti, kde už spaly čtyři další děti. Vyrůstal v dobách velké deprese a věřil v boha a jedno jídlo denně. Jeho rodiče pocházeli z Varšavy a z Polska se vystěhovali na přelomu století. Henrykův otec byl vyučený pekař a brzy si našel práci v New Yorku, kde se polští přistěhovalci specializovali na pečení černého žitného chleba a zřizovali si malé restaurace pro své krajany. Oba rodiče by byli rádi viděli, kdyby Henryk nastoupil úspěšnou akademickou dráhu, jemu však nikdy nebylo souzeno, aby se na střední škole zařadil mezi vynikající studenty. Jeho přirozené nadání se zaměřovalo jiným směrem. Jako nápaditý a vynalézavý kluk se mnohem víc zajímal o řízení ilegálního školního trhu cigaret a lihovin než o dojemné zkazky o americké revoluci a zvonu svobody. Mladý Henryk nikdy ani na okamžik neuvěřil, že to nejlepší v životě přichází zdarma, a honit se za penězi pro něj bylo stejnou přirozeností jako pro kočku honit se za myší.

	Když Henryk vyrostl v uhrovitého a zdravím kypícího čtrnáctiletého mladíka, jeho otec zemřel na chorobu, kterou dnes už známe pod jménem rakovina. Matka přežila manžela o pouhých několik měsíců a svých pět dětí zanechala, aby se staraly samy o sebe. Henryka chtěli spolu s ostatními čtyřmi sourozenci poslat do obvodního sirotčince pro chudé děti, ale v polovině dvacátých let nebylo nijak nesnadné, aby se v New Yorku jeden kluk ztratil – i když přežít už bylo těžší. Henryk se v umění přežít stal mistrem; byla to škola, která mu v pozdějším životě měla přijít velice vhod.

	Potloukal se po Lower East Side s pevně utaženým opaskem a s očima dokořán, jednou se živil jako čistič bot, jindy jako umývač nádobí a celou tu dobu byl ve střehu, zda neuvidí vchod do onoho bludiště, v jehož středu leží bohatství a proslulost. První příležitost se mu naskytla, když se jeho spolubydlící Jan Pelnik, který pracoval jako poslíček na newyorské burze, dočasně vyřadil z činnosti párkem přikořeněným salmonelami. Henryk, který byl vyslán, aby o nehodě svého přítele informoval hlavního poslíčka, povýšil salmonelózu na tuberkulózu a místo, které se uvolnilo, se mu podařilo získat pro sebe. Pak se přestěhoval, oblékl si novou uniformu, ztratil přítele a dostal práci.

	Většina ze zpráv, které Henryk tehdy v polovině dvacátých let doručoval, zněla „kupujte“. Reakce na mnohé z nich následovala obratem, protože tehdejší doba byla dobou hospodářské konjunktury. Musel se dívat na to, jak lidé s omezenými schopnostmi vydělávají milióny, zatímco on sám zůstával stále pouhým pozorovatelem. Instinktivně byl přitahován k těm jedincům, kteří za jediný týden na burze vydělali víc peněz, než on sám mohl doufat, že při svém platu vydělá za celý život.

	Cílevědomě začal studovat principy, podle nichž funguje burza, a ve snaze o jejich zvládnutí naslouchal soukromým rozhovorům, otevíral zapečetěné zprávy a zjišťoval, které neveřejné podnikové zprávy by si měl prostudovat. Když dosáhl osmnácti let, měl už za sebou čtyři roky zkušeností na Wall Street; čtyři roky, které by většina poslíčků strávila prostě tím, že by se prodírali přelidněnými sály a doručovali malé růžové kousky papíru, čtyři roky, které pro Henryka Metelského byly ekvivalentem akademické hodnosti absolventa Harvardovy obchodní školy. Tehdy ještě netušil, že jednou bude v této ctihodné instituci přednášet.

	Jednoho červencového rána roku 1927 právě doručoval zprávu od dobře zavedené makléřské firmy Halgarten and Co., a jako obvykle s ní šel oklikou přes toalety. Přivedl už k naprosté dokonalosti systém, podle něhož se mohl zamknout v kabince, prostudovat si zprávu, kterou doručoval, zvážit si, zda má pro něj příslušná informace nějaký význam, a v kladném případě zatelefonovat okamžitě Witoldu Gronowichovi, starému Polákovi, který byl ředitelem malé pojišťovny, poskytující služby jeho krajanům. Henryk měl spočítáno, že důvěrné informace, které zajišťuje, mu týdně vynesou dvacet až pětadvacet dolarů navíc. Gronowich, který neměl možnost dávat na trh žádné velké sumy, nikdy nedovolil, aby se někdo o jeho mladém informátorovi dozvěděl.

	Henryk seděl na záchodové míse a začínalo mu docházet, že tentokrát čte zprávu skutečně velice důležitou. Guvernér státu Texas se chystal udělit společnosti Standard Oil Company povolení k výstavbě ropovodu z Chicaga do Mexika, přičemž všechny ostatní příslušné veřejné orgány již tento návrh odsouhlasily. Na trhu bylo známo, že Standard Oil se toto poslední povolení snaží získat už téměř rok, všeobecně ovšem panoval názor, že guvernér žádost zamítne. Zpráva měla být bez prodlení předána přímo Tuckeru Anthonymu, makléři Johna D. Rockefellera. Udělení tohoto povolení k výstavbě ropovodu by otevíralo možnost rychlých dodávek ropy na celý sever Spojených států a to nemohlo znamenat nic jiného než vyšší zisky. Henrykovi bylo jasné, že jakmile se tahle zpráva dostane na veřejnost, zaznamenají akcie Standard Oil na trhu určitě stálý vzestup – zejména vzhledem k tomu, že Standard Oil už nyní kontrolovala devadesát procent všech amerických rafinerií.

	Za normálních okolností by byl Henryk tuto informaci poslal přímo Gronowichovi a právě se to chystal udělat, když si všiml, že jakýsi poněkud obtloustlý chlapík, který zrovna odcházel z toalety, upustil nějaký kousek papíru. Protože v daném okamžiku nebyl kolem nikdo jiný, Henryk papírek sebral a stáhl se zpět do své soukromé kabinky; domníval se přitom, že přinejlepším se dozví nějakou další informaci. Ve skutečnosti však našel šek na 50 000 dolarů, vystavený k výplatě v hotovosti jistou paní Rose Rennickovou.

	Henryk začal rychle uvažovat a v jeho následujícím počínání nebylo nic improvizovaného. Spěšně opustil toaletu a brzy stál venku na Wall Street. Odebral se do malé kavárny v Rector Street, posadil se, předstíral, že pije coca-colu, a pečlivě si připravoval svůj plán. Pak se dal do jeho uskutečňování.

	Nejdřív ze všeho si nechal proplatit šek v pobočce Morganovy banky na jihozápadní straně Wall Street; věděl, že ve své elegantní uniformě burzovního poslíčka se může bez nesnází vydávat za doručovatele nějaké význačné firmy. Potom se vrátil na burzu a od jednoho ze senzálů koupil dva a půl tisíce akcií Standard Oil po devatenácti a sedmi osminách dolaru, takže po zaplacení zprostředkovatelské provize mu zbylo 126 dolarů a 61 centů v drobných. Těchto 126 dolarů a 61 centů uložil na běžný účet v Morganově bance. Pak se v nervózním očekávání prohlášení guvernérova úřadu přinutil věnovat povinnostem své každodenní práce; Standard Oil natolik zaměstnávala jeho mysl, že se zprávami, které doručoval, dokonce ani nechodil oklikou přes toalety.

	Žádné prohlášení učiněno nebylo. Henryk nemohl vědět, že zveřejnění zprávy se úmyslně odkládá až do doby, kdy na burze ve tři hodiny odpoledne oficiálně skončí úřední hodiny, aby si zatím guvernér sám stačil nakoupit akcie kdekoli, kde padnou do jeho špinavých rukou. Henryk toho večera odcházel domů strnulý strachem, že se dopustil katastrofálního omylu. Pronásledovaly ho představy toho, jak přijde o místo a o všechno, co si v průběhu minulých čtyř let vybudoval. Možná dokonce skončí ve vězení.

	Té noci nedokázal usnout a v malém pokoji, kde navzdory otevřenému oknu bylo dusno, se ho zmocňovala stále větší nervozita. V jednu hodinu po půlnoci už prostě nemohl takovou nejistotu dál snášet, vyskočil tedy z postele, oholil se, oblékl a odjel podzemní dráhou na nádraží Grand Central. Odtud došel pěšky na náměstí Times Square, kde si roztřesenýma rukama koupil první vydání deníku Wall Street Journal. Nějakou chvíli tu zprávu nemohl pochopit, přestože na něj volala titulky, roztaženými přes celou stránku:

	GUVERNÉR UDĚLUJE ROCKEFELLEROVI PRÁVA NA VÝSTAVBU ROPOVODU s podtitulkem:

	Očekává se velký zájem o akcie Standard Oil.

	Henryk jako omámený došel k nejbližší restauraci s celonočním provozem na Západní dvaačtyřicáté ulici a objednal si velký hamburger se smaženými hranolky, které bohatě polil kečupem, a roztržitě z nich uždiboval; podobal se spíš člověku, který jí svou poslední snídani před odchodem na elektrické křeslo, než člověku u první snídaně na cestě za bohatstvím. Přečetl si všechny podrobnosti o Rockefellerově úspěšném tahu na první stránce i pokračování na stránce čtrnáct, a když byly čtyři hodiny ráno, měl už koupená první tři vydání New York Times a první dvě vydání Herald Tribune. Hlavní zpráva byla ve všech novinách stejná. Henryk se v závratně povznesené náladě rychle vrátil domů a převlékl se do uniformy. V osm hodin dorazil na burzu, kde se věnoval svým každodenním povinnostem a nemyslel na nic jiného než na to, jak provést druhou část svého plánu.

	Když burza úředně otevřela, odešel Henryk do Morganovy banky a požádal o půjčku ve výši padesáti tisíc dolarů; jako záruku složil svých dva a půl tisíce akcií Standard Oil, které toho rána dosáhly počátečního kursu jedenadvaceti a jedné čtvrtiny dolaru. Vypůjčenou sumu uložil na svůj běžný účet a požádal banku, aby mu vystavila směnku na padesát tisíc dolarů na jméno paní Rose Rennickové. Opustil banku a vyhledal si adresu a telefonní číslo své nic netušící dobroditelky.

	Paní Rennicková, vdova žijící z investovaných peněz, které jí zanechal její bývalý manžel, bydlela v malém bytě na Dvaašedesáté ulici; Henryk věděl, že je to v jedné z nejexkluzívnějších částí New Yorku. Telefonát nějakého Henryka Metelského, který ji požádal o schůzku ve velice naléhavé soukromé záležitosti, ji sice poněkud překvapil, ale závěrečná zmínka o firmě Halgarten and Company v ní vzbudila přece jen o něco větší důvěru, takže souhlasila, že se s ním toho odpoledne ve čtyři hodiny sejde v hotelu Waldorf-Astoria.

	Henryk dosud nikdy uvnitř hotelu Waldorf-Astoria nebyl, ale po čtyřech letech na burze bylo jen málo předních hotelů nebo restaurací, o nichž by nezaslechl nějakou zmínku v rozhovorech druhých lidí. Uvědomoval si, že paní Rennicková se spíš uvolí vypít si s ním čaj tam, než aby člověka se jménem jako Henryk Metelski přijímala ve vlastním bytě – zejména vzhledem k tomu, že jeho polský přízvuk byl v telefonu nápadnější než v osobním rozhovoru.

	Když Henryk stanul na hustém koberci ve vstupní hale Waldorfu, začervenal se při pomyšlení na naivitu, s níž se oblékl. Měl dojem, že všichni přítomní na něj upírají oči, a zabořil proto svou malou a statně stavěnou postavu do elegantního křesla v Jeffersonově salónu. Někteří z ostatních návštěvníků Waldorfu byli rovněž statně stavění, Henryk však měl pocit, že příčinou jejich obezity budou spíš Pommes de Terre Maître d’Hôtel než obyčejné smažené hranolky. Marně zalitoval, že si nedal o něco méně pomády na své černé vlnité vlasy a o něco víc krému na své polobotky s ošlapanými podpatky, nervózně se poškrábal na pupínku, který ho rozčiloval v koutku úst, a čekal. Oblek, v němž si mezi svými přáteli připadal tak sebejistě a blahobytně, byl oblýskaný, příliš malý, laciný a nevkusný. Nedařilo se mu nenuceně zapadnout mezi hotelové vybavení a tím méně mezi návštěvníky hotelu; poprvé v životě mu začalo připadat, že není pro své okolí dostatečně dobrý. Zdvihl výtisk New Yorkeru, schoval se za něj a modlil se, aby jeho host brzy dorazil. Číšníci uctivě pobíhali kolem stolů bohatě zásobených jídlem a Henryka si s instinktivní arogancí nevšímali. Jeden z nich, jak si Henryk povšiml, nedělal nic jiného, než že kroužil po kavárně a vybraným gestem nabízel kostkový cukr ve stříbrných kleštičkách, které držel rukou v bílé rukavici. Na Henryka to udělalo obrovský dojem.

	Rose Rennicková dorazila několik minut po čtvrté, doprovázena dvěma malými psíčky; na hlavě měla neuvěřitelně velký klobouk. Henryk si pomyslel, že vypadá na víc než na šedesát let; byla tlustá, příliš křiklavě nalíčená i oblečená, měla však příjemný úsměv, a když přecházela od stolu ke stolu a vyměňovala si drobné poznámky s pravidelnou klientelou hotelu Waldorf, zdálo se, že se zná snad s každým. Konečně dospěla ke stolu, o němž správně usoudila, že patří Henrykovi, a byla poněkud zaražená nejen tím, že je tak podivně oblečen, ale i zjištěním, že vypadá ještě mladší než na svých osmnáct let.

	Paní Rennicková si objednala čaj, zatímco Henryk odříkával svou dobře připravenou historku: došlo k politováníhodnému omylu s jejím šekem, který byl předchozího dne na burze nesprávně připsán ve prospěch jeho firmy; jeho šéf mu nařídil, aby šek okamžitě vrátil a aby vyřídil, že této nešťastné chyby hluboce litují. Nato Henryk paní Rennickové předal směnku na padesát tisíc dolarů a dodal, že pokud by trvala na tom, že chce z celé záležitosti vyvodit nějaké další důsledky, přišel by o místo, protože ke zmíněnému omylu došlo výhradně jeho vinou. Paní Rennicková byla o ztrátě svého šeku informována teprve toho dne ráno a nevěděla, že už byl proplacen, protože by trvalo několik dnů, než by jí byl odepsán z konta. Henrykova dokonale nepředstíraná úzkost, s níž poněkud přerývaně vyprávěl svůj příběh, by byla přesvědčila i mnohem kritičtějšího pozorovatele lidských povah, než byla paní Rennicková. Ochotně souhlasila, že na celou záležitost zapomene; měla ostatně dostatečnou radost z toho, že dostala své peníze zpátky. Protože je dostala v podobě směnky, vystavené Morganovou bankou, nepřišla vlastně o nic. Henryk si ulehčeně oddechl a poprvé za celý den si začal připadat uvolněně a spokojeně. Přivolal dokonce číšníka s cukrem a stříbrnými kleštičkami.

	Když uplynula přiměřeně dlouhá doba, Henryk vysvětlil, že se musí vrátit do práce, poděkoval paní Rennicková za její ochotu, zaplatil účet a odešel. Venku na ulici si oddechl úlevou. Jeho nová košile byla promočená potem (paní Rennicková by tento jev určitě opsala nějakým eufemismem), byl však na vzduchu a mohl zase volně dýchat. Jeho první velká transakce skončila úspěšně.

	Stál na Park Avenue a bavil se při pomyšlení, že místem jeho setkání s paní Rennickovou byl právě Waldorf, tedy přesně ten hotel, ve kterém měl apartmá prezident firmy Standard Oil John D. Rockefeller. Henryk sem dorazil pěšky a vešel hlavním vchodem, kdežto pan Rockefeller o něco dřív přijel podzemní dráhou a vyjel do apartmá v hotelu Waldorf svým soukromým výtahem. Jen málo obyvatel New Yorku vědělo o tom, že si Rockefeller patnáct metrů pod hotelem Waldorf-Astoria nechal postavit vlastní soukromou stanici, aby nemusel cestovat osm bloků na nádraží Grand Central, protože mezi ním a Stopětadvacátou ulicí už žádná další zastávka nebyla. (Stanice existuje dodnes, ale díky tomu, že žádní Rockefellerové už v hotelu Waldorf-Astoria nebydlí, vlak tam nikdy nestaví.) Zatímco Henryk jednal o svých padesáti tisících dolarů s paní Rennickovou, Rockefeller sedmapadesát pater nad ním zvažoval možnost investovat pět miliónů dolarů s Andrewem W. Mellonem, ministrem financí prezidenta Coolidge.

	Příštího rána se Henryk jako obvykle vrátil do práce. Věděl, že má pouhých pět dnů na to, aby akcie prodal a vyrovnal svůj dluh u Morganovy banky i u makléře, protože přečerpání účtu na newyorské burze se dovoluje na pět pracovních nebo sedm kalendářních dnů. Poslední den před vyrovnáním zaznamenaly akcie hodnotu třiadvaceti a jedné čtvrtiny dolaru. Prodal je za třiadvacet a jednu osminu, vyrovnal pasivní saldo svého konta ve výši 49 625 dolarů a po odečtení výdajů si připsal zisk 7 490 dolarů, které nechal uložené u Morganovy banky.

	V průběhu následujících tří let přestal Henryk telefonovat panu Gronowichovi a začal hrát na burze na vlastní účet; zpočátku jen s malými částkami, které však postupně zvyšoval, jak mu přibývalo zkušeností a sebedůvěry. Byly to stále ještě dobré časy, a přestože se mu nedařilo vykazovat zisk v každém jednotlivém případě, naučil se umění nejen běžnější spekulace na vzestup akcií, ale také občasné spekulace na jejich pokles. Jeho systém na trhu klesajících akcií spočíval ve spekulačním termínovém prodeji – což je praxe, která se z hlediska obchodní etiky nepovažuje za zcela čistou. Brzy zvládl umění prodeje akcií, které nevlastnil, v očekávání nadcházejícího poklesu jejich ceny. Jeho instinkt pro tržní trendy se vytříbil stejně rychle jako jeho vkus v oblékání a bezohlednost, kterou si osvojil v uličkách Lower East Side, mu vždy dobře posloužila. Henryk brzy zjistil, že celý svět je jedna velká džungle – v některých případech však lvi a tygři nosí obleky.

	Když se roku 1929 trh akcií zhroutil, Henryk už svých 7 490 dolarů proměnil v likvidní aktiva v hodnotě jedenapadesáti tisíc dolarů; všechny akcie, které vlastnil, prodal den poté, co předseda správní rady firmy Halgarten and Company vyskočil z jednoho z oken na burze. Henryk situaci pochopil bez další nápovědy. Se svým nově získaným příjmem se nastěhoval do elegantního bytu v Brooklynu a začal jezdit v poněkud okázalém červeném stutzi. Henryk si už v raném věku uvědomil, že přišel na svět se třemi hlavními vadami – se svým jménem, původem a nedostatkem financí. Peněžní problém už se řešil sám a Henryk dospěl k závěru, že nastal čas, aby eliminoval i druhé dva. Za tímto účelem si podal žádost, aby bylo jeho jméno soudním rozhodnutím změněno na Harvey David Metcalfe. Když byla jeho žádost kladně vyřízena, přerušil veškeré další styky se svými starými přáteli z polské obce a v květnu roku 1930 dosáhl plnoletosti s novým jménem a s novým původem.

	Později téhož roku se na jednom fotbalovém zápase poprvé setkal s Rogerem Sharpleyem a zjistil, že i boháči mají své problémy. Sharpley, mladý muž původem z Bostonu, zdědil po svém otci podnik, který se specializoval na dovoz whisky a vývoz kožešin. Dostalo se mu vzdělání v Choate a následně na Dartmouthské univerzitě, díky čemuž měl veškerou sebejistotu a veškerý šarm bostonské smetánky, tedy vlastnosti, které tak často bývají předmětem závisti jeho krajanů. Byl vysoký a plavovlasý, vypadal, jako by měl vikinské předky, a při své póze nadaného amatéra zjišťoval, že většinu věcí získává velice snadno – zejména ženy. Byl ve všech směrech naprostým Harveyovým opakem. Přestože představovali protilehlé póly, uvedený kontrast působil jako magnet a vzájemně je přitahoval.

	Rogerovou jedinou životní touhou bylo stát se důstojníkem válečného námořnictva, ale po absolvování Dartmouthu byl vzhledem ke špatnému zdravotnímu stavu svého otce nucen vrátit se do rodinného podniku. Byl u firmy teprve několik měsíců, když otec zemřel. Roger by byl nejraději celou firmu Sharpley and Son prodal prvnímu zájemci, jeho otec však připojil k poslední vůli dovětek v tom smyslu, že pokud by se firma prodala před datem Rogerových čtyřicátých narozenin (což je poslední den, kdy je možno přihlásit se k válečnému námořnictvu), mají se peníze získané z prodeje rozdělit stejným dílem mezi jeho ostatní příbuzné.

	Harvey si Rogerův problém důkladně promyslel a po dvou dlouhých poradách s jistým šikovným newyorským právníkem navrhl Rogerovi následující postup: Harvey odkoupí 49 procent firmy Sharpley and Son za sto tisíc dolarů v hotovosti a za prvních dvacet tisíc dolarů každoročního zisku. Po dovršení čtyřiceti let se Roger bude moci vzdát zbývajících jedenapadesáti procent za dalších sto tisíc dolarů. Správní rada se bude skládat ze tří členů s hlasovacím právem – z Harveye, Rogera a třetího člena jmenovaného Harveyem, což mu zabezpečí celkovou kontrolu. Pokud jde o Harveye, může Roger vstoupit do válečného námořnictva a stačí, když se bude účastnit výročních schůzek akcionářů.

	Roger ani nemohl věřit svému štěstí. Dokonce se neporadil s nikým z firmy Sharpley and Son, protože až příliš dobře věděl, že by se mu to pokoušeli rozmluvit. Harvey s tím počítal a svou oběť si přesně odhadl. Roger si jeho návrh rozmýšlel jen několik dní, než dovolil, aby byly potřebné právní dokumenty sepsány v New Yorku, tedy dostatečně daleko od Bostonu, takže si mohl být jistý, že se firma o tom, co se děje, nedozví. Harvey se mezitím vrátil do Morganovy banky, kde se na něj dívali jako na člověka s nadějnou budoucností. A protože banky se zajímají právě o budoucnost, ředitel souhlasil, že mu v jeho novém podniku vypomůže půjčkou ve výši padesáti tisíc dolarů, která – když se přidá k druhým padesáti tisícům – Harveyovi umožní koupit devětačtyřicet procent firmy Sharpley and Son a stát se jejím pátým prezidentem. Příslušné právní dokumenty byly podepsány v New Yorku 28. října 1930.

	Roger urychleně odjel do Newportu ve státě Rhode Island, aby začal důstojnický výcvikový kurs válečného námořnictva Spojených států. Harvey odjel na nádraží Grand Central, aby chytil vlak do Bostonu. Jeho dny jako poslíčka na newyorské burze skončily. Bylo mu jedenadvacet let a byl prezidentem vlastního podniku.

	Harvey vždy dokázal změnit v triumf to, co většině lidí připadalo jako katastrofa. Obyvatelstvo Ameriky stále ještě trpělo pod útlakem prohibice, a zatímco Harvey mohl vyvážet kožešiny, nesměl už dovážet whisky. To byl také hlavní důvod poklesu podnikových zisků v průběhu posledního desetiletí. Harvey však brzy zjistil, že když rozdá několik malých úplatků, mezi jiným starostovi Bostonu, náčelníkovi policie a celním úředníkům na kanadských hranicích, a připojí poplatek pro mafii, aby zajistil, že se jeho zboží dostane do restaurací i pochybných krčem, nějakým zázrakem dovoz whisky nejen neklesne, ale může dokonce stoupat. Firma Sharpley and Son přišla o své poctivější zaměstnance, kteří u ní sloužili dlouhá léta, a nahradila je zvířaty, která lépe vyhovovala soukromé džungli Harveye Metcalfa.

	V letech 1930 až 1933 šel Harvey od úspěchu k úspěchu, když však byla prohibice na obrovský nátlak veřejnosti konečně prezidentem Rooseveltem zrušena, ztratilo se i vzrušení, které ji doprovázelo; Harvey podniku dovolil, aby pokračoval v obchodu s whisky a kožešinami, zároveň však jeho činnost rozšířil na nové oblasti. Roku 1933 firma Sharpley and Son oslavovala stoleté výročí svého založení. Během tří let Harvey ztratil sedmadevadesát procent jejího dobrého jména a zdvojnásobil zisky. Trvalo mu pět let, než se dopracoval ke svému prvnímu miliónu, a pouhé další čtyři roky, než tuto sumu znovu zdvojnásobil; tou dobou dospěl k rozhodnutí, že nastal čas, kdy by se Harvey Metcalfe a Sharpley and Son měli rozloučit. Za dvanáct let od roku 1930 do roku 1942 zvýšil zisky ze třiceti tisíc dolarů na devět set deset tisíc dolarů. V lednu roku 1944 podnik prodal za sedm miliónů dolarů, z nichž sto tisíc zaplatil vdově po kapitánovi válečného námořnictva Rogeru Sharpleyovi a šest miliónů devět set tisíc dolarů si nechal sám.

	Své pětatřicáté narozeniny oslavil Harvey tím, že za čtyři milióny dolarů koupil malou bostonskou banku zvanou Lincoln Trust, která na tom nebyla nijak růžově. Tou dobou se mohla chlubit ziskem přibližně pěti set tisíc dolarů ročně, honosnou budovou v centru Bostonu a neposkvrněnou, byť poněkud nudnou pověstí. Harvey měl v úmyslu změnit její pověst i její účetní uzávěrku. Líbilo se mu být prezidentem banky – ovšem na jeho počestnost to žádný prospěšný vliv nemělo. Zdálo se, že každý pochybný obchod v bostonské oblasti má své kořeny v bance Lincoln Trust, a přestože Harvey v průběhu následujících pěti let pozdvihl zisky banky na dva milióny dolarů ročně, jeho osobní pověst nikdy žádná aktiva nezaznamenala.

	S Arlenou Hunterovou se Harvey seznámil v zimě roku 1949. Byla to jediná dcera prezidenta První městské banky v Bostonu. Až do té doby se Harvey nikdy vlastně o ženy nijak doopravdy nezajímal. Jeho prvním životním cílem vždycky bylo vydělat peníze, a přestože opačné pohlaví považoval za příjemné rozptýlení ve volném čase, když zvážil všechna pro i proti, zastával názor, že ženy jsou jen na obtíž. Protože však nyní dosáhl věku, kterému se v módních časopisech říká střední léta, a protože neměl dědice, kterému by mohl odkázat svůj majetek, spočítal si, že je načase, aby si našel manželku, která by mu mohla dát syna. Stejně jako v případě všech ostatních věcí, které si kdy v životě přál, si tenhle problém velice pečlivě zvážil.

	Když Harvey na Arlenu poprvé narazil, bylo jí jedenatřicet let; narazil na ni zcela doslovně, protože se svým autem zacouvala do jeho nového lincolnu. Větší protiklad malého, nevzdělaného a obtloustlého Poláka si snad ani nebylo možno představit. Byla téměř šest stop vysoká, štíhlá a přestože jí nescházela jistá přitažlivost, neměla dostatek sebedůvěry a začínala si myslet, že manželství je něco, co jí nebude dopřáno. Většina jejích bývalých spolužaček už se dopracovala až k druhému rozvodu a s Arlenou pociťovala jistý soucit. Harveyovy extravagantní způsoby přišly jako vítaná změna po přepjaté disciplinovanosti jejích rodičů, o které si často myslela, že je příčinou toho, proč nedokáže přirozeně vycházet s muži svého věku. Měla v životě jen jeden milostný poměr – který díky její naprosté nevinnosti skončil katastrofálním fiaskem – a dokud se neobjevil Harvey, zdálo se, že se nenajde nikdo, kdo by byl ochoten poskytnout jí druhou příležitost. Arlenin otec dával nepokrytě najevo, že se mu Harvey nelíbí; dosáhl tím jen toho, že byl Harvey pro Arlenu tím přitažlivější. Jejímu otci se nelíbil žádný z mužů, s nimiž kdy přišla do styku, ale v tomto případě měl otec pravdu. Harvey si na druhé straně uvědomoval, že kdyby se mu podařilo provdat První městskou banku v Bostonu za Lincoln Trust, mohlo by mu to z dlouhodobé perspektivy přinést jen užitek, a s touto myšlenkou na paměti se jako obvykle nelítostně pustil do boje. Arlene mu nekladla zvlášť velký odpor.

	Arlene a Harvey byli oddáni roku 1951; jejich svatba byla památnou událostí spíš pro ty, kdo na ní nebyli, než pro ty, kdo na ni přišli. Usadili se v Harveyově lincolnském domě nedaleko Bostonu a po velice krátké době Arlene oznámila, že je v jiném stavu. Téměř na den přesně rok po svatbě porodila Harveyovi dceru.

	Dostalo se jí jméno Rosalie a stala se středem Harveyovy pozornosti; jediné jeho zklamání přišlo, když Arlene utrpěla prolaps a krátce nato jí museli chirurgicky odejmout dělohu, takže další děti už porodit nemohla. Poslal Rosalii do Bennetovy školy, která je nejdražší dívčí školou ve Washingtonu; po jejím absolvování byla přijata na Vassarskou univerzitu s hlavní specializací na angličtinu. To udělalo radost dokonce i starému Hunterovi, který se časem naučil Harveye snášet a svou vnučku zbožňovat. Po získání univerzitního diplomu pokračovala Rosalie ve studiu na Sorbonně, když se předtím s otcem zuřivě pohádala kvůli tomu, s jakými lidmi se přátelí – zejména šlo o ty, kteří měli dlouhé vlasy a nechtěli jít bojovat do Vietnamu, přestože Harvey sám se za druhé světové války vyznamenal leda tím, že vytloukl peníze z každého nedostatkového zboží. Poslední kritický okamžik nastal, když si Rosalie dovolila prohlásit, že morálku nelze posuzovat jen podle délky vlasů nebo politických názorů. Harveyovi se po ní stýskalo, ale odmítal se k tomu před Arlenou přiznat.

	Harvey měl v životě tři lásky: první z nich stále ještě byla Rosalie, druhou byly jeho obrazy a třetí jeho orchideje. První láska vzplála v okamžiku, kdy se jeho dcera narodila. Druhá v pořadí byla láska, která se postupně rozvíjela v průběhu několika let a která byla původně rozdmýchána velice zvláštním způsobem. Jistý klient firmy Sharpley and Son byl před bankrotem, podniku však ještě dlužil poměrně vysokou částku. Harvey se o tom dozvěděl a zašel za ním, aby si s ním celou věc vyříkal, ale rozklad už začal, takže nebyla sebemenší naděje, že by dostal peníze v hotovosti. Harvey v pevném odhodlání neodejít s prázdnou si odnesl jediný použitelný majetek toho člověka – Renoira s odhadní cenou deseti tisíc dolarů.

	Harvey měl původně v úmyslu obraz rychle prodat, dřív než bude možno dokázat, že je zvýhodněným věřitelem, ale překrásná práce štětcem a jemné pastelové barvy mu tak učarovaly, že jeho jedinou touhou se stalo vlastnit další. Když si uvědomil, že obrazy jsou nejen dobrá investice, ale že se mu navíc doopravdy líbí, jeho sbírka rostla spolu s jeho láskou. Počátkem sedmdesátých let Harvey vlastnil jednoho Maneta, dva Monety, jednoho Renoira, dva Picassy, jednoho Pisarra, jednoho Utrilla a jednoho Cézanna spolu s díly většiny uznávaných méně slavných malířů a stal se z něho poměrně dobrý znalec impresionistického období. Jedinou jeho zbývající touhou bylo stát se vlastníkem některého van Gogha; právě před nedávnem neměl úspěch, když se v newyorské galerii Sotheby-Parke Bernet snažil získat obraz L’Hôpital de St Paul a St Remy – doktor Armand Hammer od firmy Occidental Petroleum ho v dražbě přelicitoval a částka jednoho miliónu a dvou set tisíc dolarů přece jen Harveyovi připadala trochu příliš.

	Už jednou, v roce 1966, se mu nepodařilo získat dražební položku číslo 49, obraz Mademoiselle Ravoux, od londýnské firmy Christie, Manson and Woods, obchodující s uměleckými předměty; přestože ho reverend Theodore Pitcairn, zastupující Novou církev boží z města Bryn Athyn ve státě Pennsylvania, přetrumfl, jen tím ještě víc rozdráždil jeho touhu. Bůh dává a v tomto případě Bůh naopak vzal. Přestože v Bostonu to lidé neuměli plně ocenit, v uměleckých kruzích už se uznávalo, že Harvey má jednu z nejlepších soukromých sbírek impresionistů na celém světě; těšila se téměř stejnému obdivu jako sbírka Waltera Annenberga, londýnského velvyslance prezidenta Nixona, který podobně jako Harvey byl jedním z mála lidí, jimž se podařilo dát dohromady velkou sbírku od konce druhé světové války.

	Třetí Harveyovou láskou byla jeho jedinečná kolekce orchidejí; už třikrát s ní zvítězil na jarní květinové výstavě státu New England v Bostonu a dvakrát odsunul na druhé místo svého tchána.

	Harvey nyní podnikal cestu do Evropy pravidelně jednou ročně. V Kentucky založil úspěšnou chovnou stáj a měl radost, když viděl své koně běžet v Longchampu a v Ascotu. Rád také přihlížel Wimbledonu, který byl podle jeho názoru stále ještě největším tenisovým turnajem na světě. Těšilo ho, mohl-li zároveň v Evropě vyřídit nějaký ten obchod, protože mu to poskytovalo možnost vydělat si trochu dalších peněz pro svoje švýcarské bankovní konto v Curychu. Vlastně ani švýcarské konto nepotřeboval, ale z jakéhosi důvodu ho nesmírně bavilo obírat strýčka Sama o nějaký ten dolar.

	Přestože se Harvey v průběhu let poněkud zklidnil a svoje pochybnější podnikání omezil, nikdy nedokázal odolat a nechopit se příležitosti k nějakému riziku, jestliže se domníval, že by výsledný zisk mohl být dostatečně vysoký. Jedna taková báječná příležitost se mu naskytla roku 1964, když vláda Jejího Veličenstva vyhlásila, že je možno podávat žádosti o udělení průzkumných a těžebních práv v Severním moři. Tou dobou ještě ani britská vláda ani státní zaměstnanci, kteří se touto problematikou zabývali, neměli sebemenší představu o budoucí důležitosti nafty ze Severního moře ani o úloze, kterou bude tato nafta jednoho dne hrát v britské politice.

	Kdyby vláda tušila, že roku 1978 budou Arabové držet celý zbytek světa v šachu a že v britské Dolní sněmovně bude mezi poslanci jedenáct skotských nacionalistů, jistě by byla reagovala naprosto odlišně.

	13. května roku 1964 předložil ministr energetiky parlamentu dokument, který nesl název „Parlamentní usnesení – č. 708 – kontinentální šelf – ropa“. Harvey si zmíněný dokument přečetl s obrovským zájmem, protože se domníval, že by to docela dobře mohl být nástroj, jehož prostřednictvím by se mu mohl podařit výjimečný zátah. Zejména ho fascinoval odstavec č. 4 tohoto dokumentu v následujícím znění:

	Osoby, které jsou občany Spojeného království a jeho kolonií a které přebývají ve Spojeném království nebo které jsou podnikovými subjekty, zapsanými v obchodním rejstříku Spojeného království, mohou v souladu s těmito ustanoveními podat žádost o poskytnutí:

	(a) těžebních práv; nebo

	(b) průzkumných práv.

	Když si příslušná ustanovení prostudoval v celém komplexu, musel se opřít v křesle a usilovně přemýšlet. K získání těžebních a průzkumných práv bylo zapotřebí jen malého množství peněz. Jak dále specifikoval odstavec č. 6:

	(1) Spolu s každou žádostí o udělení těžebních práv bude zaplacen poplatek ve výši dvou set liber s dodatečným poplatkem ve výši pěti liber za každý blok po prvních deseti, kterých se tato žádost týká.

	(2) Spolu s každou žádostí o udělení průzkumných práv bude zaplacen poplatek ve výši dvaceti liber.

	Harvey nevěřil vlastním očím. Jak snadné bylo využít těch udělených práv a vyvolat dojem existence obrovského podniku! Za pár stovek dolarů se mohl ocitnout ve společnosti takových jmen, jako jsou Shell, British Petroleum, Total, Gulf a Occidental.

	Harvey si ustanovení pročítal znovu a znovu a nechtělo se mu věřit, že by britská vláda byla schopná dát k dispozici takový potenciál za tak malou investici. Jedinou překážkou, která mu teď ještě stála v cestě, byl formulář žádosti, protože to byl dokument velice důmyslný a vyžadující značnou přesnost. Harvey nebyl britským občanem a ani žádný z jeho podniků nebyl britský, takže si uvědomoval, že s předložením žádosti bude mít problémy. Dospěl k rozhodnutí, že jeho žádost musí proto podpořit některá britská banka a že by měl založit podnik, jehož správní rada by si získala důvěru britské vlády.

	S tímto úmyslem nechal počátkem roku 1964 do anglického podnikového rejstříku zapsat firmu s názvem Prospecta Oil, přičemž jako svých právních zástupců použil firmy Malcolm, Bottnick and Davis a jako své bankovní spojení uvedl Barclays Bank, která už zastupovala zájmy banky Lincoln Trust v Evropě. Předsedou podnikové správní rady se stal lord Hunnisett a mezi jejími členy se objevilo několik význačných a veřejně známých osobností včetně dvou bývalých poslanců, kteří přišli o poslanecké křeslo, když roku 1964 ve volbách zvítězila labouristická strana. Společnost Prospecta Oil vydala dva milióny akcií v nominální hodnotě jedné libry, které se prodávaly po deseti pencích; všechny tyto akcie si prostřednictvím pověřenců zajistil Harvey pro sebe. Uložil rovněž pět set tisíc dolarů v pobočce Barclays Bank v Lombard Street.

	Když tímto způsobem nejdřív vytvořil formální firmu, využil pak Harvey lorda Hunnisetta a požádal jeho prostřednictvím britskou vládu o udělení potřebných práv. Nová labouristická vláda, která byla zvolena v říjnu roku 1964, si důležitosti ropy v Severním moři nebyla vědoma o nic víc než předchozí konzervativní kabinet. Požadavky vlády pro udělení zmíněných práv činily dvanáct tisíc liber ročního nájemného po dobu prvních šesti let, dvanáct a půl procenta daně z příjmu a další daň ze zisku, dosaženého při nákupu a prodeji provozního zařízení; protože však Harvey měl v plánu shrábnout zisky ne pro podnik, ale pro sebe, nebyl to žádný problém.

	22. května roku 1965 zveřejnil ministr energetiky v London Gazette jméno Prospecta Oil mezi dvaapadesáti podniky, jimž byla udělena těžební práva. 3. srpna roku 1965 určilo parlamentní usnesení č. 1531, které oblasti budou jednotlivým firmám skutečně přiděleny. Prospecta Oil získala oblast na jedenapadesátém stupni a padesáté minutě severní šířky a druhém stupni, třicáté minutě a dvacáté vteřině východní délky, sousedící s jednou z oblastí v držbě společnosti British Petroleum.

	Potom si Harvey dal pohov a čekal, až některá ze společností, které dostaly v Severním moři přidělené oblasti, narazí na naftu. Bylo to dost dlouhé čekání, ale Harvey nikam nepospíchal; teprve v červnu roku 1970 narazila British Petroleum na svém naftovém poli číslo čtyřicet na velké zásoby nafty. Tou dobou už do Severního moře investovala přes miliardu dolarů a Harvey byl pevně rozhodnut, že bude jedním z těch, komu tyto investice přinesou prospěch. Teď už mu bylo jasné, že zase jednou zvítězí, a okamžitě začal uskutečňovat druhou část svého plánu.

	Začátkem roku 1972 si pronajal plovoucí vrtnou soupravu, kterou s velkou a předem dobře publikovanou okázalostí nechal odtáhnout do oblasti, přidělené firmě Prospecta Oil. Soupravu si pronajal s podmínkou, že v případě úspěšného nálezu bude moci smlouvu prodloužit, najal minimální počet zaměstnanců, jaký povolovala vládní nařízení, a pak začal vrtat do hloubky dvou tisíc metrů. Když byl zkušební vrt hotový, propustil ze služeb podniku všechny, kdo se ho účastnili, ale firmě Reading and Bates, od níž si soupravu pronajal, oznámil, že ji bude v blízké budoucnosti znovu potřebovat a že bude proto i nadále platit nájemné.

	V následujících dvou měsících pak Harvey každodenně pouštěl na trh několik tisíc akcií Prospecta Oil, všechny ze svého vlastního balíku, a kdykoli novináři z finančních rubrik britského tisku volali a ptali se, jak to, že cena těchto akcií neustále stoupá, odpovídal jim mladý úředník pro styk s veřejností v kanceláři firmy ve městě podle instrukcí, které obdržel, že k tomu v současné době nemůže nic říci, ale že velice brzy bude učiněno prohlášení pro tisk; některé noviny si daly dvě a dvě dohromady a vyšlo jim přibližně patnáct. Cena akcií neustále stoupala z deseti pencí na necelé dvě libry pod dohledem Harveyova pověřeného pracovníka ve Velké Británii Bernieho Silvermana, který měl s transakcemi tohoto druhu bohaté zkušenosti, takže až příliš dobře věděl, o co jeho šéfovi jde. Silvermanovým hlavním úkolem bylo zajistit, že nikdo nebude moci prokázat přímou souvislost mezi Metcalfem a firmou Prospecta Oil.

	V lednu roku 1974 dosáhla cena akcií tři libry. V tomto okamžiku byl Harvey připraven přejít ke třetí části svého plánu, při jejíž realizaci použil jako křena nadšeného nového pracovníka fámy Prospecta Oil, mladého absolventa Harvardovy univerzity Davida Keslera.
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	David si postrčil brýle dozadu na kořen nosu a ještě jednou si přečetl inzerát v hospodářské rubrice novin Boston Globe, aby se ujistil, že se mu to nezdá. Připadalo mu, že je šitý přímo na něj.

	Naftová společnost se sídlem ve Velké Británii, která provádí rozsáhlé práce u skotského pobřeží Severního moře, hledá mladého vedoucího pracovníka se zkušenostmi s burzou anebo finančním trhem. Plat 25 000 dolarů ročně. Ubytování zajištěno zdarma. Kancelář v Londýně. Odpovědi zasílejte na poštovní přihrádku č. 217A.

	David si uvědomoval, že taková práce by mohla vést i k dalším příležitostem v rychle se rozvíjejícím naftovém průmyslu, a pomyslel si, že to vypadá velice slibně; měl však starost, zda ho budou považovat za dostatečně zkušeného. Vzpomněl si, co mu říkával jeho lektor pro evropskou problematiku: „Kdyby se vám někdy stalo, že byste musel pracovat ve Velké Británii, snažte se, aby to bylo v Severním moři. Při problémech, které tam mají s odbory, už nic jiného velkého na Británii není.“

	David Kesler byl štíhlý, hladce vyholený mladý Američan s vlasy ostříhanými tak nakrátko, že by se byly spíš hodily pro poručíka námořní pěchoty, zdravou pletí a neochvějně seriózním přístupem k životu. David s veškerou vervou čerstvého absolventa Harvardovy obchodní školy toužil dosáhnout v obchodě úspěchu. Na Harvardu strávil celkem šest let; první čtyři studoval matematiku a získal titul bakaláře, zbývající dva na druhém břehu Charlesovy řeky na obchodní škole. Před nedávnem promoval a vyzbrojen titulem bakaláře umění a absolventa podnikového řízení hledal práci, v níž by zhodnotil výjimečnou schopnost usilovně pracovat, které si u sebe byl vědom. Protože sám nikdy nepatřil ke zvlášť nadaným studentům, záviděl těm svým spolužákům, pro které bylo akademické studium naprostou přirozeností a kteří postkeynesiánské ekonomické teorie zvládali se snadností dítěte, které se učí malou násobilku. David šest let zarputile dřel a oči byl ochoten odtrhnout od knih jen proto, aby se každý den zapotil v tělocvičně a občas se o víkendu zašel podívat, jak harvardský tým hájí čest univerzity na fotbalovém hřišti nebo basketbalové palubovce. Byl by si také rád zahrál, jenže to by bylo znamenalo méně času na studium.

	Ještě jednou si inzerát přečetl a pak napsal na stroji pečlivě formulovaný dopis, adresovaný na uvedené číslo poštovní přihrádky. Uplynulo několik dnů, než přišla odpověď, v níž byl vyzván, aby se příští středu ve tři hodiny dostavil k pohovoru do jednoho z místních hotelů.

	David do hotelu Copley na Huntingdon Avenue dorazil ve tři čtvrtě na tři a celé jeho tělo bylo prosyceno adrenalinem. Když ho uváděli do malého soukromého salónku, opakoval si v duchu motto Harvardovy obchodní školy: vypadat jako Brit a myslet jako Žid.

	Pohovor s ním prováděli tři muži, kteří se představili jako Silverman, Cooper a Elliott. Hlavní slovo měl Bernie Silverman, malý šedovlasý Newyorčan s kostkovanou kravatou, ze kterého zřetelně vyzařovala úspěšnost. Cooper a Elliott seděli a tiše Davida pozorovali.

	Silverman věnoval poměrně dlouhou dobu tomu, že Davidovi podal lákavý popis historie podniku i jeho budoucích plánů. Harvey Silvermana pečlivě vyškolil a ten teď měl ve svém dobře pěstěném malíčku pohotově k dispozici veškeré odborné znalosti, jaké Metcalfe při podobných operacích od svých nejbližších spolupracovníků vyžadoval.

	„Takhle to tedy vypadá, pane Keslere. Máme možnost využít jedné z největších obchodních příležitostí na světě, těžby nafty v Severním moři u pobřeží Skotska. Náš podnik, Prospecta Oil, má podporu jisté skupiny amerických bank. Britská vláda nám udělila potřebná práva a máme dostatek finančních prostředků. Jenže podnik nedělají peníze, pane Keslere, podnik dělají lidé – nic víc a nic míň. Hledáme člověka, který bude pracovat ve dne v noci a napomáhat tomu, aby se Prospecta Oil dostala na výsluní, a tomu správnému člověku za takovou práci taky dobře zaplatíme. Pokud vám to místo nabídneme, budete pracovat v naší londýnské kanceláři a vaším bezprostředním nadřízeným bude náš správní ředitel pan Elliott.“

	„Kde sídlí vedení podniku?“

	„V New Yorku, ale máme kanceláře také v Montrealu, v San Francisku, v Londýně, v Aberdeenu, v Paříži a v Bruselu.“

	„Hledá váš podnik naftu i někde jinde?“

	„Momentálně ne,“ zavrtěl hlavou Silverman. „Po tom úspěšném nálezu, co udělala British Petroleum, vrážíme do Severního moře milióny a z naftových polí kolem nás bylo zatím úspěšné každé páté, což je v našem oboru velice vysoké procento.“

	„Kdy byste chtěli, aby vybraný uchazeč nastoupil?“

	„Někdy v lednu, až absolvuje školení, které pořádá vláda v oboru řízení v naftovém průmyslu,“ ozval se Richard Elliott – štíhlý a bledý muž číslo dvě; podle mluvy zřejmě pocházel z Georgie. Tenhle vládní kurs byl detail, příznačný pro Harveye Metcalfa – maximální věrohodnost s minimálními výdaji.

	„A ten podnikový byt,“ ptal se dál David, „ten je kde?“

	Teď promluvil Cooper:

	„Dostanete jeden z podnikových bytů v Barbicanu, to je jen pár set metrů od naší kanceláře v City.“

	Další otázky David neměl – Silverman už probral všechno a zdálo se, že přesně ví, co chce.

	O deset dní později dostal David telegram s pozváním, aby zašel se Silvermanem na oběd do newyorského klubu Jedenadvacet. Když dorazil do restaurace, poznal u okolních stolů spoustu velice známých tváří a zaplavila ho vlna nové důvěry: jeho hostitel je očividně člověk, který se vyzná. Jejich stůl stál v jednom z malých výklenků, které si vybírali obchodníci, když chtěli, aby jejich rozhovory zůstaly jen mezi nimi.

	Silverman se choval žoviálně a nenuceně. Rozhovor trochu protahoval a bavil se o různých bezvýznamných věcech, konečně však nad skleničkou brandy nabídl Davidovi londýnské místo. David měl obrovskou radost – pětadvacet tisíc dolarů ročně a příležitost pracovat pro podnik, který má před sebou tak očividně vzrušující budoucnost. Bez váhání souhlasil, že na své nové místo v Londýně nastoupí prvního ledna.

	David Kesler ještě nikdy v Anglii nebyl: jak zelená tady byla tráva, jak úzké uličky, jak schované byly domy za zahradami a živými ploty! Po obrovských dálnicích a velkých automobilech New Yorku si připadal jako v městečku pro panenky. Malý byt v Barbicanu byl čistý a neosobní a, jak říkal pan Cooper, šikovně umístěný jen několik set metrů od kanceláře v Threadneedle Street.

	Kanceláře firmy Prospecta Oil se skládaly ze sedmi místností na jednom patře rozlehlé viktoriánské budovy; jediná kancelář, která vypadala trochu reprezentativně, patřila Silvermanovi. Byla tu maličká přijímací místnost, dálnopisná ústředna, dvě místnosti pro sekretářky, jedna větší kancelář pro pana Elliotta a další malá pro něj. Davidovi to připadalo hrozně stísněné, ale jak Silverman honem zdůraznil, nájemné za kancelářské prostory v londýnském City dělalo třicet dolarů za čtvereční stopu oproti deseti dolarům v New Yorku.

	Sekretářka Bernieho Silvermana, Judith Lampsonová, uvedla Davida do pohodlně zařízené kanceláře šéfa filiálky. Silverman seděl ve velkém černém otáčecím křesle za masivním psacím stolem, za kterým vypadal jako trpaslík. Při ruce měl vyrovnány čtyři telefony, tři bílé a jeden červený. Jak se David později dozvěděl, ten důležitě vyhlížející červený telefon byla přímá linka na nějaké číslo ve Spojených státech, nikdy však nezjistil, komu to číslo patří.

	„Dobré ráno, pane Silvermane. Tak čím bych měl vlastně začít?“

	„Bernie, říkejte mi prosím Bernie. Posaďte se. Všiml jste si, jak se za posledních pár dnů pohybovaly ceny akcií našeho podniku?“

	„Samozřejmě že jsem si všiml,“ přikývl nadšeně David. „O půl dolaru stouply a jsou už skoro na šesti. To bude asi tím, že jsme získali podporu nových bank a že druhé podniky tam narazily na naftu?“

	„Ne,“ opravil ho Silverman tlumeným hlasem, který měl vyvolat dojem, že tuhle část jejich rozhovoru nesmí slyšet nikdo jiný, „ve skutečnosti je to tak, že jsme sami narazili na velké naleziště, jenže jsme se ještě nerozhodli, kdy to oznámíme. Všechno je tady v té geologické zprávě.“ Hodil na stůl jakýsi úpravný a barevný dokument.

	David tiše hvízdl. „A jaké má teď podnik plány?“

	„Ten nález oznámíme,“ sděloval mu Silverman klidně a při řeči si pohrával s gumou, „asi tak za tři týdny, až si budeme jisti celkovým rozsahem a kapacitou naleziště. Budeme si muset připravit plány na to, jak si poradíme s publicitou a s penězi, které se k nám najednou pohrnou. Akcie samozřejmě vyletí nahoru.“

	„Jenže akcie už nějakou dobu stoupají. Co když už o tom někdo ví?“

	„Nejspíš to tak bude,“ přikýval Silverman. „Problém s tou černou břečkou je v tom, že jak jednou vyrazí ze země, už ji neschováte.“ Silverman se zasmál.

	„Nevadilo by, kdybych se na tom taky trochu přiživil?“ zeptal se David.

	„Nevadilo, pokud to nějak neuškodí podniku. Jen mi dejte vědět, kdyby se někdo chystal investovat.

	V Anglii nemáme problémy s důvěrnými informacemi – nejsou tady žádné takové restriktivní zákony jako v Americe.“

	„Jak vysoko myslíte, že akcie vystoupají?“

	Silverman se mu upřeně zadíval do očí a pak lhostejně řekl: „Na dvacet dolarů.“

	Když se David vrátil do své kanceláře, pečlivě si pročetl geologickou zprávu, kterou mu Silverman dal; rozhodně to vypadalo, že Prospecta Oil narazila na naftu, rozsah naleziště však dosud nebyl docela jistý. Když zprávu dočetl, podíval se na hodinky a zaklel. Geologická fakta dokonale zaujala jeho pozornost. Hodil zprávu do aktovky a odjel taxíkem na Paddingtonské nádraží, kde se mu taktak podařilo chytit vlak v 18.15. Byl pozván do Oxfordu – na večeři s jedním ze svých bývalých spolužáků z Harvardu.

	Ve vlaku cestou do univerzitního města přemýšlel o Stephenu Bradleyovi, který v době jeho studií na Harvardu byl jeho přítelem a který v tom ročníku Davidovi i dalším studentům ochotně pomáhal s matematikou. Stephen, který byl nyní na postgraduální stáži v Magdalenině koleji, byl nepochybně jedním z nejbrilantnějších posluchačů Davidova ročníku. Na Harvard se dostal, když se kvalifikoval pro Kennedyho stipendium, a později roku 1970 získal Wisterovu cenu za matematiku, což je na matematické fakultě cena, po které každý nejvíc touží. Přestože v peněžním vyjádření zmíněná cena znamenala ubohých osmdesát dolarů a medaili, konkurence byla tak ostrá proto, že držiteli vynesla vynikající reputaci a výhodné nabídky zaměstnání. Stephen, cenu získal se suverénní lehkostí a nikoho nepřekvapilo, když jeho žádost o postgraduální stipendium v Oxfordu byla vyřízena kladně. V Magdalenině koleji nyní trávil už třetí rok výzkumných prací. Jeho články o Booleově algebře se v krátkých intervalech objevovaly ve Zprávách Londýnské matematické společnosti a právě bylo oznámeno, že byl zvolen členem katedry matematiky na své staré harvardské alma mater, kde měl na podzim nastoupit.

	Vlak, který z Paddingtonu odjížděl v 18.15, dorazil do Oxfordu o hodinu později a krátká jízda taxíkem z nádraží po ulici New College Lane dopravila Davida do Magdaleniny koleje o půl osmé. Jeden z kolejních vrátných ho doprovodil do Stephenových pokojů, které byly prostorné, starobylé a útulně přeplněné knihami, polštáři na sezení a reprodukcemi.

	Jak diametrálně se to liší od těch antiseptických stěn na Harvardu, pomyslel si David. Stephen už na něj čekal, aby ho přivítal. Zdálo se, že se ani trošičku nezměnil. Jeho oblek vypadal, jako by ho na své vysoké, hubené a neohrabané tělo jen volně zavěsil; žádný krejčí na světě by si ho rozhodně nebyl vybral za figurínu. Husté obočí se mu dralo přes obroučky staromódních kulatých brýlí, které téměř vyvolávaly dojem, že se za nimi ve své plachosti skrývá. Pomalu přešel k Davidovi a přivítal ho; v jednom okamžiku připomínal starce a v příštím vypadal mladší než na svých třicet let. Nalil Davidovi skleničku bourbonské whisky a oba se posadili a začali si povídat. Přestože Stephen na Harvardu nikdy Davida nepovažoval za důvěrného přítele, rád mu pomáhal a David vždy projevoval velkou ochotu něčemu se naučit; kromě toho Stephen vítal každou příležitost k tomu, aby v Oxfordu pohostil nějakého Američana.

	„Byly to tři roky, na které budu dlouho vzpomínat, Davide,“ prohlásil Stephen, když mu naléval druhou skleničku. „Jedinou smutnou událostí bylo, když mi loni v zimě zemřel otec. Hrozně se zajímal o můj život v Oxfordu a v mé akademické práci mě hodně podporoval. Musím říct, že mě tu nechal docela dobře zaopatřeného… po zátkách do vany byla evidentně větší poptávka, než jsem si uvědomoval. Mohl bys být třeba tak laskav a poradit mi, jak bych mohl některé z těch peněz investovat, protože momentálně jsou prostě uložené v bance. Nějak nemůžu najít čas, abych s tím něco udělal, a o investicích nemám ani páru.“

	To Davida přimělo, aby se rozpovídal o své náročné nové práci u Prospecta Oil.

	„Co kdybys ty peníze investoval do našeho podniku, Stephene? Narazili jsme v Severním moři na fantastické naleziště, a až se to dostane na veřejnost, poletí akcie nahoru jako zběsilé. Celá transakce by trvala jen měsíc nebo tak nějak a mohl bys udělat životní terno. Jen mě mrzí, že nemám nějaké vlastní peníze, abych je do toho vrazil.“

	„Znáš o tom nalezišti všechny podrobnosti?“

	„To neznám, ale viděl jsem geologickou zprávu a to je pěkně optimistické čtení. Akcie už rychle stoupají a jsem přesvědčený, že vylezou až na dvacet dolarů. Problém je, že už je na to dost málo času.“

	Stephen si letmo prohlédl geologickou zprávu a pomyslel si, že později si ji pečlivě prostuduje.

	„Co má člověk podniknout, když chce do něčeho takového investovat?“ zeptal se.

	„No, najdeš si nějakého solidního makléře, nakoupíš tolik akcií, kolik si můžeš dovolit, a potom počkáš, až bude nález oficiálně oznámen. Budu tě průběžně informovat o tom, jak se věci mají, a dám ti vědět, až budu mít dojem, že by bylo nejlepší prodat.“

	„To by od tebe bylo hrozně hezké, Davide.“

	„To je to nejmenší, co můžu udělat za to, jak jsi mi na Harvardu pomáhal s matikou.“

	„Ale to přece nestálo za řeč. Pojď, půjdeme se navečeřet.“

	Stephen zavedl Davida do kolejní jídelny, oválné místnosti s dubovým obložením a se stěnami plnými obrazů bývalých děkanů Magdaleniny koleje, biskupů a akademických hodnostářů. Většina jídelny byla zaplněna dlouhými dřevěnými stoly, u nichž jedli studenti, ale Stephen pomalu vystoupil k čelnímu stolu a nabídl Davidovi pohodlnější židli. Studenti si počínali hlučně a vitálně – Stephen si jich nevšímal, ale pro Davida to byl nesmírně zajímavý zážitek.

	Večeře o sedmi chodech byla impozantní a David přemýšlel o tom, jak může být Stephen tak hubený, když je denně vystaven takovým pokušením. Když dospěli k portskému vínu, Stephen navrhl, že bude lepší, když se nepřipojí ke zkostnatělým starým donům v profesorské klubovně a raději se vrátí do jeho pokojů.

	Pozdě do noci nad rudým portským vínem ze zásob Magdaleniny koleje diskutovali o naftě v Severním moři a Booleově algebře a oba obdivovali, jak ten druhý svůj obor perfektně zvládl. Stephen byl jako většina akademických pracovníků značně důvěřivý, jakmile se ocitl mimo hranice vlastní specializace. Začal si myslet, že investice do firmy Prospecta Oil by byla z jeho strany nadmíru rafinovaným tahem.

	Ráno si vyšli na procházku po Addisonově cestě nedaleko Magdalenina mostu, kde na březích říčky Cherwell roste bujná zelená tráva. V 9.45 David jen neochotně chytil taxi, opustil Magdaleninu kolej a projel kolem Nové koleje, koleje Nejsvětější trojice, Balliolovy koleje a konečně i Worcesterské koleje, kde si na zdi všiml naškrábaného nápisu: „c’est magnifique mais ce n’est pas la gare“. V deset hodin nastoupil do vlaku na zpáteční cestu do Londýna. Pobyt v Oxfordu si příjemně užil; doufal, že bude schopen pomoci svému starému harvardskému příteli, který toho pro něj v minulosti tolik udělal.

	„Dobré ráno, Davide.“

	„Dobré ráno, Bernie. Napadlo mě, že bych vám měl říct, že jsem strávil večer s jedním přítelem v Oxfordu a že ten přítel bude možná do našeho podniku investovat nějaké peníze. Mohlo by to být až dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„To je báječné, Davide, jen tak dál. Vedete si doopravdy výborně.“

	Silverman nad Davidovým sdělením neprojevil žádné překvapení, jakmile se však vrátil do své kanceláře, zdvihl červený telefon.

	„Harvey?“

	„Ano.“

	„Vypadá to, že jsme Keslera vybrali správně. Možná už přemluvil nějakého známého, aby do podniku investoval dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„Výborně. Tak mě dobře poslouchej. Dej mému makléři instrukce, aby hodil na trh čtyřicet tisíc akcií za něco málo přes šest dolarů za jednu. Jestli se ten Keslerův známý doopravdy rozhodne do podniku investovat, můj balík akcií bude jediný, který bude okamžitě k dispozici.“

	Poté, co si Stephen celou věc rozmýšlel další den, všiml si, že akcie Prospecta Oil stouply ze dvou liber a pětasedmdesáti pencí na tři libry a pět pencí, a dospěl k závěru, že přišel čas, aby investoval do něčeho, o čem byl už nyní přesvědčen, že nemůže zklamat. Věřil Davidovi a krásně vyvedená geologická zpráva na něj udělala dojem. Zatelefonoval firmě Kilcat and Aitken, makléřům v City, a nařídil, aby nakoupili akcie Prospecta Oil v hodnotě dvou set padesáti tisíc dolarů. Když se Stephenův požadavek objevil v burzovní síni, makléř Harveye Metcalfa pustil na trh čtyřicet tisíc akcií a transakce byla rychle uzavřena. Stephenova nákupní cena činila tři libry a deset pencí.

	Když tak investoval dědictví po otci, strávil Stephen několik dalších dní tím, že spokojeně sledoval, jak akcie stoupají na tři libry a padesát pencí ještě před očekávaným veřejným oznámením. Stephen si to sice neuvědomoval, ale byla to právě jeho investice, která způsobila, že akcie stoupaly. Ještě před tím, než shrábl výsledný zisk, začal už přemýšlet o tom, za co ho utratí. Rozhodl se, že nebude okamžitě prodávat, ale že ještě chvíli vydrží; David si myslel, že akcie vystoupí na dvacet dolarů, a kromě toho slíbil, že mu řekne, kdy by měl prodat.

	Harvey Metcalfe zatím začal pouštět na trh o něco víc dalších akcií, protože Stephenova investice o ně vyvolala zájem. Začínal souhlasit se Silvermanem, že při výběru Davida Keslera – mladého, poctivého a do práce zapáleného člověka, kterému byl svěřen první samostatný úkol – měli neobyčejně šťastnou ruku. Nebylo to poprvé, co Harvey použil takovéto taktiky, sám se držel opatrně stranou veškerého dění a všechnu zodpovědnost vložil na něčí nezkušená a nevinná bedra.

	Richard Elliott ve funkci podnikového mluvčího se zároveň staral o to, aby do tisku prosakovaly zprávy o tom, že na trh přicházejí zájemci o koupi velkých množství akcií, což samo o sobě zajišťovalo příliv drobných investorů a udržovalo cenu na stabilní úrovni.

	Jedním z poučení, která si člověk z Harvardovy obchodní školy odnese, je to, že vedoucí pracovník je dobrý jen natolik, nakolik je dobrý jeho zdravotní stav. David si bez pravidelné lékařské prohlídky nikdy nepřipadal ve své kůži; docela se mu líbilo, když mu doktoři říkali, že je v pořádku, ale že by se možná neměl tolik honit. Jeho sekretářka slečna Rentoulová mu proto sjednala návštěvu u jednoho lékaře v Harley Street.

	Ať se posuzoval jakýmikoli měřítky, byl doktor Robin Oakley úspěšný člověk. Ve věku sedmatřiceti let byl vysoký a pohledný s hustými černými vlasy, které vypadaly, jako by nikdy neměly začít řídnout. Měl klasický energický obličej a sebejistotu, která pramenila z prokazatelného úspěchu. Stále ještě dvakrát týdně hrával squash, což mu pomáhalo, aby vypadal záviděníhodně mladší než jeho vrstevníci. Robin si udržoval dobrou tělesnou kondici už od doby svých studií v Cambridgi, kde jako člen univerzitního ragbyového týmu skončil při závěrečných zkouškách v horní polovině druhého pořadí. Své vzdělání v oboru medicíny pak dokončil v nemocnici svatého Tomáše, kde to byly znovu spíše jeho ragbyové schopnosti než schopnosti medicínské, které mu vynesly přízeň v očích lidí, kteří rozhodují o budoucí kariéře mladých mužů. Když získal titul, začal pracovat jako asistent vysoce úspěšného praktického lékaře z Harley Street, doktora Eugena Moffata. Doktor Moffat nebyl úspěšný ani tak díky tomu, že by se mu dařilo léčit nemocné, jako spíše proto, že dokázal okouzlit bohaté ženy zejména středního věku, které za ním znovu a znovu chodily, i když se zdálo, že jim prakticky nic nechybí. Při padesáti guinejích za návštěvu to bylo nutno považovat za úspěch.

	Moffat si Robina Oakleye vybral za svého asistenta právě pro tytéž vlastnosti, kterými se sám vyznačoval a které byly příčinou toho, že ho pacientky tak často vyhledávaly. Robin Oakley byl nesporně pohledný, měl příjemné vystupování a dobré vzdělání – a právě tak dostatečnou dávku inteligence. Harley Street a Moffatův systém Robinovi dokonale vyhovovaly, a když starší lékař brzy po šedesátce náhle zemřel, převzal jeho praxi se snadností, s jakou korunní princ přebírá trůn. Dařilo se mu i nadále praxi rozšiřovat a žádnou z Moffatových pacientek neztratil z jiných než přirozených příčin, takže neobyčejně prosperoval. Měl manželku a dva syny, pohodlné venkovské sídlo v berkshirském hrabství několik kilometrů od Newbury a poměrně vysoké úspory, uložené v prvotřídních cenných papírech.

	Na svůj osud si nikdy nestěžoval a užíval života, i když si zároveň byl nucen přiznat, že ho to všechno trochu nudí. Začínal zjišťovat, že úloha korektního a soucitného lékaře mu už téměř nesnesitelně leze krkem. Nastal by snad konec světa, kdyby přiznal, že neví a ani trochu mu nezáleží na tom, co vlastně vyvolává ty drobné skvrnky dermatitidy na diamanty posetých rukou lady Fiony Fisherové? Zřítila by se snad nebesa, kdyby obávané paní Page-Stanleyové řekl, že je zapáchající stará babizna, která nepotřebuje žádné náročné léčení, ale měla by si prostě opatřit nový umělý chrup? A vzali by mu diplom, kdyby roztoužené slečně Lydii de Villiersové osobně naordinoval pořádnou dávku toho, o co jí zcela evidentně šlo?

	David Kesler dorazil na sjednanou návštěvu včas. Slečna Rentoulová ho varovala, že když v Anglii přijdete k doktorovi nebo k zubaři pozdě, zruší vaši návštěvu a ještě vám pošle účet.

	Svlékl se a položil se na lůžko Robina Oakleye. Lékař mu změřil krevní tlak, poslechl si jeho srdce a přikázal mu, aby vyplázl jazyk, což je orgán, který jen zřídkakdy při veřejné prohlídce obstojí. Za neustálého proklepávání a oťukávání Davidova těla se dali do řeči.

	„Co vás přivedlo sem do Londýna, pane Keslere?“

	„Dělám pro jednu naftovou společnost v City. Asi už jste o nás slyšel – Prospecta Oil?“

	„Ne,“ odpověděl Robin, „obávám se, že neslyšel. Skrčte prosím nohy.“ Energicky uhodil Davida do obou kolen patelárním kladívkem. Obě nohy prudce poskočily.

	„Reflexy máte naprosto v pořádku.“

	„Však o nás ještě uslyšíte, pane doktore, určitě. Máme před sebou velkou budoucnost. Sledujte v novinách, jak si povedeme.“

	„Pročpak?“ zeptal se Robin s úsměvem. „Našli jste naftu, ne?“

	„Ano,“ přikývl David klidně a hřála ho představa, jakým působí dojmem. „Mám-li říct pravdu, je to přesně tak.“

	Robin několik vteřin prohmatával Davidův žaludek. „Pevná svalová vrstva, žádný tuk, žádná známka zvětšených jater. Jste v dobré tělesné kondici, mladíku.“

	Robin ho nechal v ordinaci, aby se oblékl, a zamyšleně sepsal krátkou zprávu o jeho zdravotním stavu, i když mysl mu zaměstnávaly důležitější věci. Nafta.

	Přestože doktoři v Harley Street zcela běžně nechávají své soukromé pacienty tři čtvrtě hodiny čekat v plynem vytápěné čekárně vybavené jediným starým výtiskem humoristického časopisu, jakmile je mají v ordinaci, nikdy nedovolí, aby měli pocit, že se na ně nějak spěchá. Spěchat na pana Keslera už Robin vůbec neměl v úmyslu.

	„Jste prakticky úplně v pořádku, pane Keslere. Našel jsem sice určité náznaky chudokrevnosti, ale myslím, že za to nemůže nic jiného než přepracovanost a to, že jste se v poslední době vůbec moc honil. Dám vám nějaké železité pilulky, které by to měly dát rychle do pořádku. Berte si dvě denně, ráno a večer.“ Naškrábal nečitelný recept na pilulky a podal ho Davidovi.

	„Tisíceré díky. Jste velice laskav, že jste mi věnoval tolik času.“

	„To nestojí za řeč. Jak se vám líbí v Londýně?“ vyptával se Robin. „Je to tady asi hodně jiné než v Americe.“

	„To jistě – život je tady mnohem klidnější. Jakmile se mi podaří naučit se, jak dlouho tady trvá vyřizování různých věcí, budu mít napůl vyhráno.“

	„Máte v Londýně hodně přátel?“

	„Kdepak,“ odpověděl David. „V Oxfordu mám jednoho nebo dva kamarády ze studií na Harvardu, ale v Londýně jsem si zatím moc známostí neudělal.“

	Výborně, pomyslel si Robin, tady se mi naskýtá příležitost dozvědět se něco víc o tom, jak to chodí s naftou, a strávit chvíli s člověkem, proti kterému většina mých pacientů vypadá, jako by už byla oběma nohama v hrobě. Třeba mě to dokonce probudí z té mé letargie. „Co byste tomu řekl,“ pokračoval, „kdybych vás někdy tenhle týden pozval na oběd? Třeba byste se rád podíval do některého z našich starobylých londýnských klubů.“

	„To je od vás hrozně laskavé.“

	„Výborně. Hodil by se vám pátek?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak řekněme v jednu hodinu v klubu Athenaeum na Pall Mall.“

	David se vrátil ke svému psacímu stolu v City a cestou si vyzdvihl pilulky. Jednu si okamžitě vzal. Pobyt v Londýně se mu začínal zamlouvat. Zdálo se, že Silverman je s ním spokojen, Prospecta Oil si stála dobře a on sám už se začínal seznamovat se zajímavými lidmi. Ano, rozhodně měl pocit, že tohle bude velice šťastné období jeho života.

	V pátek ve tři čtvrtě na jednu dorazil David do klubu Athenaeum, který sídlí v masivní bílé budově na rohu Pall Mall, před níž stojí socha vévody z Yorku. David byl ohromen velikostí jednotlivých salónů a jeho obchodnický mozek bezděčně přemýšlel o tom, kolik by se na nich dalo vydělat jako na kancelářských prostorách. Zdálo se mu, že klub je plný pohybujících se voskových figurín; jak ho Robin později ujistil, byli to ve skutečnosti význační generálové a diplomati.

	Poobědvali v Kavárenském salónu, kterému vévodil Rubensův portrét Karla druhého, a mluvili o Bostonu, o Londýně, o squashi a o tom, že jsou oba obdivovateli Katheriny Hepburnové. U kávy David ochotně Robina seznámil s podrobnostmi geologické zprávy o nalezišti firmy Prospecta Oil. Akcie nyní na londýnské burze dosáhly tří liber a šedesáti pencí a stále stoupaly.

	„Vypadá to jako dobrá investice,“ prohlásil Robin, „a když je to váš vlastní podnik, možná by to za to riziko stálo.“

	„Myslím, že v tom žádné zvláštní riziko není,“ ujišťoval ho David, „když vezmeme v úvahu, že ta nafta tam doopravdy je.“

	„No, rozhodně o tom budu tenhle víkend velice vážně přemýšlet.“

	Rozloučili se na schodech klubu; David měl namířeno na konferenci o energetické krizi, kterou pořádaly noviny Financial Times, Robin domů do Berkshire Oba jeho synové přijeli na víkend z přípravky, takže už se těšil, že se s nimi zase uvidí. Jak rychle vyrostli z nemluvňat v batolata a z batolat v chlapce; pomyslel si, že brzy z nich už budou mladí muži. A jak příjemné je vědět, že jejich budoucnost je zabezpečená: možná by měl tu budoucnost zabezpečit ještě o něco víc tím, že by investoval do podniku Davida Keslera. Může ty peníze přece vždycky uložit zpět do prvotřídních cenných papírů, jakmile bude nález oficiálně oznámen.

	Bernie Silverman byl také potěšen, když slyšel o možnosti další investice.

	„Blahopřeji vám, chlapče. Budeme potřebovat spoustu kapitálu, abychom mohli financovat kladení potrubí, znáte to. Kladení potrubí přijde někdy až na tři milióny dolarů za kilometr. Vy ovšem rozhodně svým dílem přispíváte. Právě jsem dostal z ústředí pokyn, že vám za vaši snahu máme dát pět tisíc dolarů mimořádné odměny. Jen tak dál.“

	David se usmál. Tohle byl obchod podle těch nejlepších harvardských tradic. Když máte výsledky, dostanete taky odpovídající odměnu.

	„Kdy bude nález oficiálně oznámen?“ zeptal se.

	„Někdy během příštích několika dnů.“

	Když David odcházel ze Silvermanovy kanceláře, zářil hrdostí.

	Silverman se okamžitě červeným telefonem spojil s Harveyem Metcalfem a znovu uvedl do pohybu známou rutinu. Metcalfova makléřská firma hodila na trh pětatřicet tisíc akcií po třech librách a třiasedmdesáti pencích a přibližně pět tisíc dalších každý den na volný trh, přičemž vždy dokázala odhadnout, kdy už je trh nasycen, takže se jí dařilo cenu udržovat na stabilní úrovni. Akcie znovu vyskočily nahoru, když doktor Oakley uskutečnil svou velkou investici, tentokrát na tři libry a devadesát pencí, takže David, Robin i Stephen byli spokojení. Nemohli tušit, že díky zájmu, který sami vyvolali, se Harvey každý den zbavuje dalších akcií a že to samo o sobě vytváří vlastní trh.

	David se rozhodl, že část své mimořádné odměny utratí za nějaký obraz do svého malého bytu v Barbicanu, který podle jeho názoru působil poněkud fádním dojmem. Domníval se, že by to mělo být něco asi za dva tisíce dolarů, něco, co by mělo stoupající hodnotu. Davidovi se umění líbilo docela i samo o sobě, ještě víc se mu však líbilo z obchodního hlediska. Páteční odpoledne strávil tím, že se toulal po Bond Street, Cork Street a Bruton Street, což je domovská oblast londýnských uměleckých galerií. Wildenstein, kterého viděl, byl pro něj příliš drahý a Marlborough zase na jeho vkus příliš moderní. Obraz, který si konečně vybral, byl v Lamannsově galerii v Bond Street.

	Galerii, která se nacházela jen tři vchody od Sothebyho aukční síně, tvořila jediná obrovská místnost s ošlapaným šedivým kobercem a vybledlými červenými tapetami. Jak se měl David později dozvědět, čím ošlapanější je koberec a čím zašlejší jsou stěny, tím větší je úspěch a renomé galerie. Na protější straně místnosti bylo schodiště a o schodiště stálo opřených několik opomíjených obrazů, které ukazovaly světu záda. David se jimi z rozmaru probíral a ke svému potěšení mezi nimi našel něco, co se mu zalíbilo.

	Byla to olejomalba Leona Underwooda, která nesla název Venuše v parku. Na velkém a poněkud ponurém plátně bylo zobrazeno asi šest mužů a žen, sedících na kovových židlích u kulatých čajových stolků. Mezi nimi byla v popředí půvabná nahá žena s bujnými ňadry a dlouhými vlasy. Nikdo jí nevěnoval ani sebemenší pozornost; seděla a pohlížela z obrazu s nevyzpytatelným výrazem ve tváři – symbol laskavosti a lásky ve lhostejném prostředí. David zjistil, že ho dokonale fascinuje.

	Přistoupil k němu majitel galerie, Jean-Pierre Lamanns; na sobě měl elegantně střižený oblek, jak se sluší na člověka, který jen zřídkakdy přijímá šeky na částku menší než tisíc liber. Ve svých pětatřiceti letech si mohl dovolit drobné životní marnotratnosti a jeho boty od Gucciho, vázanka od firmy Yves St Laurent, košile značky Turnbull and Asser a hodinky od Piageta nenechávaly nikoho – zejména ne ženy – na sebemenších pochybách, že tady je člověk, který se vyzná. Byl ztělesněním Angličanovy představy o Francouzích, štíhlý a elegantní s poněkud dlouhými tmavými vlnitými vlasy a tmavohnědýma očima, které působily tak trochu vychytrale. Uměl se chovat pedantsky a neodbytně a byl obdařen vtipem, který byl často právě tak krutý jako zábavný, což byl možná jeden z důvodů, proč zůstal svobodný. O uchazečky rozhodně žádnou nouzi neměl. Zákazníci ho ovšem znali jen z jeho okouzlující stránky. Když David vypisoval šek, Jean-Pierre si ukazováčkem přejel sem a tam po svém elegantním kníru a ochotně se rozhovořil o obrazu.

	„Underwood je dnes jedním z největších sochařů a malířů v celé Anglii. Vždyť víte, že byl dokonce učitelem Henryho Moora. Podle mého názoru není dostatečně doceňován, protože nemá rád tisk a novináře a tvrdí o nich, že je to jen banda opileckých pisálků.“

	„Tím se ovšem sdělovacím prostředkům sotva zavděčí,“ zamumlal David, když mu podával šek na osm set padesát liber a připadal si přitom příjemně zámožně. Přestože to byla nejdražší věc, jakou si kdy v životě koupil, měl pocit, že je to dobrá investice, a co bylo ještě důležitější, obraz se mu líbil.

	Jean-Pierre odvedl Davida po schodech dolů, aby mu předvedl svou sbírku impresionistů a modernistů, kterou dával dohromady už dlouhá léta, a celou dobu nadšeně promlouval o Underwoodovi. Davidovu první akvizici oslavili skleničkou whisky v Jean-Pierrově kanceláři.

	„Jaké je vaše zaměstnání, pane Keslere?“

	„Dělám pro jednu malou naftařskou společnost, která se jmenuje Prospecta Oil a hledá naftu v Severním moři.“

	„A hledá s úspěchem?“ zajímal se Jean-Pierre trochu příliš nevinně.

	„No, mezi čtyřma očima si můžeme říct, že se do budoucnosti díváme docela optimisticky. Není žádné tajemství, že akcie podniku za několik minulých týdnů stouply ze dvou liber skoro na čtyři, nikdo ale nezná pravý důvod.“

	„Byla by to výhodná investice pro chudého a bezvýznamného obchodníka s obrazy, jako jsem já?“ zeptal se Jean-Pierre.

	„Já vám povím, jak výhodná investice si myslím, že to je,“ prohlásil David. „V pondělí do podniku dám tři tisíce dolarů a to jsou všechny peníze, které mám – totiž teď, když jsem si koupil Venuši. V nejbližší době učiníme velice důležité oznámení pro veřejnost.“

	Jean-Pierrovy oči se spokojeně zaleskly. Muž jeho galské prohnanosti nepotřeboval napovědět dvakrát. Dál už v rozhovoru na toto téma nepokračoval.

	„Kdy bude nález oficiálně oznámen, Bernie?“

	„Počítám, že někdy začátkem příštího týdne. Máme nějaké problémy, ale není to nic, co bychom nezvládli.“

	Davidovi se po těchto slovech trochu ulevilo, protože toho dne ráno investoval zbývající tři tisíce dolarů ze své mimořádné odměny a koupil si pět set akcií. Stejně jako ostatní doufal v rychlý zisk.

	„Rowe Rudd.“

	„Prosím Franka Wattse. Tady je Jean-Pierre Lamanns.“

	„Dobré ráno, Jean-Pierre. Čím vám můžeme posloužit?“

	„Chci koupit pětadvacet tisíc akcií Prospecta Oil.“

	„V životě jsem o nich neslyšel. Počkejte chviličku… je to nový podnik s velice malým kapitálem. Je to trochu riskantní, Jean-Pierre. Já bych to nedoporučoval.“

	„To je v pořádku, Franku. Chci je jen na dva nebo na tři týdny a pak je můžete prodat. Nemám naprosto v úmyslu si je nechávat. Kdy bylo poslední uspořádání?“

	„Včera.“

	„Tak dobře. Kupte je dneska ráno a prodejte je těsně před příštím uspořádáním nebo ještě dřív. Příští týden čekám oficiální oznámení, takže jakmile vylezou nad pět liber, můžete se jich zbavit. Člověk nesmí být moc nenasytný, ale kupte je jménem mého podniku a ne mým, nechci totiž, aby se vědělo, že v tom mám prsty. Mohlo by to zkompromitovat mého informátora.“

	„Jak si přejete. Koupit pětadvacet tisíc akcií Prospecta Oil za tržní cenu a prodat je den před příštím uspořádáním nebo dřív, pokud dostaneme instrukce.“

	„Správně. Celý příští týden si budu v Paříži prohlížet obrazy, tak nečekejte a prodejte je, jakmile přelezou pět liber.“

	„Rozumím, Jean-Pierre. Šťastnou cestu.“

	Červený telefon zazvonil.

	„Rowe Rudd má zájem o velký balík akcií. Víš o tom něco?“

	„Vůbec nic, Harveyi. Určitě za tím zase vězí David Kesler. Mám si s ním promluvit?“

	„Ne, nic mu neříkej. Hodil jsem na trh dalších pětadvacet tisíc akcií po těch devadesáti. Stačí, aby Kesler sehnal ještě jednoho velkého kupce, a zbavím se všeho. Připrav náš plán na sedm dnů před příštím burzovním uspořádáním.“

	„Samozřejmě. Spousta lidí taky kupuje v menších množstvích.“

	„Jistě, zrovna jako předtím, všichni se přece musejí pochlubit kamarádům, že mají báječnou tutovku. Keslerovi nic neříkej.“

	„Poslyšte, Davide,“ prohlásil Richard Elliott, „vy se moc přepínáte. Dejte si pohov. Budeme mít dost práce, až dojde k oficiálnímu oznámení.“

	„To asi ano,“ přikývl David. „Prostě jsem si už na práci zvykl.“

	„Tak co kdybyste si dneska večer udělal volno a zašel se mnou na skleničku k Annabele?“

	Pozvání do nejexkluzívnějšího londýnského nočního klubu Davidovi zalichotilo, takže je nadšeně přijal.

	Davidův pronajatý ford cortina působil toho večera v Berkeley Square mezi rolls roycy a mercedesy, zaparkovanými ve dvou řadách, poněkud nesourodě. Po úzkém železném schodišti David sestoupil do sklepa, který kdysi evidentně nesloužil žádnému honosnějšímu účelu, než že zde přebývalo služebnictvo starající se o výstavný městský dům nad ním. Nyní tu byl nádherný klub s restaurací, diskotékou a malým elegantním barem; stěny byly plné starých tisků a obrazů. Hlavní jídelna byla tlumeně osvětlená a přeplněná malými stolky, z nichž většina už byla obsazená. Přepychové vybavení bylo v empírovém stylu. Majiteli Marku Birkleyovi se v krátké době deseti let podařilo udělat z Annabely nejvyhledávanější londýnský klub, kde na čekací listině uchazečů o členství figurovalo hodně přes tisíc jmen. Diskotéka hrála na protější straně přecpaného tanečního parketu, na který by se vedle sebe nevešly dva osobní automobily. Většina párů tančila ve velice těsném objetí – nic jiného jim ani nezbývalo. Davida trochu překvapilo, když si všiml, že téměř všichni muži na parketu jsou asi tak o dvacet let starší než dívky, které svírají v náručí. Louis, vrchní číšník, uvedl Davida ke stolu Richarda Elliotta; podle toho, jak David zíral na všechny známé osobnosti, které se tu toho dne sešly, mu bylo jasné, že je v klubu poprvé. Ale co, pomyslel si David, jednou budou třeba zírat na mě.

	Po výjimečně dobré večeři se Richard Elliott s manželkou vnořili do davu na tanečním parketu, zatímco David se vrátil k malému baru, obklopenému pohodlnými červenými pohovkami, a dal se tam do řeči s kýmsi, kdo se mu představil jako James Brigsley. Pokud snad pan Brigsley nepovažoval za divadlo celý svět, rozhodně si počínal, jako by klub u Annabely za divadlo považoval. Byl vysoký, měl světlé vlasy a aristokratické vystupování, oči mu jiskřily dobrou náladou a zdálo se, že se se všemi lidmi kolem dobře zná. David obdivoval jeho sebejisté chování; sám se tak chovat nedokázal a obával se, že nikdy ani nedokáže. Jeho přízvuk byl i v Davidových necvičených uších jasným důkazem příslušnosti k vyšším třídám.

	Davidův nový známý mluvil o svých návštěvách Spojených států a udělal mu radost, když poznamenal, že se mu Američané odjakživa líbili. Po nějaké chvíli se Davidovi podařilo nenápadně se zeptat vrchního, kdo ten Angličan je.

	„To je lord Brigsley, pane, nejstarší syn hraběte z Louthu.“

	No vida, pomyslel si David, tak oni lordové vypadají jako všichni ostatní, zvlášť když mají něco vypito. Lord Brigsley právě ťukal prstem na Davidovu skleničku.

	„Dáte si ještě jednu?“

	„Mnohokrát děkuji, mylorde,“ odpověděl David.

	„Nechte těch nesmyslů a říkejte mi James. Co vlastně děláte v Londýně?“

	„Pracuju tady pro jednu naftovou společnost. Budete asi znát předsedu naší správní rady, lorda Hunnisetta. Já sám se s ním ale vůbec neznám, abych řekl pravdu.“

	„Báječný starý trouba,“ přikývl James. „Chodil jsem s jeho synem do Harrowu. Když děláte do nafty, mohl byste mi třeba poradit, co bych měl udělat se svými akciemi Shell a British Petroleum.“

	„Jen se jich držte,“ nabádal ho David. „Nemá cenu zbavovat se jakýchkoli zbožových akcií a zvlášť ne naftových, dokud nezačne být britská vláda moc nenažraná a nebude chtít nad těmihle aktivy převzít sama kontrolu.“

	Objevila se další dvojitá whisky. David měl dojem, že se mu maličko začíná točit hlava.

	„A co ten váš podnik?“ zajímal se James.

	„Jsme docela malá firma,“ vysvětloval David, „ale naše akcie za poslední tři měsíce stouply víc než akcie kterékoli jiné naftové společnosti. A i tak bych řekl, že ještě zdaleka nedosáhly vrcholu.“

	„Pročpak?“ chtěl vědět James.

	David se rozhlédl kolem sebe a ztlumil hlas v důvěrné šeptání.

	„No podívejte, nejspíš je vám jasné, že když narazíte na naftu v nějakém velkém podniku, může se procento vašich zisků zvýšit jen nepatrně. Když ale na naftu narazí malý podnik, přirozeně se výsledný zisk odrazí jako podstatně větší procento celkového základu.“

	„Chcete tím říct, že jste našli naftu?“

	„Asi jsem to neměl říkat,“ zarazil se David. „Byl bych vám vděčný, kdybyste tu informaci považoval za důvěrnou.“

	David se nedokázal upamatovat, jak dorazil domů ani kdo ho uložil do postele, a následujícího dopoledne se v kanceláři objevil dost pozdě.

	„Omlouvám se, Bernie. Strávil jsem s Richardem moc hezký večer u Annabely a zaspal jsem.“

	„To vůbec nevadí. Jsem rád, že se vám tam líbilo.“

	„Doufám, že jsem nebyl indiskrétní, ale poradil jsem nějakému lordovi, už si ani nevzpomínám, jak se jmenoval, aby investoval do našeho podniku. Nechal jsem se možná tak trochu unést nadšením.“

	„Nedělejte si starosti, Davide, však my nikoho nezklameme a vy trochu odpočinku potřebujete. Dřete se tady jako mezek.“

	James Brigsley opustil svůj londýnský byt v Chelsea a odjel taxíkem do své banky Williams and Glyn. James byl svým založením extrovert a v Harrowu bylo jeho jedinou láskou herectví; když však školu skončil, otec mu nedovolil jít k divadlu a trval na tom, že si musí vzdělání doplnit v koleji Christ Church v Oxfordu. Tam se James opět víc zajímal o dramatickou společnost než o to, jak získat titul ve zvolených studijních oborech, kterými byly politika, filozofie a ekonomie. Od té doby, co z Oxfordu odešel, se James nikdy před nikým nezmínil o tom, ve kterém pořadí se mu podařilo umístit při závěrečných zkouškách, faktem však zůstává, že univerzitní tituly čtvrtého pořadí byly později stejně zrušeny. Po absolvování Oxfordu vstoupil do granátnické gardy, což mu poskytlo rozsáhlé příležitosti uplatnit své herecké nadání. Byl to vlastně Jamesův vstupní krok do londýnského společenského života a vydařil se mu tak, jak lze za podobných okolností od příjemného a bohatého mladého vikomta očekávat.

	Když skončil dvouletou službu v granátnické gardě, daroval mu hrabě dvousetpadesátiakrovou farmu v Hampshiru, aby jej nějak zaměstnal, jenže Jamesovi drsnější venkovský život nijak neučaroval. Řízení farmy přenechal správci a nadále se soustředil na společenský život v Londýně. Hrozně rád by se byl dal k divadlu, věděl ovšem, že otec stále ještě považuje životní ambice dcery paní Worthingtonové za nevhodné pro budoucího britského peera. Pátý hrabě z Louthu celkově o svém nejstarším synovi neměl zvlášť vysoké mínění a Jamesovi se právě nedařilo otce přesvědčit, že je doopravdy chytřejší, než si o něm myslí. Možná že mu ta důvěrná informace, která Davidu Keslerovi po několika skleničkách uklouzla, dá příležitost dokázat, že se tatíček mýlí.

	V honosné staré budově banky Williams and Glyn v Birchin Lane byl James uveden do kanceláře ředitele.

	„Chtěl bych si vypůjčit nějaké peníze na protizáruku své farmy v Hampshiru,“ prohlásil lord Brigsley.

	Ředitel Philip Izard lorda Brigsleye dobře znal a znal se také s jeho otcem. Přestože úsudku hraběte si vážil, mladý lord na něj nijak zvlášť nezapůsobil. Nebylo však jeho starostí pochybovat o žádosti zákazníka, zejména když rodina toho zákazníka patřila k nejstarším klientům v celé historii banky. „Jistě, mylorde, o jakou částku vám jde?“

	„Hmm, zdá se, že zemědělská půda v Hampshiru se prodává asi po tisíci librách za akr a pořád jde nahoru. Tak co kdybychom řekli sto padesát tisíc liber? Chtěl bych pak ty peníze investovat do akcií.“

	„Budete souhlasit s tím, že převodní listiny ponecháte v bance jako záruku?“ vyptával se Izard.

	„Ano, samozřejmě. Naprosto mi nezáleží na tom, kde budou uložené.“

	„V tom případě jsem si jist, že pro nás bude přijatelné poskytnout vám půjčku ve výši sto padesáti tisíc liber za dvě procenta nad základní sazbu.“ James si sice vůbec nebyl jist tím, co je to vlastně ta základní sazba, věděl však, že v podobných záležitostech nabízí banka Williams and Glyn stejně dobré podmínky jako kdokoli jiný a že o její dobré pověsti nelze pochybovat.

	„Děkuji,“ odpověděl. „Kupte pro mě prosím pětatřicet tisíc akcií podniku, který se jmenuje Prospecta Oil.“

	„Dal jste si ten podnik pečlivě prověřit, mylorde?“ zajímal se Izard.

	„Ano, samozřejmě,“ odsekl lord Brigsley velice důrazně. Třída bankovních ředitelů mu nemohla nahnat strach.

	V Bostonu dostal Harvey Metcalfe telefonicky od Silvermana zprávu o tom, že u Annabely se David Kesler setkal s jakýmsi bezejmenným lordem, který má zřejmě víc peněz než rozumu. Harvey hodil na trh čtyřicet tisíc akcií po čtyřech librách a osmdesáti pencích, banka Williams and Glyn koupila pětatřicet tisíc a zbytek si stejně jako předtím rozebrali drobní investoři. Cena akcií o něco stoupla. Harveyi Metcalfovi teď už zbývalo jen třicet tisíc vlastních akcií a těch všech se dokázal zbavit během následujících čtyř dnů. Celkem čtrnáct týdnů mu trvalo, než prodal veškeré své akcie Prospecta Oil s výsledným ziskem něco přes šest miliónů dolarů.

	V pátek ráno byly akcie na čtyřech librách devadesáti a Kesler ve vší nevinnosti zapříčinil čtyři velké investice: Harvey Metcalfe si je všechny podrobně prostudoval, než zatelefonoval Jörgu Birrerovi.

	Stephen Bradley koupil 40 000 akcií po 6 dolarech a 10 centech.

	Doktor Robin Oakley koupil 35 000 akcií po 7 dolarech a 23 centech.

	Jean-Pierre Lamanns koupil 25 000 akcií po 7 dolarech a 80 centech.

	James Brigsley koupil 35 000 akcií po 8 dolarech a 80 centech.

	David Kesler si sám koupil 500 akcií po 7 dolarech a 25 centech.

	Všichni dohromady nakoupili 135 500 akcií za celkovou cenu něco přes jeden milión dolarů. Vyvolali také trvalý vzestup cen, takže Harveyovi umožnili, aby se všech vlastních akcií zbavil na přirozeném trhu.

	Harvey Metcalfe zase jednou slavil úspěch. Jeho jméno v hlavičce firmy nefigurovalo a nebyl teď už držitelem žádných akcií. Nikdo ho nemůže z ničeho obvinit. Neudělal nic protizákonného; dokonce i použitá geologická zpráva obsahovala dost podmínečných a vyhýbavých formulací, aby obstála u soudu. Pokud šlo o Davida Keslera, nemohl přece nikdo Harveye vinit za jeho přehnané mladistvé nadšení. Dokonce se s ním ani nikdy osobně nesetkal. Harvey Metcalfe otevřel láhev šampaňského Krug Privée Cuvée ročník 1964, dováženého od londýnské firmy Hedges and Butler. Pomalu je usrkával a pak si zapálil doutník značky Romeo y Julieta Churchill, udělal si pohodlí a dovolil si malou oslavu.

	David, Stephen, Robin, Jean-Pierre a James toho víkendu také oslavovali. A proč ne? Jejich akcie byly na čtyřech librách devadesáti a David je všechny ujistil, že vystoupí až na deset liber. V sobotu ráno si David objednal svůj první zakázkový oblek od firmy Aquascutum, Stephen s nespokojeným pomlaskáváním prošel úlohy, které po skončení prázdnin zadal svým studentům prvního ročníku, Robin byl na sportovním dni v přípravce, kde studovali jeho synové, Jean-Pierre zasadil jednoho Renoira do nového rámu a James Brigsley si vyjel zastřílet s pevným přesvědčením, že konečně jednou svému otci vytřel zrak.
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	Když David v pondělí v devět hodin ráno dorazil do kanceláře, našel hlavní vchod zamčený. Nechápal, jak je to možné; sekretářky tam měly být už ve tři čtvrtě na devět.

	Po víc než půlhodinovém čekání zašel k nejbližší telefonní budce a vytočil číslo bytu Bernieho Silvermana. Nikdo se neozval. Zavolal tedy domů Richardu Elliottovi – další nepřetržitý vyzváněcí tón. Se stejným výsledkem volal i do pobočky v Aberdeenu. Rozhodl se, že se vrátí do kanceláře. Musí existovat nějaké jednoduché vysvětlení, pomyslel si. Že by se mi to snad všechno jen zdálo? Nebo je neděle? Ale ne – ulice byly plné lidí a aut.

	Když došel zpátky do kanceláře, přibíjel tam právě jakýsi mladík na dveře tabulku s nápisem: „2500 čtverečních stop k pronajmutí. Kontaktujte Conrada Ritblata.“

	„Zatraceně, co tady děláte?“ zeptal se David útočně.

	„Předchozí nájemníci vypověděli smlouvu a odstěhovali se. Hledáme někoho jiného. Měl byste snad zájem a chtěl byste si to tu prohlédnout?“

	„Ne,“ vyhrkl David a poplašeně couvl. „Díky, to ne.“

	Když se řítil po ulici a na čele mu začínaly vyvstávat kapičky potu, modlil se, aby byla telefonní budka ještě volná.

	Rychle listoval seznamem označeným písmeny L-R a našel číslo sekretářky Bernieho Silvermana, Judith Lampsonové. Tentokrát se dočkal odpovědi.

	„Co se proboha děje, Judith?“ Jeho hlas ji určitě nenechal na pochybách o tom, jak je vyplašený.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Judith. „V pátek večeř jsem dostala výpověď; dali mi měsíční plat dopředu a nikdo mi nic nevysvětlil.“

	David položil sluchátko. Pomalu mu začínalo svítat, jaká je pravda, i když stále ještě chtěl věřit, že existuje nějaké prosté vysvětlení. Na koho by se mohl obrátit? Co by měl podniknout?

	Ve stavu naprosté omámenosti se vrátil do svého bytu v Barbicanu. Zatímco byl pryč, došla dopolední pošta; byl v ní i dopis od nájemců jeho bytu:

	Londýnská korporace

	Správa sídliště Barbican

	Londýn EC2

	01-628-4341

	Vážený pane,

	s lítostí jsme vzali na vědomí, že budete koncem tohoto měsíce odjíždět, a chtěli bychom Vám při této příležitosti poděkovat, že jste nájemné zaplatil předem.

	Byli bychom rádi, kdybyste laskavě odevzdal klíče co nejdříve v naší kanceláři.

	

	S úctou

	

	C. J. Caselton

	Správce

	David stál jako opařený uprostřed místnosti a s náhlou nenávistí pohlížel na svého nového Underwooda.

	Naplněn obavami vytočil konečně číslo své makléřské firmy.

	„Jak si dnes ráno stojí Prospecta Oil?“

	„Padla na tři libry osmdesát,“ informoval ho makléř.

	„A proč?“

	„Nemám ponětí, ale trochu se pozeptám a zavolám vám zpátky.“

	„Dejte prosím mých pět set akcií okamžitě na trh.“

	„Pět set akcií Prospecta Oil za tržní cenu. Ano, pane.“

	David položil sluchátko. Za několik minut telefon znovu zazvonil. Byl to jeho makléř.

	„Dostali jsme za ně už jen tři libry padesát – to je přesně, kolik jste za ně sám zaplatil.“

	„Můžete tu částku poukázat na můj účet v newgateské pobočce Lloydovy banky?“

	„Samozřejmě, pane.“

	David už po zbytek dne ani večer nevyšel z bytu. Ležel na posteli, kouřil jednu cigaretu za druhou a přemýšlel o tom, co by teď měl podniknout, občas vyhlédl ze svého malého okna a prohlížel si deštěm promáčené City s bankami, pojišťovnami, makléřskými firmami a veřejnými obchodními společnostmi – tohle byl jeho svět, jenže jak dlouho ještě? Jakmile ráno burza otevřela, zavolal znovu svému makléři v naději, že pro něj bude mít nějaké nové informace.

	„Můžete mi říct něco nového o akciích Prospecta Oil?“ Hlas měl teď napjatý a unavený.

	„Mám špatné zprávy, pane. Lidé se těch akcií začínají hromadně zbavovat a cena dnes ráno při otevření burzy klesla na dvě libry osmdesát.“

	„Proč? Co se k čertu děje?“ Zesiloval hlas při každém slovu.

	„Nemám ponětí, pane,“ odpověděl mu klidný hlas, který bez ohledu na to, zda vyhrál nebo prohrál, vždy vydělal své jedno procento.

	David vrátil sluchátko do vidlice. Všechna ta léta na Harvardu se měla na jeden ráz rozplynout jako obláček dýmu. Uplynula hodina, ale David si to neuvědomil.

	Naobědval se v jedné nenápadné restauraci a v londýnských novinách Evening Standard si přečetl znepokojivý článek, jehož autorem byl hlavní redaktor burzovní rubriky David Malbert a který nesl název „Záhada jménem Prospecta Oil“. Při uzavření burzy ve čtyři hodiny odpoledne padly akcie na jednu libru šedesát.

	David strávil další neklidnou noc. Bolestně a zahanbeně přemýšlel o tom, jak snadno si dva měsíce dobrého platu, rychlá mimořádná odměna a velké množství falešných řečí koupily jeho slepou důvěru v podnik, který měl okamžitě vzbudit všechno jeho obchodnické podezření. Dělalo se mu nanic, když vzpomínal na svá doporučení ohledně akcií Prospecta Oil, šeptaná tajnůstkářsky mezi čtyřma očima do ochotně naslouchajících uší.

	Ve středu ráno David ještě jednou zavolal svému makléři a předem měl hrůzu z toho, co s určitostí věděl, že uslyší. Akcie se zhroutily na jednu libru a nebyl už nikdo, kdo by o ně měl ještě zájem. Vyšel z bytu a pěšky došel k Lloydově bance, kde zrušil účet a nechal si vyplatit zbývajících třináct set čtyřicet pět liber. Když mu pokladní podávala bankovky, usmívala se na něj při pomyšlení, jaký je to nepochybně úspěšný mladý muž.

	David si koupil poslední vydání Evening Standard (to, které má v pravém rohu značku 7RR). Akcie Prospecta Oil znovu klesly, tentokrát na pětadvacet pencí. Otupěle se vrátil do svého bytu. Na schodech stála bytná.

	„Byla tady policie a vyptávala se na vás, mladíku,“ oznámila povýšeně.

	David stoupal po schodech a snažil se vypadat zcela bezstarostně.

	„Děkuji vám, paní Pearsonová. Nejspíš jsem zase zapomněl zaplatit pokutu za špatné parkování.“

	Teď už se ho zmocnila dokonalá panika; ještě nikdy v životě si David nepřipadal tak malý, osamělý a nešťastný. Rychle si do jednoho kufru sbalil všechen svůj majetek s výjimkou obrazu, který nechal viset na stěně, a zamluvil si letenku do New Yorku.

	
• 4

	To dopoledne, když David odletěl, měl Stephen Bradley přednášku o teorii skupin v oxfordském Matematickém institutu pro kroužek posluchačů třetího ročníku. Při snídani si v deníku Daily Telegraph s hrůzou přečetl o krachu firmy Prospecta Oil. Okamžitě zatelefonoval svému makléři, který se stále ještě snažil zjistit pro něj plná fakta. Potom zavolal Davidu Keslerovi, po kterém jako by se slehla země.

	Přednáška, kterou Stephen měl, se neodvíjela dobře. Řečeno velice mírně, byl totiž duchem nepřítomen. Mohl jen doufat, že studenti budou jeho nesoustředěnost mylně považovat za známku geniality a že nepoznají, o co doopravdy jde – o naprosté zoufalství. Byl vděčný alespoň za to, že je to jeho závěrečná přednáška druhého trimestru.

	Stephen se každých několik minut díval na hodiny na zadní stěně haly, dokud konečně neukázaly konec přednášky, takže se mohl vrátit do svých pokojů v Magdalenině koleji. Posadil se do starého koženého křesla a přemýšlel, odkud začít. Proč jen k čertu musel všechno vsadit na jedinou kartu? Jak se mohlo stát, že on, za normálních okolností člověk tak logický a schopný si všechno propočítat, byl tak nezodpovědně pitomý a nenasytný? Důvěřoval tehdy Davidovi a ani teď stále ještě nemohl věřit, že by byl jeho přítel do toho krachu jakkoli zapleten. Možná neměl považovat za samozřejmost, že někdo, s kým se spřátelil na Harvardu, musí automaticky mít pravdu. Určitě přece existuje nějaké jednoduché vysvětlení. Jistě se mu podaří dostat všechny svoje peníze zpátky. Zazvonil telefon. Třeba to bude jeho makléř s konkrétnějšími informacemi.

	Když zdvihal sluchátko, poprvé si uvědomil, že dlaně má kluzké potem.

	„Stephen Bradley.“

	„Dobré ráno, pane. Omlouvám se, že vás obtěžuji. Jmenuji se Clifford Smith a jsem detektivní inspektor ze Scotland Yardu, oddělení podvodů. Chtěl jsem se zeptat, jestli byste byl tak laskav a mohl se se mnou dnes odpoledne setkat.“

	Stephen zaváhal a na minutu ho napadla panická myšlenka, že když investoval do akcií Prospecta Oil, dopustil se snad nějakého trestného činu.

	„Samozřejmě, inspektore,“ odpověděl nejistě. „Chcete, abych přijel do Londýna?“

	„Ne, pane,“ ujistil ho inspektor, „přijedeme za vámi. Mohli bychom být v Oxfordu ve čtyři odpoledne, pokud se vám to hodí.“

	„Tak vás budu ve čtyři čekat. Na shledanou, inspektore.“

	Stephen vrátil sluchátko do vidlice. Co po něm můžou chtít? V anglických zákonech se moc nevyznal a doufal jen, že ještě navíc nebude mít opletačky s policií. A tohle všechno pouhých šest měsíců předtím, než se má jako profesor vrátit na Harvard. Stephen začínal dokonce pochybovat o tom, jestli se toho dočká.

	Detektivní inspektor byl přibližně sto osmdesát centimetrů vysoký a mohlo mu být tak pětačtyřicet až padesát let. Vlasy už mu na spáncích začínaly šedivět, ale brilantina jim vracela původní černou barvu. Stephen měl podezření, že jeho obnošený oblek spíš ukazuje na úroveň policejních platů než na inspektorův osobní vkus. Jeho zavalitá postava by asi většinu lidí oklamala a vyvolala by v nich domněnku, že je trochu těžkopádný. Ve skutečnosti však byl teď Stephen ve společnosti jednoho z mála mužů v celé Anglii, kteří dokonale rozuměli tomu, jak funguje zločinecký mozek. Znovu a znovu si připisoval další zásluhy na zatčení mezinárodních podvodníků. Měl unavený pohled, který byl výsledkem toho, že léta posílal lidi za mříže jen proto, aby mohl přihlížet, jak se navzdory svým těžkým zločinům po krátkém čase zase dostávají na svobodu a pohodlně si žijí z výtěžku svých pochybných transakcí. Zločin se podle jeho názoru vyplácel. Policie měla takový nedostatek lidí, že některé malé ryby dokonce vyklouzly bez potrestání; úřad korunního prokurátora často dospěl k názoru, že zabývat se případem až do jeho řádného uzavření by přišlo příliš draho. Při jiných příležitostech nemělo prostě oddělení podvodů dostatek pomocného personálu, aby svou práci řádně dokončilo.

	Detektivního inspektora doprovázel detektivní seržant Ryder, muž podstatně mladší, sto osmdesát pět centimetrů vysoký, s hubenou postavou i obličejem. Jeho velké hnědé oči, kontrastující s bledými tvářemi, měly nevinnější výraz. Byl alespoň trochu lépe oblečen než inspektor; to bude nejspíš tím, pomyslel si Stephen, že není ženatý.

	„Omlouvám se, pane, že vás takhle obtěžujeme,“ začal inspektor, když se pohodlně usadil do velkého křesla, ve kterém obvykle sedával Stephen, „ale provádíme vyšetřování jistého podniku, který se jmenuje Prospecta Oil. Než začnete mluvit, chtěl bych poznamenat, že si uvědomujeme, že jste osobně neměl nic společného s řízením toho podniku ani samozřejmě s jeho pozdějším krachem. Potřebujeme ale vaši pomoc a raději bych to udělal tak, že vám položím řadu otázek, v nichž se soustředím na ty body, které chceme zodpovědět, než abyste mi prostě podal všeobecné vylíčení situace. Musím vás upozornit, že pokud nechcete, nemusíte odpovídat na žádnou z mých otázek.“

	Stephen přikývl.

	„Tak tedy nejdřív, co vás vedlo k tomu, že jste do akcií Prospecta Oil investoval tak velkou částku?“

	Inspektor měl před sebou list papíru se seznamem všech investic, které byly do podniku vloženy za poslední čtyři měsíce.

	„Rada jednoho přítele,“ odpověděl Stephen.

	„Nepochybně pana Davida Keslera?“

	„Ano.“

	„Odkud pana Keslera znáte?“

	„Studovali jsme spolu na Harvardu, a když přijel do Anglie pracovat pro tu naftovou společnost, pozval jsem ho sem do Oxfordu, abychom si zavzpomínali na staré časy.“

	Stephen pokračoval a podrobně vysvětlil, jak vlastně vznikla jeho známost s Davidem a co bylo důvodem, že byl ochoten investovat tak velkou částku. Skončil své vysvětlení dotazem, zda se inspektor domnívá, že se David na vzestupu a pádu Prospecta Oil nějak zločinně podílel.

	„Ne, pane. Podle mého názoru Kesler, který mimochodem vzal nohy na ramena a zmizel z Anglie, nebyl nic víc než hlupák, který sedl na lep někomu většímu. Přesto bychom si s ním rádi promluvili, takže kdyby s vámi navázal spojení, dejte mi prosím okamžitě vědět. A teď,“ pokračoval inspektor, „vám přečtu několik jmen a byl bych rád, kdybyste mi řekl, jestli jste se s některým z těch lidí někdy osobně setkal, jestli jste s nimi mluvil nebo jestli jste o nich slyšel… Harvey Metcalfe?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Stephen.

	„Bernie Silverman?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal ani jsem s ním nemluvil, ale David se o něm zmínil, když tady v koleji byl u mě na večeři.“

	Detektivní seržant pomalu a metodicky zapisoval všechno, co Stephen říkal.

	„Richard Elliott?“

	„To je totéž jako u Silvermana.“

	„Alvin Cooper?“

	„Ne.“

	„Přišel jste do jakéhokoli styku ještě s někým jiným, kdo měl s podnikem něco společného?“

	„Ne.“

	Inspektor se Stephena přes hodinu vyptával na různé podrobnosti, Stephen mu však příliš nepomohl, i když ještě měl jeden výtisk geologické zprávy.

	„Ano, jeden tenhle dokument také máme,“ přikývl inspektor, „ale je to mazaně formulované. Nemyslím, že bychom to mohli použít jako důkaz.“

	Stephen si povzdechl, nabídl oběma mužům trochu whisky a sám si jako správný oxfordský kantor nalil suché sherry.

	„Důkaz čeho nebo proti komu, inspektore?“ zeptal se, když znovu usedal do křesla, „je mi jasné, že mě prostě oškubali. Nejspíš vám nemusím vykládat, jakého jsem ze sebe nechal udělat pitomce. Vsadil jsem na ty akcie poslední košili, protože to vypadalo, že na tom nemůžu prodělat, a nakonec jsem přišel o všechno, co jsem měl, a nemám tušení, co bych s tím mohl udělat. Co se to proboha v tom podniku vlastně dělo?“

	„Totiž, pane,“ vysvětloval inspektor, „jistě chápete, že existují určité aspekty toho případu, o kterých s vámi nemůžu mluvit. Některé věci dokonce zatím nejsou tak úplně jasné ani nám. Není to ale žádný nový trik a tentokrát s ním přišel zkušený profesionál, velice mazaný a ostřílený profesionál. Funguje to asi takhle: vytvoří se nějaký nový podnik nebo parta ničemů převezme nějaký existující podnik tak, že skoupí většinu akcií. Vymyslí si nějakou hodnověrnou historku o novém objevu nebo fantastickém výrobku, která způsobí, že akcie půjdou nahoru, našeptají tu historku do několika důvěřivých uší, hodí na trh vlastní akcie a počkají, dokud je lidé jako vy neskoupí za vyšší cenu. Potom se někam ztratí i se ziskem, který vydělali, načež se akcie zhroutí, protože podnik nemá žádnou skutečnou podstatu. V mnoha případech to skončí tím, že se obchody s příslušnými akciemi na burze zastaví, a konečně pak tím, že se nařídí nucená likvidace podniku. K tomu zatím v našem případě nedošlo a možná že k tomu ani nedojde. Londýnská burza se teď právě ještě sotva vzpamatovává z toho Caplanova fiaska a nechce, aby musela řešit další skandál. Musím vám ale bohužel říct, že se nám stěží podaří dostat ty peníze zpátky, i kdybychom nashromáždili dostatek důkazů, abychom ty lotry mohli usvědčit. Než řeknete švec, budou je mít zašité a rozstrkané po celém světě.“

	Stephen zasténal. „Proboha, inspektore, když to vysvětlujete, zní to tak hrozně jednoduše. Takže ta geologická zpráva byla zfalšovaná?“

	„Ne tak docela, pane. Byla velice působivě formulovaná a dobře prezentovaná, ale byla v ní spousta různých podmínek a pochyb. Jedno je ovšem jisté – úřad korunního prokurátora sotva utratí milióny na to, aby zjistil, jestli v té části Severního moře doopravdy nějaká nafta je.“

	Stephen složil hlavu do dlaní a v duchu proklínal den, kdy se seznámil s Davidem Keslerem.

	„Povězte mi, inspektore, kdo k tomu vlastně Keslera navedl? Kdo to všechno vymyslel?“

	Inspektor si byl až příliš dobře vědom strašlivé agónie, kterou Stephen prodělává. Během své kariéry se setkal s mnoha lidmi ve stejném postavení a Stephenovi byl vděčný za spolupráci.

	„Zodpovím vám všechny otázky, které podle mého názoru nemohou uškodit mému vlastnímu vyšetřování,“ odpověděl. „Není ale žádné tajemství, že ten člověk, kterému bychom se rádi dostali na kobylku, je Harvey Metcalfe.“

	„A kdo to proboha je, ten Harvey Metcalfe?“

	„Američan první generace, který už měl v Bostonu prsty ve víc pochybných obchodech, než kolik jste vy měl teplých večeří. Vypracoval se na multimilionáře a spousta druhých lidí přitom díky němu přišla na mizinu. Jeho styl je tak profesionální a teď už pro něj tak charakteristický, že ho dokážeme vycítit na hony daleko. Asi vás nijak nepobaví, když vám řeknu, že je to velký dobrodinec Harvardu – bezpochyby to dělá, aby ulevil svému svědomí. Nikdy v minulosti jsme mu nedokázali nic přišít a pochybuju, že bychom to dokázali tentokrát. Ve správní radě Prospecta Oil nikdy nebyl a neudělal nic jiného, než že na volném trhu kupoval a prodával akcie. Pokud je nám známo, s Davidem Keslerem se dokonce nikdy nesetkal. Na špinavou práci si najal Silvermana, Coopera a Elliotta a ti zase našli inteligentního a iniciativního mladíka, kterému ještě teklo mléko po bradě, aby tu jejich historku roznášel za ně. Asi jste měl trochu smůlu, že ten mladík byl právě váš přítel David Kesler.“

	„O toho ubožáka mi nejde,“ prohlásil Stephen. „Co ale Harvey Metcalfe? To z toho zase vyklouzne beztrestně?“

	„Bohužel asi ano,“ přiznal inspektor. „Vydali jsme zatykače na Silvermana, Elliotta a Coopera. Všichni utekli do Jižní Ameriky. A po tom fiasku s Ronaldem Biggsem silně pochybuju, že se nám někdy podaří získat příkaz k vydání, abychom si je sem mohli přivézt zpátky, přestože americká a kanadská policie na ně má také zatykače. Kromě toho to provedli pěkně mazaně. Londýnskou kancelář Prospecta Oil zavřeli, nájemní smlouvu vypověděli a vrátili realitní kanceláři Conrad Ritblat, propustili obě sekretářky a dali jim jednoměsíční plat jako odstupné. Firmě Reading and Bates zaplatili účet za tu vrtnou soupravu. Vyplatili také svého najatého pracovníka Marka Stewarta v Aberdeenu a v neděli ráno odletěli do Rio de Janeira, kde už na ně čekal milión dolarů na soukromém kontě. Za dva nebo tři roky, až všechny ty peníze utratí, se nepochybně znova objeví pod jinými jmény a s jiným podnikem. Harvey Metcalfe jim dobře zaplatil a Davida Keslera nechal, aby to za ně slízl.“

	„Chytráci,“ zamumlal Stephen.

	„To jistě,“ přikývl inspektor, „byla to čistě provedená operace, hodná talentu Harveye Metcalfa.“

	„Máte zájem o zatčení Davida Keslera?“

	„Ne, ale jak jsem už říkal, rádi bychom ho vyslechli. Koupil pět set akcií a zase je prodal, ale myslíme si, že to udělal jen proto, že té historce o objevení nafty sám věřil. Kdyby měl trochu rozumu, udělal by líp, kdyby se vrátil do Anglie a pomohl policii s vyšetřováním, jenže se bojím, že tomu ubožákovi povolily nervy, takže zpanikařil a práskl do bot. Americká policie se nám po něm dívá.“

	„Jednu poslední otázku,“ ozval se Stephen. „Jsou ještě nějací další lidé, kteří ze sebe udělali stejné hlupáky jako já?“

	Inspektor se nad jeho otázkou dlouze zamyslel. U ostatních velkých investorů neměl takové štěstí jako u Stephena. Všichni jen vyhýbavě odpovídali na dotazy, v jakém byli spojení s Keslerem a s firmou Prospecta Oil. Když prozradí jejich jména, možná je to nějak vyprovokuje.

	„Ano, pane, ale… musí být jasné, že ode mne jste o nich nikdy neslyšel.“1 Stephen přikývl.

	„Pro vaši informaci vám řeknu, že všechno, co potřebujete vědět, byste mohl zjistit, kdybyste podnikl určité diskrétní šetření na burze. Největší spekulanti byli čtyři a vy jste jedním z nich. Dohromady jste vy čtyři přišli přibližně o jeden milión dolarů. Ti ostatní byli jeden doktor z Harley Street, který se jmenuje Robin Oakley, jeden londýnský obchodník s obrazy jménem Jean-Pierre Lamanns a jeden farmář, který měl vlastně ze všech největší smůlu. Pokud vím, nechal si vystavit hypotéku na farmu, aby sehnal peníze. Je to mladý džentlmen se šlechtickým titulem – vikomt Brigsley. Metcalfe mu tedy rozhodně pěkně pustil tou jeho modrou žilou.“

	„A žádní další velcí investoři?“

	„Dvě nebo tři banky si ošklivě spálily prsty, ale nebyli žádní jiní soukromníci, kteří by investovali víc než deset tisíc liber. Vám, bankám a ostatním velkým investorům se podařilo udržet na trhu poptávku tak dlouho, že se Metcalfe stačil zbavit celého svého balíku.“

	„Já vím, a nejhorší je, že jsem já hlupák poradil několika přátelům, aby do toho podniku taky investovali.“

	„Hmm… ano, pane, máme tady dva nebo tři malé investory z Oxfordu,“ oznámil inspektor a zadíval se na list papíru, který měl před sebou, „ale nemusíte mít strach, nebudeme je kontaktovat. Tak to asi bude všechno. Zbývá jen, abych vám poděkoval za spolupráci a řekl vám, že se s vámi možná ještě někdy v budoucnu spojíme. V každém případě vám dáme vědět, kdybychom se dozvěděli něco nového, a doufám, že vy uděláte totéž.“

	„Samozřejmě, inspektore. Přeji vám bezpečnou cestu zpátky do města.“ Oba policisté dopili a odešli.

	Stephen se později nikdy nedokázal upamatovat, jestli to bylo, když seděl v křesle a díval se na kolejní arkády, nebo později toho večera v posteli, kdy se rozhodl, že využije svého akademického mozku a provede malý průzkum ohledně Harveye Metcalfa i nešťastníků, kteří se stejně jako on sám nechali nachytat. Na mysli mu vytanula rada, kterou mu dával dědeček, když se mu jako malému chlapci nedařilo vyhrát pravidelnou večerní partii šachu: „Nesmíš se rozčilovat, Stevie, musíš mi to oplatit.“ Byl rád, že už si odbyl poslední přednášku a skončil v daném trimestru s prací, a když ve tři hodiny ráno usínal, měl na rtech jediné jméno: Harvey Metcalfe.
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	Stephen se ráno probudil asi o půl šesté. Zdálo se, že spal hlubokým a bezesným spánkem, ale jakmile se probral, noční můra se znovu přihlásila. Násilím se přiměl k tomu, aby začal svého mozku konstruktivně využívat, jednou provždy skoncoval s minulostí a zamyslel se nad tím, co by se dalo podniknout ohledně budoucnosti. Umyl se a oholil, oblékl se a nešel ani v koleji na snídani; občas si sám pro sebe zamumlal „Harvey Metcalfe“. Potom nasedl na prastaré jízdní kolo, které bylo jeho nejmilejším dopravním prostředkem ve městě, kde nebylo k hnutí kvůli dálkovým kamiónům a kde bylo plno nepochopitelných systémů jednosměrných ulic, a dojel na oxfordské nádraží. Kolo, které pokřtil jménem Ethelred Kolísavý, připoutal visacím zámkem ke staničnímu zábradlí. Stálo tam v řadě právě tolik jízdních kol, kolik na jiných nádražích stává aut.

	Nastoupil do vlaku v 8.17, tolik oblíbeného mezi lidmi, kteří z Oxfordu do Londýna dojíždějí každý den. Zdálo se, že u snídaně se všichni lidé vzájemně znají, a Stephen si připadal jako nezvaný host na večírku, který pořádá někdo cizí. Průvodčí uspěchaně prošel jídelním vozem a proštípl Stephenovi jízdenku první třídy. Muž sedící proti Stephenovi vytáhl zpoza svého výtisku Financial Times jízdenku druhé třídy a průvodčí ji zdráhavě procvakl.

	„Až dojíte snídani, pane, budete se ale muset vrátit do vagónu pro druhou třídu. Restaurační vůz je totiž první třída.“

	Zatímco se Stephen díval, jak kolem vagónu ubíhá rovinatá berkshirská krajina, zamýšlel se nad hlubším smyslem těchto slov a jeho káva poskakovala bez povšimnutí na podšálku, dokud neobrátil pozornost k ranním novinám. Deník Times už toho rána o společnosti Prospecta Oil nepřinesl žádné zprávy. Stephen si pomyslel, že je to konec konců jen bezvýznamná a dokonce i nudná historka. Žádný únos, žádné žhářství ani žádná módní záležitost; prostě jen krach dalšího pochybného obchodního podniku – není na tom nic, co by mohlo udržet zájem první stránky na víc než jeden den. Není to historka, na kterou by se on sám podíval podruhé, nebýt toho, že je do ní zapleten; tahle skutečnost jí však dodávala veškeré atributy osobní tragédie.

	Na Paddingtonském nádraží si razil cestu mraveništěm lidí, kteří pobíhali po vstupním nádvoří, a byl upřímně vděčný, že si vybral uzavřený univerzitní život, či přesněji řečeno že si tento život vybral jeho. Stephen se s Londýnem nikdy nedokázal vyrovnat – město mu připadalo obrovské a neosobní a vždycky všude jezdil taxíkem, protože měl strach, že v autobuse nebo v podzemní dráze by se ztratil. Proč si proboha Angličané nemohli své ulice očíslovat, aby Američané věděli, kde jsou?

	„Zavezte mě do redakce Times na Printing House Square.“

	Taxikář přikývl a obratně se se svým černým austinem proplétal po Bayswater Road podél promoklého Hyde Parku. Krokusy u Mramorového oblouku, připlácnuté na mokrý, krátce zastřižený trávník, vypadaly nevlídně a sešle. Londýnské taxíky na Stephena působily obrovským dojmem – nikdy na nich nebylo jediné škrábnutí či poškození. Někdo mu kdysi řekl, že taxikáři nesmějí brát zákazníky, nejsou-li jejich vozy v dokonalém technickém stavu. Jaký je to rozdíl proti těm omláceným žlutým kraksnám v New Yorku, pomyslel si. Taxikář pokračoval v jízdě po Park Lane k rohu Hyde Parku, minul budovy Dolní sněmovny a vjel na nábřeží. Na Parliament Square byly vyvěšené vlajky. Stephen se zamračil. Co to psali v novinách, které ve vlaku tak nepozorně četl? Ach ano, setkání hlav států Commonwealthu. Pomyslel si, že nejspíš bude muset světu dovolit, aby se jako obvykle zabýval svými každodenními problémy.

	Stephen si nebyl jist, jak nejlépe přistoupit k problému, jak zjistit co nejvíce fakt o Harveyi Metcalfovi. Doma na Harvardu by to nebyl žádný problém, tam by prostě rovnou zašel za starým přítelem svého otce Hankem Swaltzem, korespondentem obchodní rubriky listu Herald American. Hank by mu určitě dal všechny důvěrné informace. Korespondent rubriky denních zpráv listu Times, Richard Compton-Miller, nebyl ani zdaleka ekvivalentním kontaktem, byl to však jediný britský novinář, se kterým se kdy Stephen setkal. Compton-Miller navštívil předchozího roku na jaře Magdaleninu kolej, aby napsal článek o starobylých a úctyhodných oslavách svátku prvního máje v Oxfordu. Když prvního května slunce vyhlédlo nad obzor, chóristé na vrcholu kolejní věže zapěli miltonovskou zdravici:

	Vítej, ó štědrý máji, který inspiruješ

	radost i mládí a touhu lidskou povzbuzuješ.

	Na březích řeky pod Magdaleniným mostem, kde tehdy stáli Compton-Miller a Stephen, se několik párů evidentně nechalo povzbudit.

	Později Stephena způsob, jakým byl prezentován ve výsledném článku, který Compton-Miller napsal pro denní zprávy listu Times, spíš uvedl do rozpaků, než aby mu zalichotil: akademičtí pracovníci používají slova vynikající jen velmi opatrně, ale novináři ne. Domýšlivější ze Stephenových kolegů z profesorského sboru právě nepobavilo, když si přečetli jeho popis jako nejzářivější hvězdy na nepříliš jasně světélkujícím nebi.

	Taxík zajel na vstupní nádvoří a zastavil po jedné straně velké sochy od Henryho Moora. Times i Observer sídlily v jedné budově s oddělenými vchody, přičemž vchod do redakce Times byl mnohem okázalejší. Stephen se zeptal úředníka v recepci, kde najde Richarda Comptona-Millera, vyšel podle jeho instrukcí do pátého patra a na konci chodby našel jeho malou soukromou kancelář.

	Když Stephen dorazil, bylo teprve krátce po desáté hodině dopolední a budova byla prakticky liduprázdná. Compton-Miller mu později vysvětlil, že redakce celostátních novin se nezačíná probouzet dřív než kolem jedenácté a obvykle si dopřává dlouhou přestávku na oběd až tak do tří hodin. Skutečná práce se odbude mezi touto dobou a přibližně půl devátou večer, kdy jsou noviny s výjimkou titulní stránky hotové. Zaměstnanci se obvykle kompletně vystřídají a kolem páté začíná postupně přicházet nová směna, jejíž povinností je hlídat důležité události, ke kterým dojde během noci. Musí vždy pozorně sledovat, co se děje v Americe, protože učiní-li prezident ve Washingtonu odpoledne nějaké významné prohlášení, v Londýně už jdou noviny do tisku. Někdy se stává, že se titulní stránka za noc změní až pětkrát; v případě atentátu na prezidenta Kennedyho o něm první zprávy do Anglie dorazily 22. listopadu 1963 kolem sedmé hodiny večer a celá titulní stránka se musela odepsat, aby se pro tragédii udělalo místo.

	„To je od vás moc hezké, Richarde, že jste kvůli mně přišel dřív. Neuvědomil jsem si, že začínáte pracovat tak pozdě; beru prostě svoje každodenní noviny jako samozřejmost.“

	Richard se zasmál. „To je v pořádku. Připadáme vám nejspíš jako banda lenochů, ale o půlnoci, až vy budete pěkně v posteli a dávno spát, tady se bude ze všech kouřit. Tak co pro vás můžu udělat?“

	„Rád bych si něco zjistil o jednom svém krajanovi, který se jmenuje Harvey Metcalfe. Je jedním z velkých mecenášů Harvardu a já bych mu chtěl udělat radost tím, že až se vrátím, budu o něm plně informovaný.“ Stephena tahle lež nijak zvlášť netěšila, ale okolnosti, v nichž se nyní ocitl, byly neobvyklé.

	„Počkejte tady a já se půjdu podívat, jestli o něm něco máme v archívu.“

	Stephen se bavil čtením novinových titulků, které měl Compton-Miller připíchnuté na tabuli nad stolem – zřejmě to byly titulky článků, na které byl z nějakých důvodů hrdý: „Ministerský předseda bude dirigovat orchestr v Královském festivalovém paláci“, „Královna krásy miluje Toma Jonese“, „Muhammad Ali tvrdí: ‚Budu zase šampiónem‘“.

	Za patnáct minut se Richard vrátil a přinesl poměrně tlustý fascikl.

	„Tak se do toho dejte, Descartesi. Za hodinku se vrátím a můžeme si zajít na kafe.“

	Stephen přikývl a vděčně se usmál. Descartes si nikdy nemusel lámat hlavu s problémy, jaké má on.

	Fascikl obsahoval všechno, co si Harvey Metcalfe přál, aby se o něm svět dozvěděl, a ještě pár dalších informací navíc, o nichž se svět dozvěděl proti jeho vůli. Stephen se dočetl o jeho každoročních cestách do Evropy a návštěvách Wimbledonu, o úspěších jeho koní na dostizích v Ascotu i o jeho zájmu o impresionistické obrazy pro svou soukromou sbírku. Reportér deníku Daily Express William Hickey při jedné příležitosti pobavil čtenáře fotografií kulatého Harveye v bermudách a oznámil, že dva či tři týdny tráví každoročně na své soukromé jachtě v Monte Carlu a hraje v kasinu. Hickeyův článek byl psán tónem, který se nedal označit za právě lichotivý. Metcalfovo jmění bylo podle jeho názoru příliš nové na to, aby bylo poctivé. Stephen si s úzkostlivou pečlivostí zapsal všechna fakta, která považoval za potřebná, a když se Richard vrátil, právě si prohlížel fotografie.

	Richard zavedl Stephena na kávu do kantýny na stejném patře. Na konci samoobslužného pultu se kolem dívky u pokladny mlžně převaloval cigaretový kouř.

	„Poslyšte, Richarde, pořád ještě nemám všechny informace, které budu možná potřebovat. Harvard by od toho chlapa chtěl získat poměrně vysokou částku; mám dojem, že mají na mysli něco kolem miliónu dolarů. Kde bych o něm mohl ještě něco zjistit?“

	„Řekl bych, že nejspíš v New York Times,“ prohlásil Compton-Miller. „Pojďte, zastavíme se u Terryho Robardse.“

	Londýnská redakce deníku New York Times byla také v pátém patře budovy Times na Printing House Square. Stephen si vzpomněl na obrovskou budovu, kterou New York Times mají na Třiačtyřicáté ulici, a bylo by ho zajímalo, jestli mají londýnské Times obdobnou dohodu a jsou tam schovány někde ve sklepě. Ukázalo se, že Terry Robards je šlachovitý Američan s neustálým úsměvem ve tváři, v jehož přítomnosti si Stephen okamžitě připadal jako doma; bylo to umění, které si Terry v průběhu let vypěstoval téměř podvědomě a které mu nesmírně pomáhalo, když se pro své články snažil získat trochu víc podrobností.

	Stephen zopakoval svou historku o Metcalfovi a Terry se zasmál.

	„Harvard si zrovna nevybírá, jak přijde k penězům, co? Ten chlap vynalezl víc legálních způsobů, jak nakrást peníze, než berňák.“

	„Nepovídejte,“ zavrtěl Stephen nevinně hlavou.

	Informace, které New York Times o Harveyovi nashromáždily, tvořily objemný fascikl. „Metcalfův vzestup z poslíčka na milionáře“, jak to formuloval jeden novinový titulek, byl obdivuhodně zdokumentován. Stephen si udělal další pečlivé poznámky. Podrobnosti historie firmy Sharpley and Son ho fascinovaly stejně jako fakta týkající se určitých obchodních transakcí se zbraněmi za války a informace o Harveyově manželce Arleně i o jejich dceři Rosalii. Obě byly na jedné fotografii, dceři však v té době bylo teprve patnáct. Byly tam rovněž dlouhé články o dvou soudních procesech z doby někdy před pětadvaceti lety, v nichž byl Harvey obžalován z podvodu, avšak ani v jednom případě nebyl odsouzen, a o jednom ne tak starém procesu z roku 1956, který se týkal machinací s převody akcií v Bostonu. Harvey opět unikl ruce zákona, prokurátor však porotu nijak nenechal na pochybách v tom, co si o panu Metcalfovi myslí. Nejnovější novinové články byly všechny ze společenských rubrik – týkaly se Metcalfových obrazů, jeho koní, jeho orchidejí, úspěchů jeho dcery na Vassarově univerzitě a jeho cest po Evropě. O firmě Prospecta Oil tam nebylo ani slovo. Stephen se musel obdivovat Harveyovu mistrovství, s nímž své pochybnější podnikání tajil před tiskem.

	Terry svého kolegu ve vyhnanství pozval na oběd. Novináři mají vždycky rádi nové kontakty a Stephen vypadal slibně. Požádal taxikáře, aby je zavezl do Whitfield Street. Když se pomaličku plazili ze City do West Endu, Stephen doufal, že jídlo bude za tu dlouhou cestu stát. Nezklamal se.

	Lacyho restaurace byla prostorná a na stolech bylo čisté prostírání a čerstvé narcisy. Terry vysvětloval, že mezi novináři je podnik velice oblíbený. Margaret Costová, autorka kuchařských knih, a její manžel a zároveň hlavní kuchař Bill Lacy se ve svém řemesle rozhodně vyznali. Nad výbornou řeřichovou polévkou, po které následovaly Médaillons de veau à la crème au calvados a láhev Château de Péronne ročník 1972, se Terry na téma Harveye Metcalfa dost rozpovídal. Dělal s ním kdysi na Harvardově univerzitě interview u příležitosti otevření Metcalfovy posluchárny, k níž patřila i tělocvična a čtyři kryté tenisové kurty.

	„Doufá, že jednoho dne by si mohl pomoct k čestnému titulu,“ prohlásil Terry cynicky, „ale nemá šanci, i kdyby dal třeba miliardu.“

	Stephen se nad těmito slovy zamyslil.

	„Počítám, že pár dalších podrobností o tom chlápkovi byste se mohl dozvědět na americkém velvyslanectví,“ radil mu Terry. Podíval se na hodinky. „Zatraceně, teď už ale ne, knihovna odpoledne zavírá ve čtyři. Dneska už to nestihnete. Nejvyšší čas, abych se vrátil do redakce, když už se Amerika vzbudila.“

	Stephena by bylo zajímalo, jestli si novináři takhle jedí a pijí každý den. Univerzitní donové vedle nich vypadali úplně jako řeholníci – a jak se jim vůbec dařilo dostat noviny do tisku?

	Stephen se protlačil do vlaku, odjíždějícího v 17.15, a vrátil se spolu s ostatními pravidelně dojíždějícími cestujícími do Oxfordu; teprve když byl sám ve svém pokoji, začal se zabývat studiem výsledků své celodenní práce. Přestože byl vyčerpaný, přinutil se sedět u psacího stolu, dokud nepřipravil první přehlednou verzi materiálu o Harveyi Metcalfovi.

	Následujícího dne Stephen opět chytil vlak do Londýna v 8.17, tentokrát si však koupil jízdenku druhé třídy. Průvodčí zopakoval svou řeč o tom, že až dojí, bude muset z restauračního vozu odejít.

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Stephen a pak si celý zbytek hodinové jízdy hrál se šálkem své kávy a z první třídy se ani na okamžik nevzdálil. Měl sám ze sebe radost: ušetřil dvě libry a počínal si přesně tak, jak by si počínal i Harvey Metcalfe.

	Na Paddingtonském nádraží si podle rady Terryho Robardse vzal taxíka a odjel na americké velvyslanectví, do obrovské monolitické budovy, která zaujímá prostor pětadvaceti tisíc čtverečných metrů, má devět podlaží a zabírá celou jednu stranu Grosvenor Square. Velvyslanectví ovšem nebylo stejně elegantní jako velkolepá oficiální rezidence amerického velvyslance – Winfield House v Regent’s Parku, kam byl Stephen loňského roku pozván na skleničku a který byl kdysi soukromým obydlím Barbary Huttonové, než byl roku 1946 prodán americké vládě. Stephen si pomyslel, že kterákoli z obou budov je rozhodně dost velká pro sedm manželů.

	Vstupní dveře do referenční knihovny velvyslanectví v přízemí byly pevně zavřené. Stephenovi nezbylo nic jiného než věnovat se podrobnému studiu plaket na stěnách chodby před knihovnou, které sem byly vsazeny na počest nedávných velvyslanců u britského královského dvora. Četl pozpátku od Waltera Annenberga a právě dospěl k Josephu Kennedymu, když se dveře knihovny – trochu podobné dveřím bankovního trezoru – otevřely. Upjatá dívka za tabulkou s nápisem „Informace“ neprojevila žádnou bezprostřední ochotu rozhovořit se o Harveyi Metcalfovi.

	„Proč ty informace chcete?“ zeptala se přísně.

	To Stephena na okamžik vyvedlo z míry, rychle se však vzpamatoval. „Vracím se na podzim jako profesor na Harvardovu univerzitu a mám pocit, že bych se měl o jeho spojení s univerzitou dozvědět něco víc. Momentálně jsem na postgraduální stáži v Magdalenině koleji v Oxfordu.“

	Stephenova odpověď dívku přiměla k okamžitému jednání, takže během několika minut přinesla příslušnou složku. Přestože složka neobsahovala informace ani zdaleka tak pikantní jako archív New York Times, byly v ní vyčísleny částky, které Harvey Metcalfe věnoval na dobročinné účely, a uváděla přesné podrobnosti o jeho darech demokratické straně. Lidé většinou neprozrazují přesné částky, kterými přispívají politickým stranám, Harvey se sice jistě vyznal ve falši, ale falešná skromnost pro něj zřejmě byla neznámým pojmem.

	Když Stephen skončil se svým výzkumem na velvyslanectví, odjel taxíkem do kanceláří lodní společnosti Cunard, kde si promluvil s úředníkem obstarávajícím rezervace, a odtud do hotelu Claridge v Brook Street, kde strávil několik minut s vedoucím směny. Jeho výzkum ukončil telefonát do Monte Carla. V 17.15 odjel zpět do Oxfordu.

	Stephen se vrátil do svých pokojů v koleji. Měl pocit, že teď má o Harveyi Metcalfovi stejně informací jako kdokoli jiný, snad s výjimkou Arleny a detektivního inspektora Clifforda Smithe z oddělení podvodů. Znovu zůstal dlouho do noci vzhůru a doplňoval své materiály, které nyní čítaly více než čtyřicet strojem psaných stran.

	Když byly materiály konečně kompletní, lehl si a upadl do hlubokého spánku. Příštího dne ráno opět brzy vstal, prošel pod kolejními arkádami na snídani do společné jídelny a nabral si vejce se slaninou, kávu a topinky. Potom se svými materiály došel do kanceláře kvestora, kde si od každého dokumentu pořídil čtyři kopie, takže výsledkem bylo celkem pět složek. Přešel zpět přes Magdalenin most, kde se jako vždy obdivoval úpravným květinovým záhonům univerzitní botanické zahrady, které měl pod sebou po pravé ruce, a za mostem zašel do Maxwellova knihkupectví.

	Do svých pokojů se Stephen vrátil s pěti elegantně vyhlížejícími složkami, v nichž každá byla v deskách jiné barvy. Všech pět složek pak uložil do oddělených obálek a ty schoval do zásuvky psacího stolu, kterou vždy zamykal. Stephen měl logický a metodický mozek, jak tomu u matematika musí být – mozek, s jakým Harvey Metcalfe dosud nikdy nemusel soupeřit.

	Stephen pak nahlédl do poznámek, které si zapsal po svém rozhovoru s detektivním inspektorem Smithem, zavolal na informace a požádal o londýnské adresy a telefonní čísla doktora Robina Oakleye, Jean-Pierra Lamannse a lorda Brigsleye. Na informacích mu odmítli na jeden dotaz poskytnout víc než dvě telefonní čísla. Stephen by byl rád věděl, jak chtějí britské komunikace vydělat nějaké peníze. Ve Spojených státech by mu Bellova telefonní společnost ochotně sdělila tucet telefonních čísel a ještě by si nakonec vyslechl nevyhnutelné „rádo se stalo“.

	Dvě čísla, která se mu podařilo ze své neochotné informátorky vylákat, patřila doktoru Robinu Oakleyovi v Harley Street 122, Londýn W1, a Jean-Pierru Lamannsovi z Lamannsovy galérie v New Bond Street 40, Londýn W1. Stephen pak vytočil informace podruhé a požádal o číslo a adresu lorda Brigsleye.

	„V centrálním Londýně nikdo pod jménem Brigsley není evidován,“ oznámila telefonistka. „Třeba má neveřejné číslo. Pokud to totiž doopravdy je lord,“ popotáhla.

	Stephen odešel ze své pracovny do profesorské sborovny, kde si prolistoval nejnovější výtisk publikace Kdo je kdo a urozeného lorda našel:

	BRIGSLEY, vikomt; james Clarence Spencer; nar. 11. 10. 1942; farmář; syn a dědic pátého hraběte z Louthu, titul udělen 1764, viz příslušné heslo. Vzdělání: Harrow; Christ Church, Oxford (bakalář). Prezident Oxfordské univerzitní dramatické společnosti. Por. granátnické gardy 1966-68. Záliby: pólo (ne vodní), střelba. Adresa: Tathwell Hall, Louth, Line. Kluby: Garrick, Gardový.

	Stephen pak pomalu došel do koleje Christ Church a zeptal se sekretářky v kanceláři pokladníka, jestli má ve svých záznamech londýnskou adresu Jamese Brigsleye, imatrikulovaného roku 1963. Adresa, kterou obratem dostal, zněla: King’s Road 119, Londýn SW3.

	Problém Harveye Metcalfa začal Stephena vzrušovat čím dál víc. Opustil kolej Christ Church, prošel ulicí Peckwater a Canterburskou branou, vyšel na High Street a s rukama v kapsách se vrátil do Magdaleniny koleje; v duchu si po cestě skládal krátký dopis. Oxfordští autoři různých sloganů, psaných na kolejní zdi, byli v noci opět v akci. „Vychouši jsou podlouši na moři i na souši!“ hlásal jeden úhledně psaný nápis. Stephen, který proti svému přesvědčení zastával v Magdalenině koleji funkci pomocného vychovatele, odpovědného za kázeň studentů, se usmál. Pokud byly nápisy dostatečně vtipné, dovolil, aby na zdi zůstaly jeden trimestr, pokud nebyly, nařídil vrátnému, aby je okamžitě smazal. Usedl ke svému psacímu stolu a napsal, co v duchu zformuloval.

	Magdalenina kolej

	Oxford

	15. dubna

	Vážený doktore Oakleyi,

	Příští čtvrtek pořádám ve svých pokojích malý večírek pro několik pečlivě vybraných lidí.

	Byl bych nesmírně potěšen, kdybyste si našel čas a mohl se k nám připojit; domnívám se, že Vaše přítomnost bude Vám samotnému prospěšná.

	S úctou

	Stephen Bradley

	

	P. S. S lítostí oznamuji, že David Kesler se nebude moci zúčastnit.

	Smoking nutný. 19.30 až 20.00

	Stephen zastrčil do svého starého psacího stroje značky Remington nový list dopisního papíru a podobné dopisy adresoval Jean-Pierru Lamannsovi a lordu Brigsleyovi. Pak se posadil a chvíli přemýšlel, než zdvihl interní telefon.

	„Harry?“ oslovil hlavního vrátného. „Pokud kdokoli zavolá do vrátnice a bude se ptát, jestli na koleji učí někdo jménem Stephen Bradley, chci, abyste odpověděl: ‚Ano, pane, to je nový člen katedry matematiky z Harvardu, který se už proslavil svými večírky.‘ Je to jasné, Harry?“

	„Ano, pane,“ odpověděl hlavní vrátný Harry Woodley. V Američanech se v životě nevyznal a doktor Bradley nebyl výjimkou.

	Všichni tři pozvaní skutečně zavolali a vyptávali se, jak Stephen předpokládal, že by se mohlo stát. Sám by byl za podobných okolností udělal totéž. Harry si vzkaz zapamatoval a pečlivě jej opakoval; zdálo se, že volající jsou přesto ještě poněkud vyvedení z míry.

	„Však mně to taky vrtá hlavou – nebo v hlavě?“ mumlal si vrátný.

	V průběhu příštího týdne všichni tři pozvání písemně přijali; jako poslední došel v pátek dopis Jamese Brigsleye. Erb na jeho dopisním papíru hlásal slibné motto: ex nihilo omnia.

	Stephen se poradil es sluhou z profesorské klubovny a s šéfkuchařem koleje a naplánoval hostinu, která měla rozvázat jazyk i těm nejmlčenlivějším:

	Coquilles St Jacques       Pouilly Fuissé 1969

	Carré d’agneau en croûte       Feux St Jean 1970

	Casserole d’artichauts et champignons

	Pommes de terre boulangère

	Griestorte s malinami       Barsac Ch. d’Yquem 1927

	Camembert frappé       Port Taylor 1947

	Café

	Všechno bylo připraveno; Stephenovi už nezbývalo než čekat na stanovenou hodinu.

	V daný čtvrtek Jean-Pierre dorazil úderem půl osmé večer. Stephen se obdivoval elegantnímu smokingu a velkému měkkému motýlku, který měl jeho host uvázaný; nenápadně si sáhl na vlastního motýlka na gumičce a byl překvapen, že Jean-Pierre Lamanns, člověk, který se evidentně vyznal ve velkém světě, se rovněž mohl stát obětí Prospecta Oil. Stephen se pustil do monologu o významu rovnoramenného trojúhelníku v moderním umění a Jean-Pierre si zatím přejížděl prsty po kníru. Nebylo to téma, které by si Stephen za normálních okolností vybral a o kterém by chtěl bez přestávky mluvit pět minut; před nevyhnutelnými více na tělo zaměřenými otázkami ze strany Jean-Pierra ho zachránil jen příchod doktora Robina Oakleye. Robin v průběhu uplynulého měsíce o pár kilo zhubl, Stephenovi však nicméně bylo jasné, proč má jeho praxe v Harley Street takový úspěch. Vyjádřeno slovy H. Munra-Sakiho to byl člověk, jehož vzhled umožňoval ženám, aby mu promíjely všechny ostatní malicherné nedostatky. Robin si prohlížel svého šouravého hostitele a rozvažoval, zda se má odvážit a hned se zeptat, jestli se už odněkud znají. Rozhodl se, že to neudělá; chvíli to ještě nechá být a bude doufat, že v průběhu večeře se třeba objeví nějaká narážka, která mu napoví, proč byl pozván. Zmínka o Davidu Keslerovi mu dělala starosti.

	Stephen ho představil Jean-Pierrovi a Robin se s ním dal do řeči, zatímco Stephen kontroloval, jestli je na stole vše připraveno k večeři. Dveře se znovu otevřely a vrátný ohlásil lorda Brigsleye s poněkud větší úctou, než jakou projevil předešlým příchozím. Stephen vykročil, aby ho přivítal, a náhle si nebyl jist tím, jestli mu má potřást rukou nebo se uklonit. Přestože James nikoho z této podivné sešlosti neznal, nedal na sobě znát jakékoli známky rozpaků a bez problémů se zapojil do hovoru. Jamesův bezstarostný způsob nezávazné zábavy udělal dojem i na Stephena, který se však přesto nedokázal zbavit pomyšlení na jeho studijní výsledky v koleji Christ Church a nebyl si jist tím, přispěje-li nějak urozený lord k realizaci jeho plánů.

	Kulinářské umění šéfkuchaře zapůsobilo svým předpokládaným kouzlem. Nikdo z hostů se rozhodně nemohl ptát hostitele, proč se vlastně večírek koná, dokud bylo ještě na stole jehněčí tak lahodně okořeněné česnekem, tak jemné mandlové pečivo a tak vynikající víno.

	Konečně, když sluhové sklidili ze stolu a nalévalo se už podruhé portské, Robin to prostě nevydržel: „Nebudete to považovat za hrubost, když se vás na něco zeptám, doktore Bradleyi?“

	„Říkejte mi prosím Stephen.“

	„Stephene, můžu se vás zeptat, co je účelem téhle vybrané malé sešlosti?“

	Šest očí se do něj zavrtalo a dožadovalo se odpovědi na stejnou otázku.

	Stephen vstal a rozhlédl se po svých hostech. Než začal mluvit, obešel dvakrát kolem stolu a pak zahájil svůj proslov rekapitulací celé historie uplynulých několika týdnů. Vyprávěl jim o svém setkání s Davidem Keslerem, k němuž došlo ve stejném pokoji, kde nyní byli, o své investici do firmy Prospecta Oil, po níž velice brzy následovala návštěva z oddělení podvodů, i o tom, co mu policisté prozradili o Harveyi Metcalfovi. Svou pečlivě připravenou řeč zakončil slovy: „Pánové, skutečnost je taková, že jsme všichni čtyři ve stejné zatracené kaši.“ Měl pocit, že to zní dostatečně britsky.

	Jean-Pierre zareagoval ještě dřív, než Stephen stačil dokončit poslední slova.

	„Mě vynechte. Do takovéhle směšné historky bych se v životě nenamočil. Já jsem jen docela obyčejný obchodník s obrazy a žádný spekulant.“

	Robin Oakley také rychle promluvil, než měl Stephen možnost odpovědět.

	„Něco tak absurdního jsem v životě neslyšel. Nejspíš jste si mě s někým spletl. Já dělám doktora v Harley Street – o naftě nemám ani ponětí.“

	Stephenovi už bylo jasné, proč mělo oddělení podvodů s touhle dvojicí problémy a proč bylo tak vděčné za jeho spolupráci. Všichni se teď zadívali na lorda Brigsleye, který zvedl oči a zcela klidně se ozval.

	„Máte naprostou pravdu ve všech podrobnostech, doktore Bradleyi, a já jsem ještě ve větším průšvihu než vy. Těch sto padesát tisíc liber na nákup akcií jsem si vypůjčil a jako záruku jsem dal svou malou farmu v Hampshiru; myslím, že nebude dlouho trvat a banka na mě začne tlačit, abych ji prodal. Až to přijde a až se o tom dozví můj drahý tatíček, pátý hrabě, jsem vyřízený, pokud se ovšem rovnou nestanu šestým hrabětem.“

	„Děkuji vám,“ přikývl Stephen. Když si sedal, obrátil se k Robinovi a tázavě zdvihl obočí.

	„Ale co, čert to vem,“ povzdechl si Robin. „Máte úplnou pravdu – jedu v tom taky. David Kesler byl můj pacient a já jsem v jednom neuváženém okamžiku investoval do akcií Prospecta Oil sto tisíc liber, které jsem dostal jako dočasnou zálohu na své cenné papíry. Bůh ví, co mě k tomu vlastně vedlo. A protože ty akcie teď stojí jen padesát pencí, už se jich nezbavím. V bance mám na kontě přebráno a už se jim to přestává líbit. Kromě toho mám velkou hypotéku na svém venkovském domě v Berkshiru, za ordinaci v Harley Street platím vysoké nájemné, mám ženu s nákladným vkusem a dva syny v nejlepší soukromé přípravce v celé Anglii. Od té doby, co za mnou před čtrnácti dny byl detektivní inspektor Smith, vůbec nemůžu spát.“ Vzhlédl. Z obličeje mu zmizela barva a uhlazená sebejistota Harley Street byla tatam. Všichni se pomalu otočili a zadívali se na Jean-Pierra.

	„No dobře, dobře,“ přiznal se, „tak já taky. Byl jsem zrovna v Paříži, když to všechno vybouchlo, takže teď mi ty pitomé akcie zůstaly na krku. Osmdesát tisíc liber, které jsem si vypůjčil ze svého vlastního podílu v galérii. A ještě horší je, že jsem pár svým přátelům poradil, aby do toho zatraceného podniku taky investovali.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. První je opět přerušil Jean-Pierre.

	„Tak co teď navrhujete, profesore?“ zeptal se ironicky. „Budeme se každý rok scházet na výroční večeři, abychom si zavzpomínali, jak jsme se nechali napálit?“

	„Ne, to jsem zrovna navrhnout nechtěl.“ Stephen zaváhal, protože mu bylo jasné, že to, co se chystá navrhnout, vyvolá ještě větší rozruch. Znovu se postavil a klidným, ale rozhodným hlasem řekl:

	„Naše peníze ukradl velice chytrý člověk, který – jak se ukázalo – je odborníkem na podvodné transakce s akciemi. Žádný z nás se nijak zvlášť nevyzná v akciích ani na burze, všichni jsme ale odborníci ve vlastních oborech. Proto navrhuji, pánové, abychom si své peníze ukradli zpátky.

	ANI O DOLAR VÍC A ANI O DOLAR MÍŇ.“

	Po několika vteřinách vypukla pravá bouře.

	„Prostě za ním zajdeme a vezmeme si je, co?“ vyptával se Robin.

	„Uneseme ho,“ ozval se přemítavě james.

	„Co kdybychom ho rovnou zabili a zinkasovali životní pojistku?“ navrhoval Jean-Pierre.

	Nějakou dobu trval zmatek. Stephen počkal, dokud znovu nezavládlo úplné ticho, a pak rozdal čtyři složky nadepsané „Harvey Metcalfe“; na každé složce stálo dole jméno jednoho z nich. Zelená složka pro Robina, modrá pro Jamese a žlutá pro Jean-Pierra. Originál v červených deskách si Stephen nechal pro sebe. Na všechny přítomné to velice zapůsobilo. Bylo zřejmé, že zatímco oni sami lomili rukama v neplodném zoufalství, Stephen Bradley pilně pracoval.

	Stephen pokračoval:

	„Prosím, abyste si své materiály pečlivě přečetli. Poskytnou vám informace o všem, co je o Harveyi Metcalfovi známo. Každý z vás si ten dokument musí odnést, všechny informace si prostudovat a pak se vrátit s plánem na to, jak z něj společnými silami vytáhneme milión dolarů tak, aby sám vůbec nic netušil. Každý z nás čtyř musí vymyslet svůj vlastní plán. Každý z nás může do své operace zapojit ostatní tři. Za čtrnáct dnů se tady znova sejdeme a předložíme svoje závěry. Každý člen skupiny složí deset tisíc dolarů do společné pokladny na běžné výdaje a já jako matematik budu průběžně sledovat stav čerpání. Veškeré výdaje nutné k tomu, abychom své peníze dostali zpět, přihodíme panu Metcalfovi k účtu počínaje tím, co jste dnes večer zaplatili za cestu do Oxfordu, a cenou dnešní večeře.“

	Jean-Pierre a Robin začali znovu protestovat, byl to však James, který jejich námitky přerušil a prostě řekl:

	„Jsem pro. Co můžeme ztratit? Každý zvlášť nemáme vůbec žádnou šanci, a když se spojíme, třeba se nám podaří toho mizeru skřípnout.“

	Robin a Jean-Pierre se po sobě podívali, pokrčili rameny a přikývli.

	Všichni čtyři se pustili do podrobné diskuse o materiálech, které Stephen v minulých několika dnech nashromáždil. Odešli z koleje krátce po půlnoci a dohodli se na tom, že za čtrnáct dní bude každý z nich mít připravený plán, který předloží skupině k posouzení. Žádný z nich si nebyl docela jist, jak to všechno může skončit, všem však přinášelo úlevu vědomí, že už nejsou sami.

	Stephen dospěl k závěru, že úvodní část střetnutí skupiny proti Harveyi Metcalfovi proběhla tak dobře, jak si jen mohl přát. Doufal jen, že se teď spiklenci doopravdy dají do práce. Seděl v křesle, zíral do stropu a přemýšlel dál.
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	Robin si na High Street vyzdvihl auto a stejně jako při mnoha předchozích příležitostech vděčně pohlédl na nálepku s nápisem „Pohotovostní lékařská návštěva“, která mu vždy při parkování zaručovala větší volnost. Zamířil zpět ke svému domovu v Berkshiru. Nemohlo být pochyb o tom, že Stephen Bradley je velice impozantní člověk; Robin byl pevně odhodlán vymyslet něco, co by zajistilo, že přispěje plnohodnotným dílem.

	Robin si dopřál ještě chvíli slastného přemýšlení o nádherné vyhlídce opětovného získání peněz, které tak nepředloženě svěřil firmě Prospecta Oil a Harveyi Metcalfovi. Za zkoušku to přece stojí: konec konců už nijak zvlášť nezáleží na tom, jestli mu odeberou diplom za pokus o loupež nebo za úpadek. Stočil si trochu okénko v autě, aby se zbavil posledních lahodných účinků červeného vína, a začal o Stephenově výzvě důkladněji přemýšlet.

	Cesta z Oxfordu do jeho venkovského domu uběhla velice rychle. Hlavu měl tak plnou Harveye Metcalfa, že když dorazil domů k manželce, na celé dlouhé úseky cesty si vůbec nevzpomínal. Robin kromě svého přirozeného šarmu mohl nabídnout jen jedinou schopnost a doufal, že se nemýlí, když si myslí, že právě tahle jeho schopnost bude jeho hlavní zbraní a zároveň slabinou Harveye Metcalfa. Začal si nahlas opakovat něco, co bylo napsáno na straně šestnáct Stephenových materiálů: „Jednou z věcí, které Harveyi Metcalfovi neustále dělají starost, je…“

	„Tak o co vlastně šlo, miláčku?“

	Manželčin hlas Robina přiměl, aby se rychle vzpamatoval a zamkl kufřík, v němž byla uložená zelená složka s Metcalfovými materiály.

	„Ty jsi ještě vzhůru, Mary?“

	„Sotva asi mluvím ze spaní, drahoušku.“

	Robin se musel rychle zamyslet. Dosud ještě nesebral dost odvahy, aby Mary seznámil s podrobnostmi bláhové investice, řekl jí však o večeři v Oxfordu, protože si v tu chvíli neuvědomil, že by mohla mít jakoukoli souvislost s aférou Prospecta Oil.

	„Udělali si ze mě legraci, dušinko. Jeden můj starý kamarád z Cambridge dostal v Oxfordu místo odborného asistenta, takže tam vytáhl pár spolužáků na večeři a výborně jsme se pobavili. Byli tam Jim a Fred, co jsem s nimi studoval, jenže ty už si je nejspíš nebudeš pamatovat.“

	Poněkud chabá výmluva, pomyslel si Robin, ale ve čtvrt na dvě ráno na nic lepšího nepřišel.

	„Víš určitě, že v tom nebylo nějaké krásné děvče?“ zajímala se Mary.

	„O Jimovi a Fredovi by asi bohužel sotva kdo řekl, že jsou to krasavci, dokonce ani jejich milující manželky asi ne.“

	„Nemluv tak nahlas, Robine, nebo vzbudíš děti.“

	„Za dva týdny tam jedu zase, abych…“

	„Tak už si pojď lehnout a povíš mi to u snídaně.“

	Robinovi se ulevilo, že až do rána získal oddechový čas. Zalezl do postele ke své voňavé manželce, oblečené do hedvábné noční košile, a přejel jí zkusmo prstem po páteři až dolů ke kostrči.

	„To nemyslíš vážně, takhle pozdě v noci,“ zamumlala.

	Oba usnuli.

	Jean-Pierre si rezervoval nocleh v hotelu Eastgate na High Street. Příštího dne se v umělecké galérii koleje Christ Church měla konat výstava studentských prací. Jean-Pierre měl neustále oči otevřené a hledal nové mladé talenty, se kterými by mohl uzavřít smlouvu pro Lamannsovu galérii. Byla to právě galérie Marlborough, umístěná v Bond Street jen několik vchodů od něho, která londýnským uměleckým kruhům ukázala, jak výhodné je kupovat mladé umělce a bezprostředně se angažovat v dalším rozvoji jejich kariéry. V daném okamžiku však umělecká budoucnost jeho galérie nebyla tím, na co se Jean-Pierrovy myšlenky nejvíc soustředily – byla ohrožená samotná její existence a ten klidný americký don z Magdaleniny koleje mu nabídl příležitost, aby svou chybu napravil. Jean-Pierre se usadil v pohodlné hotelové ložnici, bez ohledu na pokročilou hodinu pročítal materiály ve své složce a přemýšlel, kde by mohl do celé té skládačky přispět vlastním dílem. Nemohl přece připustit, aby ho porazili dva Angličané a jeden Američan. Jeho otce roku 1918 Angličané vystřídali u Rochefortu a Američané ho vysvobodili roku 1945 ze zajateckého tábora u Frankfurtu. Jean-Pierrovi teď nemohlo nic zabránit, aby se při téhle operaci stal plnohodnotným účastníkem. Četl si ve své žluté složce pozdě do noci – v hlavě mu začínal klíčit zárodek myšlenky.

	Jamesovi se podařilo chytit poslední vlak z Oxfordu; hledal prázdné kupé, kde by se mohl ponořit do studia své modré složky. Měl velké starosti, protože si byl jistý, že všichni tři ostatní přijdou s nějakým geniálním plánem, kdežto on sám – jak tomu v minulosti bylo vždycky – zase prokáže svou neschopnost. Ještě nikdy v životě se neocitl ve skutečně zoufalé situaci; všechno, co chtěl, získával velice snadno a teď zase o všechno právě tak snadno přišel. Vymýšlení dokonalého plánu, jak Harveye Metcalfa zbavit části jeho nadměrných zisků, se nijak zvlášť neshodovalo s Jamesovou představou zábavné kratochvíle. Hrůzné pomyšlení na to, co se stane, až jeho otec zjistí, že farma v Hampshiru je skrz naskrz zadlužená hypotékou, ho však neustále nutilo, aby se v myšlenkách vracel ke svému úkolu. Jenže čtrnáct dnů byla strašně krátká doba – čím by proboha měl začít? Nevynikal v žádné profesi jako ti tři ostatní a nemohl jim nabídnout žádné zvláštní schopnosti. Mohl jen doufat, že v některé fázi třeba využije svých zkušeností z divadla.

	Narazil na průvodčího, kterého nijak nepřekvapilo, že je James držitelem jízdenky první třídy. Pátrání po prázdném kupé bylo marné. James si pomyslel, že Richard Marsh se nejspíš snaží provozovat železnici se ziskem. Čeho se svět ještě dočká? A nejsmutnější na tom je, že mu za Jamesovo utrpení bude pravděpodobně udělen šlechtický titul.

	James odjakživa zastával názor, že nejlepší náhražkou prázdného kupé je kupé, v němž sedí krásná dívka – a tentokrát se mu poštěstilo. V jednom kupé sedělo skutečně fantastické stvoření, které vypadalo, že je samo. Jediným dalším člověkem v tomto kupé byla jakási dáma ve středních letech, která si četla časopis Vogue a nedávala nijak najevo, že by svou spolucestující znala. James se usadil do kouta zády k lokomotivě a uvědomil si, že materiály o Metcalfovi si nebude moci ve vlaku prostudovat. Všichni odpřisáhli, že celou věc zachovají v absolutní tajnosti, a Stephen je varoval, že by své složky neměli číst v přítomnosti nikoho cizího. James se obával, že mu ze všech čtyř bude dělat nevětší potíže zůstat zticha – jako společensky založený člověk jen nerad zachovával nějaká tajemství. Sáhl si na kapsu pláště, kde měl v obálce schovanou složku od Stephena Bradleye. Zatraceně schopný chlap, pomyslel si James. A navíc až nepříjemně inteligentní. Určitě bude mít při příští schůzce po ruce k posouzení tucet různých mazaných plánů. James se zamračil a zadíval se z okna v naději, že ho z ničeho nic něco napadne. Místo toho se přistihl, že studuje ve skle odraz profilu dívky, sedící proti němu.

	Dívka měla lesklé tmavohnědé vlasy, úzký rovný nos a zdálo se, že velké ořechově hnědé oči pevně upírá na knihu, kterou drží v klíně. James přemýšlel o tom, jestli si doopravdy tak dokonale nevšímá jeho přítomnosti, jak se zdá, a jen nerad dospěl k přesvědčení, že je tomu doopravdy tak. Sklouzl očima níž na jemnou křivku jejích ňader, měkce obalených angorskou vlnou. Natáhl nepatrně krk, aby se podíval, jaké má její odraz nohy. Zatraceně, měla vysoké boty. Zadíval se znovu na obličej. Ten teď s výrazem lehkého pobavení jeho pohled opětoval. James v rozpacích přesunul svou pozornost na třetí cestující v kupé, na neoficiální gardedámu, v jejíž přítomnosti nedokázal najít odvahu ani k tomu, aby s nádherným profilem zapředl rozhovor.

	V zoufalství se zadíval na obálku Vogue, patřícího dámě středních let. Další krásná dívka. A pak se podíval pozorněji. Nebyla to další dívka, byla to tatáž dívka. Zpočátku nechtěl věřit svým očím, ale rychlé porovnání s originálem vylučovalo jakékoli pochyby. Jakmile gardedáma odložila Vogue a dala se do čtení časopisu Queen, James se předklonil a zeptal se, zda by si Vogue mohl vypůjčit.

	„Stánky na nádražích zavírají čím dál dřív,“ vysvětloval připitoměle. „Nesehnal jsem nic ke čtení.“

	Gardedáma neochotně přikývla.

	Obrátil na druhou stranu. „Foto na titulní straně: Představte si takto sami sebe… černé šaty z hedvábného žoržetu s šifónovými třásněmi. Boa z pštrosích per. Turban s květinou, ladící s barvou šatů. Na zakázku ušila Zandra Rhodesová. Annin účes: Jason, salón Vidal Sassoon. Foto: Lichfield. Fotoaparát: Hasselblad.“

	James si ani při nejlepší snaze nedokázal sám sebe takhle představit. Alespoň však zjistil křestní jméno té dívky – Anne. Když příště originál vzhlédl, dal James posunky najevo, že si fotografie všiml. Dívka se na Jamese krátce usmála a vrátila se ke své knize.

	Na nádraží v Readingu dáma ve středních letech vystoupila a Vogue si odnesla s sebou. Nic lepšího se nemohlo stát, pomyslel si James. Anne s lehkými rozpaky zvedla oči a nadějně se usmívala na několik kolemjdoucích, kteří oběma směry přecházeli po chodbičce a hledali, kde se usadit. Když míjeli jejich dveře, James se na ně mračil. Nikdo do kupé nepřistoupil, takže první kolo vyhrál James. Když vlak nabíral rychlost, vyzkoušel zahajovací gambit, který – měřen jeho normálním standardem – nebyl nejhorší.

	„Překrásná fotografie na obálce Vogue. Musím říct, že se mému starému příteli Patricku Lichfieldovi náramně povedla.“

	Anne Summertonová vzhlédla. Byla ještě krásnější než na fotografii, o níž se James zmínil. Její tmavé vlasy, jemně zastřižené podle nejnovějšího stylu kadeřnického salónu Vidal Sassoon, velké ořechově hnědé oči a dokonalá pleť jí dodávaly ušlechtilý vzhled, který na Jamese zapůsobil prostě neodolatelně. Měla štíhlou elegantní postavu, jakou potřebují všechny úspěšné modelky pro výkon svého povolání; Anne však kromě toho působila dojmem osobnosti, jakého se většině z nich nikdy nemohlo podařit docílit. James byl zcela uchvácen a přál si, aby něco řekla.

	Anne byla zvyklá na to, že se s ní muži pokoušejí navázat známost, poznámka o lordu Lichfieldovi ji však poněkud vyvedla z rovnováhy. Jestli je to nějaký jeho přítel, bylo by netaktické, kdyby se nechovala přinejmenším zdvořile. Když se na Jamese znovu podívala, usoudila, že jeho ostýchavost je docela roztomilá. James této metody sebepodceňování použil už mnohokrát s velkým úspěchem, tentokrát se však vůbec nepřetvařoval. Zkusil to znovu.

	„Dělat modelku, to musí být zatracená práce.“

	Co je to sakra za pitomé řeči, pomyslel si. Proč jí prostě nemůžu říct: myslím si, že jste absolutně fantastická. Co kdybychom si chvíli popovídali, a jestli si i pak budu myslet, že jste fantastická, mohli bychom se třeba rozhodnout, co dál. Jenže tak to nikdy nešlo. Věděl, že se bude muset prokousat obvyklou rutinou.

	„Dá se to snést, když máte slušné smlouvy,“ odpověděla, „ale dneska jsem měla zvlášť únavný den.“ Hlas měla příjemný a její lehký transatlantický přízvuk se Jamesovi líbil. „Celý den jsem se smála, div mi hlava neupadla; stála jsem modelem pro reklamu na zubní pastu Close-up. Vypadalo to, že ten fotograf nebude nikdy spokojený. Jediná potěšující okolnost na tom všem je, že jsme skončili o den dřív, než se počítalo. Odkud znáte Patricka?“

	„Na Harvardu jsme spolu v prvním ročníku dělali posluhy starším studentům. Vždycky se uměl z práce vykroutit líp než já.“

	Anne se zasmála upřímným a kultivovaným smíchem. Bylo zřejmé, že ten člověk lorda Lichfielda zná.

	„Vídáte se s ním často?“

	„Občas na nějakém tom večírku, ale nijak pravidelně. Dělá s vámi hodně fotografií?“

	„Ani ne,“ odpověděla Anne. „Ten snímek pro obálku Vogue byl jediný.“

	Pokračovali v hovoru a pětadvacetiminutová cesta z Readingu do Londýna jako by uběhla za vteřinku. Když James s Annou kráčel po nástupišti Paddingtonského nádraží, odvážil se nabídnout:

	„Nechcete, abych vás svezl domů? Auto mám hned za rohem v Craven Street.“

	Anne nabídku přijala; byla ráda, že tak pozdě v noci nebude muset shánět taxíka.

	James ji zavezl domů ve své alfě romeo. Už dříve se rozhodl, že se tohohle konkrétního přepychu bude muset brzy vzdát, protože cena benzínu pořád stoupá, kdežto příjmy naopak klesají. Vesele klábosil až k cíli její cesty, kterým – jak se ukázalo – byl blok obytných domů v Cheyne Row, z nichž byl výhled na Temži; k Anninu značnému překvapení ji prostě vysadil u domovních dveří a popřál jí dobrou noc. Nepožádal ji dokonce ani o telefonní číslo a přitom znal jen její křestní jméno. Sama vlastně vůbec nevěděla, jak se jmenuje on. Je to škoda, pomyslela si, když za sebou zavírala domovní dveře, byla to docela příjemná změna proti všem těm mužům, kteří jsou nějak okrajově spojení s reklamní profesí a kteří si představují, že mají automatické právo na to, aby jim děvče bylo po vůli, jen proto, že se nechává fotografovat v podprsence.

	James přesně věděl, co dělá. Podle jeho zkušeností byla dívka vždycky mnohem polichocenější, jestliže jí zavolal tehdy, když to nejmíň čekala. Jeho taktikou bylo vyvolat dojem, že se s ním viděla naposledy, a to zejména v případech, kdy první setkání dopadlo dobře. Vrátil se do svého bytu v King’s Road a zamyslel se nad situací. Na rozdíl od Stephena, Robina a Jean-Pierra neměl třináct dní před termínem ještě vůbec žádný nápad, jak přelstít Harveye Metcalfa. Zato však spřádal plány ohledně Anny.

	Když se Stephen druhý den ráno probudil, začal se věnovat další výzkumné práci. Zahájil ji podrobným studiem metod, kterými je řízena univerzita. Zašel do kanceláře výkonného prorektora v Clarendonově – budově, kde strávil nějaký čas tím, že kladl prorektorově osobní sekretářce slečně Smallwoodové podivné otázky. Slečna Smallwoodová byla značně zmatena. Potom přešel do kanceláře univerzitního notáře, kde projevil stejnou zvídavost. Ukončil den návštěvou Bodleyovy knihovny, v níž si opsal několik článků z univerzitních stanov. K dalším výpravám v příštích čtrnácti dnech patřila návštěva oxfordské krejčovské firmy Shepherd and Woodward a celý den, který strávil v Sheldonově divadle, kde pozoroval krátkou ceremonii, při níž byly skupině studentů uděleny tituly bakalářů svobodných umění. Stephen si rovněž prostudoval prostorové uspořádání Randolphu, největšího z oxfordských hotelů. Tohle studium mu zabralo poměrně hodně času – byl tam tak dlouho, že ředitel začal být zbytečně zvědavý a Stephen musel odejít, aby v něm nevzbudil podezření. Jeho závěrečnou výpravou byla ještě jedna cesta do Clarendonovy budovy, kde se setkal s tajemníkem univerzitní pokladnice a kde ho vrátný vzal na prohlídku celé budovy, spojenou s odborným výkladem. Stephen ho upozornil, že bude pravděpodobně muset v den výročního svátku po budově provést jednoho Američana, blíž však nic nevysvětloval.

	„Hmm, to nebude tak jednoduché…“ začal vrátný. Stephen pečlivě a metodicky několikrát přeložil librovou bankovku a vrátnému ji podal. „… ale určitě bude možné nějak to zařídit, pane.“

	Mezi jednotlivými výlety, které obsáhly celé univerzitní město, strávil Stephen spoustu času přemýšlením ve velkém koženém křesle a ještě víc psaním u svého stolu. Čtrnáctého dne byl jeho plán domyšlený do posledních podrobností a připravený ke konfrontaci s ostatními třemi. Jak by to byl snad vyjádřil Harvey Metcalfe, Stephen to rozjel a měl v úmyslu dohlédnout na to, že dojede pěkně daleko.

	Ráno po večeři v Oxfordu Robin časně vstal a vyhýbal se nepříjemným otázkám, které mu manželka u snídaně kladla ohledně toho, jak vlastně strávil předchozí večer. Jakmile se dokázal utrhnout, odjel do Londýna, kde ho při příchodu do Harley Street uvítala jeho zdatná sekretářka a recepční, slečna Meiklová.

	Elspeth Meiklová byla obětavá a tvrdohlavá Skotka, která svou práci nepovažovala za nic míň než za svaté poslání. Její oddanost Robinovi – ne že by mu byť jen v duchu říkala křestním jménem – byla všem patrná na první pohled.

	„Chci mít v příštích čtrnácti dnech co možná nejmíň pacientů, slečno Meiklová.“

	„Rozumím, pane doktore,“ odpověděla.

	„Musím zpracovat jeden výzkumný úkol a nechci, aby mě někdo rušil, když budu sám v pracovně.“

	Slečnu Meiklovou toto tvrzení poněkud překvapilo. Vždycky doktora Oakleye považovala za dobrého lékaře, nebylo jí však známo, že by se někdy v minulosti příliš přepínal výzkumnou prací. Její nohy v bílých botách ji nehlučně odnesly, aby do kliniky doktora Oakleye vpustila první ze sešlosti dam, obdivuhodně kypících zdravím.

	Robin se svých pacientů zbavil zcela nedůstojnou rychlostí. Vynechal oběd a odpoledne zahájil tím, že zatelefonoval několika lidem z bostonské nemocnice a několikrát volal jednomu z nejznámějších gastroenterologů, u něhož v Cambridgi působil jako mladší sekundář. Potom zmáčkl bzučák a přivolal slečnu Meiklovou.

	„Buďte tak hodná, slečno Meiklová, skočte mi k H. K. Lewisovi a kupte tam na můj účet dvě knížky. Potřebuju poslední vydání Polsonovy a Tattersallovy Klinické toxikologie a knihu Hardinga Raina o žlučníku a žaludku.“

	„Ano, pane doktore,“ přikývla naprosto nevzrušena myšlenkou, že bude muset odložit nakousaný sendvič, který si přinesla k obědu, aby pro knihy došla.

	Robin měl knihy na stole dřív, než skončil se svými telefonáty, a okamžitě si v nich začal pečlivě pročítat celé dlouhé oddíly. Příštího dne zrušil dopolední ordinační hodiny a jel do nemocnice svatého Tomáše, kde pozoroval dva své bývalé kolegy při práci. Jeho důvěra v plán, který vymyslel, vzrůstala. Vrátil se do Harley Street a udělal si několik poznámek o metodách, které toho rána pozoroval, velice podobným způsobem jako za svých studentských let. Zarazil se a připomenul si slova, kterých užil Stephen:

	„Myslete tak, jak by myslel Harvey Metcalfe. Poprvé v životě musíte myslet ne jako opatrný odborník ve svém oboru, ale jako podnikatel, který na sebe bere riziko.“

	Robin už začínal být naladěn na vlnovou délku Harveye Metcalfa a pomyslel si, že až přijde čas, bude na Američana, Francouze i na toho lorda připraven. Jestli budou ale oni ochotni připojit se k jeho plánu? Už se na schůzku s nimi těšil.

	Jean-Pierre se z Oxfordu vrátil následujícího, dne. Ani jeden z mladých umělců na něj neudělal žádný zvláštní dojem, přestože měl pocit, že zátiší Briana Davise jsou poměrně slibná; v duchu si umínil, že bude sledovat jeho budoucí práce. Když dorazil zpátky do Londýna, začal i on stejně jako Robin a Stephen s počátečním průzkumem. Prvotní myšlenka, která ho napadla v hotelu Eastgate, začínala nabývat konkrétnější podobu. Prostřednictvím svých rozvětvených kontaktů v uměleckých kruzích si zkontroloval veškeré prodeje a koupě významných impresionistických obrazů za posledních dvacet let a sepsal si seznam těch obrazů, o nichž se jeho informátoři domnívali, že jsou momentálně na prodej. Potom se spojil s jediným člověkem, v jehož silách bylo vymyšlený plán uskutečnit. Tento člověk, jehož pomoc nejvíc potřeboval a který se jmenoval David Stein, byl naštěstí v Anglii a měl čas Jean-Pierra navštívit: bude však ochoten zapojit se do jeho plánu?

	Stein přijel pozdě odpoledne následujícího dne a strávil s Jean-Pierrem dvě hodiny v soukromí jeho místnůstky v suterénu Lamannsovy galerie. Když odešel, Jean-Pierre se sám pro sebe usmíval. Poslední odpoledne věnoval návštěvě německého velvyslanectví na Belgrave Square, pak zatelefonoval doktoru Wormitovi z ústavu Preussicher Kulturbesitz v Berlíně a ještě později paní Tellegenové z Rijksbureau v Haagu; získal tak všechny potřebné informace. Pomyslel si, že za ten poslední drobný detail by ho musel pochválit i sám Metcalfe. Francouze tentokrát na bojišti nikdo střídat nebude. Až přednese svůj plán, museli by Američan a Angličan být zatraceně ve formě, aby ho trumfli.

	Když se James ráno probudil, nic ho nezajímalo míň než vymýšlení nápadů, jak převézt Harveye Metcalfa. Jeho myšlenky byly plně zaměstnány důležitějšími záležitostmi. Zatelefonoval Patricku Lichfieldovi do bytu.

	„To je Patrick?“

	„Mmm,“ zamumlal jakýsi hlas.

	„Tady James Brigsley.“

	„Nazdárek, Jamesi. Už jsem tě nějak dlouho neviděl. Co tě to napadá, budit lidi v tuhle nemožnou hodinu?“

	„Už je deset, Patricku.“

	„Vážně? Byl jsem včera na plese na Berkeley Square a dostal jsem se do postele až někdy ve čtyři. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Dělals pro Vogue fotku jednoho děvčete, které se křestním jménem jmenuje Anne.“

	„Summertonová,“ dodal Patrick bez váhání. „Sehnal jsem ji ve Stacpoolově agentuře.“

	„Co je to zač?“

	„Nemám páru,“ zívl Patrick. „Mně připadala ohromně fajn, jenže jsem prostě nebyl její typ.“

	„Evidentně je to dívka s dobrým vkusem, Patricku. Běž zase spát.“ James položil sluchátko.

	Anne Summertonová nebyla v telefonním seznamu – tenhle trik tedy nevyšel. James zůstal v posteli a zamyšleně si drbal strniště na bradě, když mu náhle oči vítězoslavně zazářily. Rychlá prohlídka seznamu s písmeny S-Z mu poskytla číslo, které potřeboval. Vytočil je.

	„Stacpoolova agentura.“

	„Mohu mluvit s ředitelem?“

	„Kdo volá, prosím?“

	„Lord Brigsley.“

	„Hned vás spojím, mylorde.“

	James slyšel ve sluchátku zacvakání a pak se ozval hlas ředitele.

	„Dobré ráno, mylorde. U telefonu Michael Stacpoole. Můžeme vám nějak posloužit?“

	„Doufám, že můžete, pane Stacpoole. Jedno děvče mi na poslední chvíli odřeklo, takže hledám modelku pro slavnostní otevření obchodu se starožitnostmi; musím mít nějakou holčičku, která by měla šmrnc. Víte, co asi myslím.“

	James pak popsal Annu, jako by se s ní nikdy v životě nesetkal.

	„Máme tady na seznamu dvě modelky, které by vám podle mého názoru mohly vyhovovat, mylorde,“ nabízel Stacpoole. „Paulinu Stoneovou a Annu Summertonovou. Jenže Pauline je dnes bohužel v Birminghamu, kde se uvádí na trh nový automobil Allegro, a Anne právě končí sezení v Oxfordu pro nějakou zubní pastu.“

	„Potřebuji nějaké děvče dnes,“ naléhal James. Strašně rád by byl Stacpoolovi oznámil, že Anne už je zpátky ve městě. „Kdybyste zjistil, že některá z nich je z nějakého důvodu volná, zavolejte mi prosím na číslo 735-7227.“

	James položil sluchátko s pocitem mírného zklamání. No, pomyslel si, když z toho dneska nic nebude, budu mít aspoň čas začít plánovat svou úlohu ve válce naší skupiny proti Harveyi Metcalfovi. Právě se trudnomyslně odhodlával ke zmíněné práci, když zazvonil telefon. Jakýsi ječivě vysoký hlas oznámil:

	„Tady je Stacpoolova agentura. Pan Stacpoole by si přál mluvit s lordem Brigsleyem.“

	„U telefonu,“ odpověděl James.

	„Přepojím vás, mylorde.“

	„Lord Brigsley?“

	„Ano.“

	„Tady je Stacpoole, mylorde. Vypadá to, že Anne Summertonová je dnes volná. Kdy byste chtěl, aby přišla k vám do obchodu?“

	„Hmm,“ zachrčel James, kterého to na okamžik zaskočilo. „Ten obchod je na Berkeley Street hned vedle restaurace Empress. Jmenuje se Albermarlovy starožitnosti. Mohli bychom se tam setkat ve tři čtvrtě na jednu?“

	„To určitě budeme moci zařídit, mylorde. Pokud vám v příštích deseti minutách znovu nezavolám, můžete počítat s tím, že ta schůzka platí. Doufám, že budete tak laskav a dáte nám vědět, jestli vyhovuje. Normálně byste vlastně měl přijít k nám do kanceláře, ale ve vašem případě můžeme samozřejmě udělat výjimku.“

	„Děkuji vám,“ ukončil James hovor a spokojen sám se sebou položil sluchátko.

	James stál na západní straně Berkeley Street a schovával se ve dveřích hotelu Mayfair, aby mohl pozorovat Annin příchod. Když šlo o práci, chodila Anne vždycky včas, takže se ve 12.40 objevila na rohu Berkeley Street a Piccadilly. Měla na sobě elegantní sukni nejnovější módní délky, tentokrát se však James mohl přesvědčit, že má nohy stejně štíhlé a pěkně tvarované jako celou postavu. Zastavila se před restaurací Empress a zmateně se zadívala na brazilské obchodní zastupitelství napravo a předváděcí salón automobilů rolls-royce firmy H. R. Owen nalevo.

	James s širokým úšklebkem přešel ulici.

	„Dobrý den,“ pozdravil nenuceně.

	„Jejej, nazdárek,“ odpověděla Anne. „To je ale náhoda.“

	„Co tady děláte tak sama?“ vyptával se James. „Vypadáte, jako byste se ztratila.“

	„Hledám jeden krám, který se jmenuje Albermarlovy starožitnosti. Neznáte ho náhodou? Asi jsem si spletla ulici. Když máte takové známosti mezi lordy, budete třeba znát majitele, lorda Brigsleye.“

	James se usmál.

	„Lord Brigsley jsem já.“

	Anne se nejdřív zatvářila překvapeně a pak se hlasitě rozesmála. Uvědomila si, co James udělal, a jeho kompliment jí zalichotil.

	Poobědvali spolu v restauraci Empress, která byla Jamesovým oblíbeným londýnským podnikem. Vysvětlil Anně, proč byla také oblíbenou restaurací lorda Clarendona: „Hmm,“ poznamenal kdysi tento lord, „milionáři jsou tam o trošičku tlustší a jejich milenky o trošičku štíhlejší než v kterékoli jiné restauraci v celém městě.“

	Oběd skončil dokonalým úspěchem a James si musel přiznat, že Anne je za dlouhou dobu to nejlepší, co ho potkalo. Po obědě se zeptala, kam mu má agentura poslat účet.

	„S tím, co mám na mysli pro budoucnost,“ odpověděl James, „by se raději měli připravit na pořádný dluh.“
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	Stephen Jamesovi energicky potřásl rukou, jak to mají Američané ve zvyku, a nalil mu velkou whisky s ledem. Báječná paměť, pomyslel si James, když upíjel velký doušek, aby si dodal trochu odvahy, a pak se připojil k Robinovi a Jean-Pierrovi. Jako by se předem dohodli, ani jeden z nich se zatím o Harveyi Metcalfovi nezmínil. Povídali si o různých nesouvisejících a celkem bezvýznamných věcech a každý přitom držel v ruce svou složku, dokud je Stephen nezavolal ke stolu. Při této příležitosti Stephen nevyužil umění kolejního šéfkuchaře ani sluhy z profesorské klubovny. Místo toho byly na stole úhledně vyrovnané sendviče, pivo a káva a kolejní sluhové nebyli v dohledu.

	„Tohle je pracovní večeře,“ prohlásil Stephen rozhodně, „a protože účet bude nakonec vlastně platit Harvey Metcalfe, silně jsem svou pohostinnost omezil. Neměli bychom si svůj úkol zbytečně ztěžovat tím, že při každé schůzce projíme stovky dolarů.“

	Ostatní tři se tiše posadili a Stephen vytáhl několik hustě popsaných listů papíru.

	„Začnu jednou všeobecnou poznámkou,“ ujal se slova. „Provedl jsem ještě určitý dodatečný průzkum toho, kde se Harvey Metcalfe bude v několika příštích měsících pohybovat. Vypadá to, že každé léto tráví objížděním stejných společenských a sportovních podniků. Většina podrobností už je ve vašich materiálech dobře zdokumentována. Svoje poslední zjištění jsem shrnul na tomhle zvláštním listu, který byste si do svých složek měli přidat jako stranu 38A. Stojí na něm tohle:

	Harvey Metcalfe dorazí do Anglie 21. června ráno na palubě Queen Elizabeth 2, která zakotví v Southamptonu. Pro svou plavbu už si rezervoval Trafalgarské apartmá a u firmy Guy Salmon si objednal rolls-royce, který ho odveze do hotelu Claridge. V hotelu zůstane dva týdny, bydlet bude v královském apartmá a na každý den wimbledonského turnaje má vlastní abonentní vstupenky. Až turnaj skončí, odletí do Monte Carla, kde bude další dva týdny bydlet na své jachtě, která se jmenuje Poslíček. Pak se vrací do Londýna a do hotelu Claridge, aby se podíval, jak jeho klisna Rosalie poběží dostih krále Jiřího VI. a královny Alžběty. V Ascotu má soukromou lóži na všech pět dnů ascotského týdne. Do Ameriky se vrací letadlem společnosti Pan American 29. července letem číslo 009, který startuje z londýnského letiště Heathrow v 11.15 a přistává na Loganově mezinárodním letišti v Bostonu.“

	Ostatní si stránku 38A založili do svých materiálů a znovu si přitom uvědomili, jak velké množství podrobné průzkumné práce Stephen odvedl. Jamesovi začínalo být lehce nevolno, přičemž za jeho pocity rozhodně nemohly vynikající lososové sendviče.

	„Další věc, na které se musíme dohodnout,“ pokračoval Stephen, „je rozdělení doby Metcalfovy cesty po Evropě a určení, kdy bude který plán uskutečněn. Robine, který úsek by ti nejlíp vyhovoval?“

	„Monte Carlo,“ prohlásil Robin bez zaváhání. „Musím toho mizeru chytit někde, kde není doma.“

	„Má o Monte Carlo zájem někdo další?“

	Nikdo se neozval.

	„Co by se hodilo tobě, Jean-Pierre?“

	„Chtěl bych ty dva týdny Wimbledonu.“

	„Jiní zájemci?“

	Opět se nikdo neozval. Stephen pokračoval:

	„Já sám bych měl rád Ascot a pak tu krátkou dobu předtím, než se bude vracet do Ameriky. A co ty, Jamesi?“

	„U mě nebude vůbec záležet na tom, kterou dobu dostanu přidělenou,“ zabručel James poněkud rozpačitě.

	„V pořádku,“ přikývl Stephen.

	Zdálo se, že všichni kromě Jamese už se začínají rozehřívat.

	„A teď výdaje. Přinesli jste všichni ty šeky na deset tisíc dolarů? Myslím, že bude rozumné počítat v dolarech, protože to je měna, se kterou pracoval Harvey Metcalfe.“

	Každý z členů skupiny podal Stephenovi šek. Tohle je alespoň něco, pomyslel si James, co umím udělat zrovna tak dobře jako ostatní.

	„Jaké jsou výdaje k dnešnímu dni?“

	Každý z nich podal znovu Stephenovi lístek papíru a Stephen začal počítat na elegantní kalkulačce HP 65; číslice rudě zářily v tlumeně osvětleném pokoji.

	„Ty akcie nás přišly na milión dolarů. Výdaje k dnešnímu dni činí sto čtyřicet dva dolary, což znamená, že nám pan Metcalfe úhrnem dluží částku jednoho miliónu a sto čtyřiceti dvou dolarů. Ani o dolar víc, ani o dolar míň,“ opakoval. „A teď si probereme jednotlivé plány. Vezmeme je podle jejich časové posloupnosti.“ Na tenhle výraz byl Stephen hrdý. „Jean-Pierre, Robin, já a nakonec James. Máš slovo, Jean-Pierre.“

	Jean-Pierre otevřel velkou obálku a vytáhl čtyři sady dokumentace. Byl pevně odhodlán dokázat, že se vyrovná nejen Harveyi Metcalfovi, ale také Stephenovi. Rozdal všem fotografie a městské plánky West Endu a Mayfairu. Každá ulice byla označena číslem, které uvádělo, za kolik minut je možno projít z jednoho konce na druhý. Jean-Pierre velice podrobně vysvětlil svůj plán; začal tou životně důležitou schůzkou s Davidem Steinem a skončil tím, že popsal, jaké role budou muset hrát ostatní.

	„Budu vás ten den potřebovat všechny. Robin bude dělat novináře, James zástupce Sothebyho aukční síně, a ty, Stephene, budeš vystupovat jako ten kupec. Musíš se naučit mluvit anglicky s německým přízvukem. Dál budu potřebovat dva lístky na celé dva týdny Wimbledonu na centrální kurt proti abonentní lóži Harveye Metcalfa.“

	Podíval se do svých poznámek.

	„To znamená proti lóži číslo sedmnáct. Můžeš to zařídit, Jamesi?“

	„Bez problémů. Zítra ráno si promluvím s Mikem Gibsonem, to je klubový rozhodčí.“

	„Dobře. A konečně se všichni budete muset naučit zacházet s těmihle kouzelnými krabičkami. Říká se jim Kerrovy kapesní komunikátory a nezapomínejte, že jejich vlastnictví a užívání je nelegální.“

	Jean-Pierre vytáhl čtyři miniaturní přístroje a tři z nich podal Stephenovi.

	„Nějaké otázky?“

	Ozvalo se všeobecné pochvalné mumlání. Jean-Pierrův plán neponechával nic náhodě.

	„Gratuluji,“ přikývl Stephen. „To by měl být dobrý začátek. Tak teď ty, Robine.“

	Robin je seznámil s tím, jak strávil uplynulých čtrnáct dnů. Vylíčil svou schůzku se specialistou a vysvětlil toxické účinky anticholinesterázových léčiv.

	„Uskutečnění tohohle plánu nebude jednoduché; budeme muset být trpěliví a počkat si na vhodnou příležitost. Budeme ale muset být připraveni každou minutu Metcalfova pobytu v Monte Carlu.“

	„Kde budeme v Monte Carlu bydlet?“ zajímal se James. „Já většinou bydlím v hotelu Metropole, takže by to raději mělo být někde jinde.“

	„Ne, to bude v pořádku, Jamesi. Už jsem zajistil předběžnou rezervaci od devětadvacátého června do čtvrtého července v hotelu Paris. Předtím se ale všichni zúčastníte několika pracovních seminářů v nemocnici svatého Tomáše.“

	Všichni vytáhli diáře a dohodli se na datech několika schůzek.

	„Tady je pro každého z vás jeden výtisk Houstonovy Stručné učebnice medicíny. Musíte si všichni přečíst kapitolu o vážných řezných ranách. Nechci, aby někdo z vás vypadal jako úplný amatér, až budeme všichni v bílých pláštích. Ty, Stephene, přijedeš přespříští týden do Harley Street na intenzívní kurs medicíny, protože jako doktor musíš působit úplně přesvědčivě.“

	Robin si vybral Stephena, protože měl pocit, že v krátké době, kterou bude mít k dispozici, dokáže jeho akademický mozek vstřebat nejvíc informací.

	„Jean-Pierre, ty budeš muset příští měsíc chodit každý večer do nějakého klubu s hernou, aby ses naučil, jak se přesně hraje baccarat a jedenadvacet a jak můžeš nepřetržitě hrát několik hodin a přitom neprohrát. Pomohlo by ti, kdyby sis sehnal Encyklopedii hazardních her od Petera Arnolda; vyšla v nakladatelství Hatchards. Jamesi, ty se naučíš jezdit s malou dodávkou v ulicích s velkým provozem a příští týden se taky ohlásíš v Harley Street, abychom si mohli udělat první zkoušku.“

	Všichni přítomní ho pozorovali s vyvalenýma očima. Jestli se jim podaří tohle, musí se jim už podařit všechno. Robin si všiml jejich pochybovačných výrazů.

	„Jen nemějte strach,“ uklidňoval je, „mou profesí se přece už tisíc let zabývají nejrůznější šamani. S profesionálem se nikdy nikdo nehádá a z tebe, Stephene, bude profesionál.“

	Stephen přikývl. Akademičtí pracovníci dokážou být právě tak naivní. Nestalo se jim snad všem s firmou Prospecta Oil přesně totéž?

	„Nezapomínejte,“ pokračoval Robin, „na Stephenovu poznámku na konci strany 33 našich materiálů… ‚Neustále musíme myslet jako Harvey Metcalfe‘.“

	Robin vysvětlil ještě několik dalších podrobností o tom, jak bude třeba provést určité úkony. Dalších osmadvacet minut odpovídal na vzrušené otázky. Konečně se Jean-Pierre uvolnil.

	„Myslel jsem, že mě nikdo z vás nemůže trumfnout, ale Robinův plán je geniální. Když to správně načasujeme, budeme potřebovat jen kapku štěstí.“

	Jamesovi začínalo být zřetelně nevolno spolu s tím, jak se blížil jeho čas. V jistém smyslu začínal litovat, že tehdy to pozvání na večeři vůbec přijal, a vyčítal si, že to byl právě on, kdo ostatní popíchl, aby Stephenovu výzvu vzali za svou. Utěšoval se alespoň tím, že splnit povinnosti, které mu při prvních dvou operacích byly přiděleny, je bez problémů v jeho silách.

	„Tak tedy, pánové,“ ozval se Stephen, „oba jste se svého úkolu zhostili přímo obdivuhodně, ale moje návrhy na vás budou klást další nároky.“

	Stephen je začal seznamovat s plody svého výzkumu, provedeného v průběhu uplynulých dvou týdnů, a s podstatou svého plánu. Všichni si připadali poněkud jako studenti, k nimž promlouvá jejich profesor. Stephenův přednáškový tón nebyl úmyslný; byl to prostě zvyk, který si osvojil, a jako mnozí jiní akademičtí pracovníci se od něj v soukromé společnosti nedokázal oprostit. Vytáhl kalendář letního trimestru a stručně vysvětlil, jak jsou rozvrženy jednotlivé týdny, jaká je úloha rektora univerzity, výkonného prorektora, notáře a tajemníka univerzitní pokladnice. Stejně jako Jean-Pierre rozdal i on všem členům skupiny plánky; v jeho případě to byly plánky Oxfordu. Pečlivě na nich vyznačil cestu od Sheldonova divadla k Lincolnově koleji a od Lincolnovy koleje k hotelu Randolph a nakreslil i náhradní plánek pro případ, že by Harvey Metcalfe navzdory systému jednosměrných ulic trval na tom, že pojede autem.

	„Robine, ty si musíš prostudovat, jaké jsou povinnosti prorektora při výročním svátku. Nebude to jako v Cambridgi; obě univerzity dělají všechno stejně, ale přitom nic úplně stejně. Musíš naprosto dokonale vědět, kudy by mohl ten den chodit, a znát všechny jeho zvyky. Zařídil jsem to tak, že budeš mít v den D v Lincolnově koleji k dispozici jednu místnost. Jean-Pierre, ty si prostuduješ a zvládneš povinnosti notáře Oxfordské univerzity a budeš znát alternativní cestu, kterou máš vyznačenou na svém plánku, aby ses ani jednou přímo nesetkal s Robinem. Jamesi, ty musíš vědět, jak si při své práci počíná tajemník univerzitní pokladnice – musíš vědět, kde má kancelář, se kterými bankami je ve spojení a jak se proplácejí šeky. Musíš taky znát všechny cesty, kterými by v den výročního svátku mohl chodit, tak důkladně, jako kdyby byly na panství tvého otce. Já budu mít ten den nejsnadnější úlohu, protože ve všem kromě jména budu vlastně hrát sám sebe. Musíte se všichni naučit, jak se navzájem správně titulovat, a v devátém týdnu letního trimestru si uděláme generálku; nejlepší to bude v úterý, protože to bývá na univerzitě celkem klid. Chce se ještě někdo na něco zeptat?“

	Zavládlo ticho, ale bylo to ticho naplněné úctou. Všichni si jasně uvědomovali, že Stephenova operace bude vyžadovat načasování na zlomky sekundy a že si ji budou muset několikrát vyzkoušet, aby se pojistili pro případ jakékoli nepředvídané události. Budou-li však vystupovat přesvědčivě, bude úspěch prakticky zaručen.

	„Tak tedy, ascotská část mého plánu je jednoduchá. Na členský trávník budu potřebovat dostat jen Jean-Pierra a Jamese. Budu muset mít dvě členské vstupenky a doufám, že bys je mohl opatřit ty, Jamesi.“

	„Chceš říct členské odznaky, Stephene,“ opravil ho James.

	„Tak tedy odznaky,“ přikývl Stephen. „Budu taky potřebovat, aby někdo z Londýna poslal ten telegram. To budeš muset udělat ty, Robine.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Robin.

	Téměř celou další hodinu se ostatní vyptávali na různé podrobnosti, aby se s plánem seznámili tak důkladně, jako sám Stephen.

	James žádné otázky neměl; začal přemýšlet o nejrůznějších věcech a nejraději by se byl propadl do země. Začínal dokonce litovat, že se kdy seznámil s Annou, i když té mohl sotva co vyčítat. Po pravdě řečeno už se nemohl dočkat, až ji zase uvidí. Co řekne, až se ho zeptají…

	„Probuď se, Jamesi,“ vybídl ho Stephen ostře. „Všichni už čekáme.“

	Šest očí na něj upřeně pohlíželo. Vytáhli už srdcové, kárové a pikové eso. Má však on sám eso trumfové? James si nervózně nalil další skleničku.

	„Ty jeden nafoukanče neschopná,“ rozhořčil se Jean-Pierre, „tys vůbec nic nevymyslel, co?“

	„No, abych řekl pravdu, hodně jsem o tom problému přemýšlel, ale nějak mě nic nenapadlo.“

	„Úplně k ničemu – ještě horší než k ničemu,“ ušklíbl se Robin.

	James bezmocně koktal. Stephen ho zarazil.

	„Tak poslouchej, Jamesi, a poslouchej dobře. Za tři neděle se tady znovu sejdeme. Tou dobou už musíme znát všechny plány zpaměti tam i pozpátku. Na jedné jediné chybě by mohlo všechno krachnout. Je to jasné?“

	James přikývl – byl odhodlán alespoň v tomto směru je nezklamat.

	„A co víc,“ pokračoval Stephen nekompromisně, „ty musíš mít připravený k posouzení svůj vlastní plán. Je to taky jasné?“

	„Ano,“ zahuhlal James nešťastně.

	„Nějaké další otázky?“ zeptal se Stephen.

	Žádné další otázky nebyly.

	„Tak dobře. Ještě jednou si všechny tři jednotlivé operace podrobně probereme.“

	Stephen si nevšímal nesouhlasného mručení.

	„Pamatujte, že proti sobě máme člověka, který není zvyklý prohrávat. Druhou šanci už mít nebudeme.“

	Půl druhé hodiny probírali podrobnosti každé operace v poradí, v němž měly být provedeny. Nejdřív Jean-Pierrovu během wimbledonských dvou týdnů, potom Robinovu v Monte Carlu a nakonec Stephenovu v Ascotu a po něm.

	Když se konečně zdvihli od stolu, bylo už pozdě a všichni byli unaveni. Ospale se rozešli; do příští schůzky musel každý z nich splnit několik úkolů. Každý odešel svou cestou, už příští pátek se však měli všichni znovu sejít v operačním sále Jericho nemocnice svatého Tomáše.
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	Jak se ukázalo, bylo následujících dvacet dnů pro všechny čtyři velice náročným obdobím. Každý musel zvládnout plány ostatních a kromě toho zorganizovat svůj vlastní. Pátek je svedl všechny dohromady na první z mnoha lekcí v nemocnici svatého Tomáše, která by byla dopadla docela úspěšně, kdyby se totiž Jamesovi podařilo udržet se na nohou. Ne že by ho snad umrtvil pohled na krev – úplně mu stačilo podívat se na skalpel. Z Jamesova hlediska byla jediná výhoda v tom, že se znovu vyhnul nutnosti vysvětlovat, proč ještě nepřišel s žádným vlastním nápadem.

	Další týden byl naplněn téměř beze zbytku, protože Stephen dostával v Harley Street rychlokurs jistého konkrétního oboru medicíny na dost vysoké úrovni.

	James strávil několik hodin tím, že jezdil se starou dodávkou v hustém provozu mezi nemocnicí svatého Tomáše a Harley Street a připravoval se na svou konečnou zkoušku v Monte Carlu; měl pocit, že tam už to může být jen podstatně snazší. Na jeden týden se kromě toho vrátil do Oxfordu, aby si zjistil, jak funguje úřad tajemníka univerzitní pokladnice a rovněž aby si prostudoval návyky samotného tajemníka, pana Castona.

	Jean-Pierre se za cenu osmačtyřicetihodinového čekání a pětadvaceti dolarů, které přihodil na účet panu Metcalfovi, stal zahraničním členem Claremontu, nejexkluzívnějšího londýnského hráčského klubu, kde trávil večery tím, že pozoroval, jak bohatá a líná smetánka hraje baccarat a jedenadvacet; jejich sázky často dosahovaly tisícovky liber. Po třech týdnech tohoto pozorování se odvážil zajít do kasina Zlatý nugget v Soho, kde sázky naopak jen zřídkakdy přesahují pět liber. Koncem měsíce měl už za sebou šestapadesát hodin hraní, hrál však tak konzervativně, že vykazoval jen malou ztrátu.

	Problémem, který Jamesovi stále ještě působil největší starosti, bylo jeho osobní přispění. Čím víc se s tímto problémem potýkal, tím méně byl schopen nějak si s ním poradit. Převracel ho v duchu ze strany na stranu i tehdy, když se obrovskou rychlostí řítil Londýnem. Jednou večer, když vrátil dodávku do Carnieho garáží v Lots Road v Chelsea, zajel se svou alfou romeo k Anninu bytu u řeky a přemýšlel o tom, má-li se odvážit a svěřit se jí.

	Anne právě pro Jamese připravovala speciální večeři. Uvědomovala si, že dobré jídlo nejen dokáže ocenit, ale že je navíc celý život považuje za něco naprosto samozřejmého. Domácí mexická zeleninová polévka voněla báječně a kohout na víně už byl téměř hotový. Anne zjišťovala, že poslední dobou jen málokdy přijímá nabídky, které by ji jako modelku přinutily odjet mimo Londýn, jako by se jí nechtělo strávit jakoukoli delší dobu odloučeně od Jamese. Byla si rovněž vědoma toho, že po delší době je to první muž, s nímž by byla ochotná jít do postele – jenže až doposud James neprojevil sebemenší snahu přesunout se z jídelny jinam.

	Když James dorazil, držel v ruce láhev vína Beaune Montée Rouge ročník 1971 – i zásoby v jeho vinném sklepě se už začínaly rychle vyčerpávat. Doufal jen, že mu vydrží do té doby, než plány skupiny přinesou své ovoce. Přitom se však nedomníval, že by měl automaticky právo na část kořisti, pokud nepřispěje vlastním plánem.

	Anne vypadala fantasticky. Měla na sobě dlouhé černé šaty z jakési hebké látky, které Jamese přiváděly do extáze střízlivostí, s níž naznačovaly křivky její postavy. Nebyla nalíčená a neozdobila se žádnými šperky; její husté vlasy se třpytily ve světle svíček. Jídlo bylo triumfem Annina kuchařského umění a James po ní náhle zoufale zatoužil. Zdálo se mu, že je nějak nervózní – rozsypala trochu mleté kávy, když filtrovala dva drobné silné šálky. Na co asi myslí? Nechtěl se dopustit chyby a projevit jí náklonnost, o kterou by neměla zájem. James měl mnohem větší zkušenosti s dívkami, které ho milovaly, než s tím, že by byl sám zamilovaný. Byl zvyklý na lichotky, byl zvyklý i na to, že skončil v posteli s dívkami, při pohledu na něž se v chladném a jasném ranním světle otřásl odporem. Anne na něj působila naprosto odlišně. Chtěl k ní být co nejblíž, chtěl ji držet a milovat ji. A ze všeho nejvíc si přál, aby ráno byla stále ještě s ním.

	Anne sklidila ze stolu nádobí od večeře, přičemž se úmyslně vyhýbala Jamesovu pohledu; usadili se se skleničkou brandy a poslouchali, jak Lena Hornová zpívá „Docela dobře se dokážu obejít bez tebe“. Anne seděla na podlaze Jamesovi u nohou, rukama si objímala kolena a dívala se do ohně. Váhavě vztáhl ruku a pohladil ji po vlasech. Malou chvíli seděla bez pohnutí, potom zaklonila hlavu a natáhla paži vzhůru, aby přitáhla jeho obličej ke svému. Podvolil se jejímu vybídnutí, předklonil se a ústy jí přejel po tváři a po nose; hlavu jí držel v rukou a prsty jí jemně přejížděl uši a hrdlo. Její kůže nevtíravě voněla jasmínem a otevřená ústa jí zazářila odleskem ohně z krbu, když vzhlédla a usmála se na něj. Políbil ji a sjel rukama dolů na její tělo. Když ji držel, připadala mu poddajná a velice malá. Jemně jí polaskal ňadra a pak sklouzl dolů vedle ní a přitiskl své tělo k jejímu. Beze slova jí sáhl na záda, rozepnul zip na jejích šatech a díval se, jak padají na podlahu. Potom vstal, ani na okamžik se jí nepřestal dívat do očí a rychle se svlékl. Zadívala se na jeho tělo a ostýchavě se usmála.

	„Drahoušku Jamesi,“ zašeptala něžně.

	Když se spolu pomilovali – jako dva lidé, kteří jsou do sebe doopravdy zamilovaní a ne pouze jako dva náhodní milenci – položila si Anne hlavu Jamesovi na rameno a špičkou prstu mu hladila chlupy na prsou.

	„Co se děje, Jamesi? Já vím, že jsem trošku stydlivá, ale budu se…“

	„Byla jsi nádherná. Bůh ví, že jsi byla dokonalá. To není to, co mě trápí… Anne, musím ti něco říct, tak si prostě lehni a poslouchej.“

	„Jsi ženatý.“

	„To ne, jde o něco mnohem horšího.“ James chvíli tiše ležel, zapálil si cigaretu a zhluboka vdechl kouř.

	V životě přicházejí určité chvíle, kdy okolnosti usnadňují nepříjemná přiznání; vysypal ze sebe všechno v nesouvislé směsici. „Anne, miláčku, udělal jsem ze sebe zatraceného kašpara, protože jsem investoval obrovské množství peněz u bandy podvodníků, kteří mě o ně obrali. Neřekl jsem o tom dokonce ani vlastní rodině – kdyby se to někdy dozvěděli, hrozně by je to naštvalo. A aby to všechno bylo ještě horší nebo možná lepší, dal jsem se do spolku se třemi dalšími chlápky, kteří se dostali do stejné situace jako já, a teď se všichni snažíme získat svoje peníze zpátky. Jsou to prima chlapi a mají spoustu báječných nápadů, jenže já sám nemám sebemenší ponětí, co bych měl podniknout, abych svou část smlouvy dodržel. Když musím myslet na to, že jsem vyhodil sto padesát tisíc liber, a ještě si musím lámat hlavu vymýšlením nějakého dobrého nápadu, dohání mě to málem k šílenství. Ty jsi to jediné, co mi za poslední měsíc pomohlo, abych se nezbláznil.“

	„Začni znova, Jamesi, ale tentokrát to vezmi pomaleji,“ poprosila ho Anne.

	James jí tedy vylíčil celou historii Prospecta Oil; začal tím, jak se u Annabely seznámil s Davidem Keslerem, vyprávěl o tom, jak dostal od Stephena Bradleye pozvánku na večeři do Magdaleniny koleje, a konečně vysvětlil, proč v dopravní špičce jezdí jako šílenec ve vypůjčené dodávce. Jediná podrobnost, kterou James vynechal, bylo jméno jejich budoucí oběti; měl pocit, že když neprozradí jméno, neporuší vlastně tak úplně příslib mlčení, který dal ostatním členům skupiny.

	Anne se velice zhluboka nadechla.

	„Nevím, co bych na to měla říct. Je to neuvěřitelné. Je to tak neuvěřitelné, že ti věřím každé slovo.“

	„Je mi líp už jen proto, že jsem se s tím někomu svěřil, ale kdyby se to dozvěděli ostatní, byla by to hrůza.“

	„Víš přece, že nikomu neřeknu ani slovo, Jamesi. Je mi tě prostě jen hrozně líto, že jsi v takové kaši. Musíš mi dovolit, abych taky zkusila něco vymyslet. Proč bychom nemohli pracovat společně tak, aby o tom ostatní nevěděli?“ James se hned cítil líp.

	Začala ho hladit po vnitřní straně nohy. O dvacet minut později upadli do blaženého spánku a ve snu spřádali plány, jak vyzrát na Harveye Metcalfa.
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	V Lincolnu ve státě Massachusetts se Harvey Metcalfe začal připravovat na svou každoroční cestu do Anglie. Měl v úmyslu důkladně a také nákladně se pobavit. Chystal se převést nějaké další peníze ze svých číslovaných kont v Curychu do pobočky Barclays Bank v Lombard Street, protože chtěl být připraven ke koupi dalšího hřebce z Jedné irské stáje; hřebec měl být dalším přírůstkem jeho chovné farmy v Kentucky. Arlene se rozhodla, že ho na letošní cestě nebude doprovázet; Ascot ji nijak zvlášť nezajímal a Monte Carlo ještě míň. V každém případě jí to poskytovalo možnost strávit chvíli ve Vermontu s nemocnou matkou, jejíž názor na bohatého zetě stále nebyl nijak lichotivý.

	Harvey se u své sekretářky ujistil, že všechno, co bylo třeba k přípravě jeho dovolené, bylo už zařízeno. Slečnu Fishovou nikdy nebylo třeba v ničem kontrolovat, byl to však prostě Harveyův zvyk. Slečna Fishová pro něj pracovala už pětadvacet let, od doby, kdy poprvé převzal kontrolu nad bankou Lincoln Trust. Většina seriózních zaměstnanců z banky odešla, jakmile se v ní Harvey objevil nebo krátce nato, ale slečna Fishová zůstala a ve své neatraktivní hrudi hýčkala stále slábnoucí naději, že se jednoho dne za Harveye provdá. Když se na scéně objevila Arlene, byla už slečna Fishová schopnou a absolutně diskrétní spoluviníci, bez níž by Harvey jen sotva dokázal realizovat své plány. Podle toho ji také platil, takže spolkla své pokoření při myšlence na jinou paní Metcalfovou a zůstala, kde byla.

	Slečna Fishová už zajistila rezervaci na krátký let do New Yorku a Trafalgarské apartmá na palubě lodi Queen Elizabeth 2. Plavba přes Atlantický oceán byla téměř jedinou příležitostí, kdy byl Harvey dokonale odloučen od telefonu či od dálnopisu. Personál banky dostal přísné instrukce, že velkou zaoceánskou loď smí kontaktovat pouze v případě nějaké extrémně kritické situace. Po příjezdu do Southamptonu měl Harveye obvyklý rolls-royce odvézt do Londýna a do soukromého apartmá v Claridgi, který spolu s hotely Connaught a Brown patřil k posledním anglickým hotelům, v nichž mu jeho peníze umožňovaly přijít do styku s tím, čemu říkal „třída“.

	Harvey do New Yorku odlétal ve vynikající náladě; cestou si udělal pohodlí a vypil několik koktejlů Manhattan. Na palubě lodi bylo vše zařízeno se stejnou dokonalostí jako vždy. Kapitán Peter Jackson pokaždé zval cestující, kteří obývali Trafalgarské apartmá nebo apartmá královny Anny, aby se k němu první večer na moři připojili u kapitánova stolu. Při ceně těchto apartmá dvanáct set padesát dolarů denně se to jen stěží dalo považovat za extravagantní gesto společnosti Cunard. Harvey při těchto příležitostech vždy užíval svého nejlepšího společenského chování, které většině přihlížejících nicméně připadalo poněkud chrapounské.

	Jeden z italských stevardů dostal za úkol zařídit pro Harveye malé rozptýlení, pokud možno v podobě nějaké vysoké blondýnky s velkými ňadry. Běžná sazba za noc činila momentálně dvě stě dolarů, Harveyovi však mohl Ital vyúčtovat dvě stě padesát a skutečně také tuto sumu zinkasovat. Vzhledem k tomu, že Harvey byl pouhých sto sedmdesát centimetrů vysoký a vážil sto čtyři kila, pravděpodobnost, že by se mu podařilo sehnat si na diskotéce nějakou mladou kost, byla nanejvýš pochybná, a když by se spočítaly náklady na pití a na večeři, mohlo se stát, že by utratil téměř stejnou částku a nedosáhl absolutně žádného výsledku. Muži v Harveyově postavení nemají čas na neúspěchy tohoto druhu a očekávají, že v životě se za určitou cenu dá koupit všechno. Protože plavba čítala pouhých pět nocí, bylo ve stevardových silách Harveye úplně zaměstnat; přesto měl ovšem pocit, že má vlastně štěstí, že si Harvey nezaplatil třítýdenní plavbu po Středozemním moři.

	Dny Harvey trávil tím, že četl nejnovější romány, na které dosud neměl čas a o nichž mu někdo řekl, že by si je měl přečíst, a kromě toho se trochu věnoval tělesnému cvičení. Ráno chodil plavat a každé odpoledne strávil bolestivou hodinu v tělocvičně. Počítal, že během plavby shodí pět kilo, což bylo sice příjemné, ale v Claridgi se mu vždy nějakým záhadným způsobem podařilo zase je nabrat dřív, než se vracel do Spojených států. Obleky mu naštěstí šila firma Bernard Weatherhill z Dover Street v Mayfairu, které se díky téměř geniálnímu nadání a dokonalým odborným schopnostem dařilo vzbuzovat dojem, že není vysloveně tlustý, ale jen solidně stavěný. Při třech stovkách liber za jeden oblek to bylo to nejmenší, co mohl žádat.

	Když se pětidenní plavba blížila k závěru, byl už Harvey víc než ochoten vkročit znovu na pevninu. Díky ženám, tělesnému cvičení a čerstvému vzduchu se cítil jako znovuzrozený a během plavby shodil pět a půl kila. Měl pocit, že podstatnou část téhle váhy musel shodit předchozí noci, kterou strávil s jednou mladou Indkou, v porovnání s níž Kámasútra vypadala jako skautská příručka.

	Jedna z předností skutečného bohatství spočívá v tom, že podřadné úkoly lze vždy přenechat někomu jinému. Harvey už si nevzpomínal, kdy si naposledy sám balil nebo vybaloval kufr, a když loď zakotvila v doku u zaoceánského terminálu, nijak ho nepřekvapilo zjištění, že má všechno sbalené a připravené pro celníky – stodolarová bankovka pro vrchního stevarda způsobila, že se muži v krátkých bílých pláštích vyrojili zdánlivě ze všech stran.

	Harveyovi se vyloďování v Southamptonu odjakživa líbilo. Angličané představovali rasu, která se mu zamlouvala, přestože měl obavy, že jim nikdy nebude rozumět. Podle jeho názoru byli vždy příliš ochotní dovolit ostatnímu světu, aby po nich šlapal.

	V době po druhé světové válce se vzdali svého koloniálního panství způsobem, jaký by žádný americký podnikatel nepovažoval za přiměřený ani pro odchod ze správní rady svého podniku. Harvey se definitivně vzdal snahy o pochopení britského způsobu podnikání v roce 1967, kdy došlo k devalvaci libry. Každý novopečený spekulant na celé zeměkouli tehdy využil spolehlivých důvěrných informací. Harvey už v úterý ráno věděl o tom, že Harold Wilson devalvaci oficiálně vyhlásí někdy po páteční páté hodině odpolední greenwichského času, až se Bank of England na víkend zavře. Ve čtvrtek už to věděli i ti služebně nejmladší úředníci banky Lincoln Trust. Nebylo tedy divu, že starou dámu z Threadneedle Street, jak Angličané Bank of England nazývají, znásilnili a v průběhu několika následujících dnů oloupili odhadem o jednu a půl miliardy liber. Harvey si často pomyslel, že by Britům stačilo, aby trochu oživili jednání svých podnikových správních rad a dali si do pořádku svůj daňový systém, a mohl by se z nich stát nejbohatší národ na světě místo toho, aby byli národem, který by podle slov časopisu Economist mohli dnes Arabové koupit za tříměsíční příjmy z nafty. Zatímco Britové flirtovali se socialismem a přitom si stále zachovávali folie de grandeur, zdálo se, že jsou odsouzeni k tomu, aby se propadli do bezvýznamnosti. Harvey je však přesto zbožňoval.

	Když přecházel po lodní lávce, vypadal jako člověk, který jde za jasně vytčeným cílem. Harvey se nikdy nenaučil dokonale se uvolnit – ani když byl na dovolené. V izolaci od světa dokázal přežít jen tak přibližně čtyři dny, kdyby však byl nucen strávit na palubě Queen Elizabeth 2 jakoukoli delší dobu, určitě by to skončilo tím, že by se snažil koupit celou lodní společnost Cunard. Harvey se kdysi v Ascotu seznámil s předsedou správní rady společnosti Cunard Vicem Matthewsem a zarazilo ho, když slyšel, jak se Matthews vychloubá vysokou prestiží a dobrou pověstí firmy. Harvey očekával, že se bude vychloubat účetní uzávěrkou. Prestiž Harveye pochopitelně také zajímala, nejdřív však lidi informoval o tom, jak má nabitou peněženku.

	Celní formality se odbyly s obvyklou rychlostí. Harvey s sebou na svých cestách do Evropy nikdy nevozil nic, co by stálo za proclení, a když celníci zkontrolovali první dva jeho luxusní kožené kufry, nechali už ostatních sedm projít bez prohlídky. Šofér otevřel dveře bílého rolls-roycu modelu Corniche. Automobil rychle projel Hampshirem a cesta do Londýna trvala jen něco málo přes dvě hodiny, takže Harvey měl ještě čas před večeří si odpočinout.

	Albert, hlavní vrátný hotelu Claridge, se pohotově postavil do pozoru a zasalutoval, když automobil zastavil před vchodem. Harveye znal už dávno a bylo mu jasné, že jako obvykle přijel na Wimbledon a Ascot. Věděl, že nepochybně dostane padesát pencí spropitného pokaždé, když otevře dveře bílého rolls-roycu. Harvey neznal rozdíl mezi padesátipencí a desetipencí – rozdíl, který Albert uvítal hned v okamžiku, kdy byla ve Velké Británii zavedena desetinná soustava. Kromě toho dával vždy Harvey na konci čtrnáctidenního wimbledonského turnaje Albertovi pět liber v případě, že se vítězem ve dvouhrách stal Američan. A protože některý z Američanů se pravidelně každý rok do finále probojoval, Albert si pokaždé vsadil na druhého finalistu a vyhrál v každém případě. Hazard lákal Harveye i Alberta; rozdíl byl jen v sumách, které sázeli.

	Albert nechal zavazadla poslat do královského apartmá, v němž v průběhu tohoto roku už před Harveyem bydleli řecký král Konstantin, monacká princezna Grace a etiopský císař Hailé Selassié; ti všichni se ke královskému apartmá hodili podstatně víc než Harvey. Na druhé straně byl ovšem Harvey přesvědčen, že má svou každoroční dovolenou v Claridgi jistější než oni.

	Královské apartmá je v prvním patře hotelu Claridge a hosté k němu mohou z přízemí vyjít po elegantním širokém schodišti nebo vyjet prostorným výtahem, v němž se mohou posadit na sedátko. Harvey vždy nahoru jezdil výtahem a dolů chodil po schodech. Přesvědčoval sám sebe, že při tomto režimu bude mít alespoň trochu pohybu. Apartmá samotné se skládá ze čtyř místností – je tu malá šatna, ložnice, koupelna a elegantní salón, z něhož je výhled na Brook Street. Zadíváte-li se na nábytek a obrazy, můžete klidně uvěřit, že jste ještě ve viktoriánské Anglii; tuhle iluzi ruší jen telefon a televize. Salón je dostatečně prostorný, aby jej bylo možno používat pro koktejly nebo aby v něm hlavy států přijíždějící na oficiální návštěvy mohly pořádat velké recepce. Henry Kissinger v něm právě minulý týden přijímal Harolda Wilsona. Pomyšlení na to Harveye hřálo – blíž se k těm dvěma už sotva mohl dostat.

	Když se osprchoval a převlékl, prohlédl si Harvey poštu a dálnopisy z banky, které tu na něj čekaly, a nenašel v nich nic neobvyklého. Než sešel do hlavní restaurace na večeři, chvíli si zdříml.

	Ve velkém společenském sále byl obvyklý smyčcový kvartet, jehož členové vypadali jako nezaměstnaní utečenci z Maďarska. Harvey dokonce všechny čtyři hudebníky poznával. Dosáhl už věku, kdy neměl rád žádné změny, a ředitelství Claridge, které si bylo dobře vědomo, že průměrný věk hostů přesahuje padesát let, podle toho také jednalo. François, vrchní číšník, uvedl Harveye k jeho obvyklému stolu.

	Harvey si poručil malý krevetový koktejl a středně propečený biftek ze svíčkové s lahví vína Mouton Cadet. Když se předkláněl, aby si prohlédl obsah vozíku se zákusky, nevšiml si čtyř mladých mužů, kteří večeřeli ve výklenku na protější straně místnosti.

	Stephen, Robin, Jean-Pierre a James měli všichni na Harveye Metcalfa vynikající výhled. On sám by se byl musel přehnout v pase a posunout o kousek dozadu, aby je vůbec zahlédl.

	„Čekal jsem něco trochu jiného,“ poznamenal Stephen.

	„Je trochu tlustší než na těch fotografiích, cos nám dal,“ přikývl Jean-Pierre.

	„Po všech těch přípravách se mi ani nechce věřit, že je opravdový,“ ozval se Robin.

	„Ale ano,“ zavrčel Jean-Pierre, „ten mizera je opravdový a díky naší pitomosti je o milión dolarů bohatší.“

	James neřekl nic. Byl stále ještě v nemilosti v důsledku své neúčinné snahy a výmluv na poslední detailní instruktáži, přestože ostatní tři museli přiznat, že kdykoli s ním někam jdou, dostane se jim vynikající obsluhy. Claridge nebyl v tomto ohledu výjimkou.

	„Tak zítra začíná Wimbledon,“ řekl Jean-Pierre. „Jsem zvědavý, kdo vyhraje první kolo.“

	„Samozřejmě že ty,“ vložil se do řeči James s nadějí, že tak ulomí hrot jedovatým Jean-Pierrovým poznámkám, týkajícím se jeho vlastního chabého úsilí.

	„Tvoje kolo, Jamesi, můžeme vyhrát jen v případě, že si vůbec podáš přihlášku.“

	James se znovu pohroužil v mlčení.

	„Když se tak dívám na Metcalfovo břicho, musím říct, že ten tvůj plán by nám měl vyjít, Robine,“ usmál se Stephen.

	„Pokud ovšem neumře na cirhózu jater ještě dřív, než budeme vůbec mít příležitost s ním začít,“ odpověděl Robin. „Jaký je teď tvůj názor na Oxford, když ho vidíš na vlastní oči, Stephene?“

	„Ještě nevím. Budu se cítit líp, až to v Ascotu rozjedu. Musím ho slyšet mluvit, pozorovat ho v jeho normálním prostředí, trochu si odhadnout, co je zač. A tohle všechno z protějšího konce restaurace prostě nejde.“

	„Možná že ani nebudeš muset moc dlouho čekat. Zítra touhle dobou už třeba budeme vědět všechno, co potřebujeme – nebo taky už všichni budeme na hlavní policejní stanici ve West Endu,“ zamračil se Robin. „Možná že ani nestačíme jako v Byznysu znova přejít Start a vybrat si dvě stě liber.“

	„To se nesmí stát, já nemám na kauci,“ prohlásil Jean-Pierre.

	Když do sebe Harvey obrátil velkou sklenici koňaku Rémy Martin V.S.O.P., zdvihl se od stolu a vrchnímu podal zcela novou librovou bankovku.

	„Grázl jeden,“ ulevil si Jean-Pierre procítěně. „Jako by nestačilo vědět, že nás obral o peníze, ale ještě se tady musíme dívat, jak je rozhazuje.“

	Všichni čtyři se začali připravovat k odchodu, protože účelu jejich výpravy už bylo dosaženo. Stephen zaplatil účet a pečlivě celý obnos zanesl do seznamu výdajů, které měl Harvey Metcalfe hradit. Potom jednotlivě a co možná nenápadně opustili hotel. Potíže to působilo pouze Jamesovi, protože všichni číšníci a vrátní se s ním důsledně loučili slovy „Dobrou noc, mylorde“.

	Harvey se ještě chvíli procházel po Berkeley Square a ani v nejmenším si nevšiml vysokého mladého muže, který se ze strachu, aby nebyl zpozorován, uchýlil do dveří květinářství Moysese Stevense. Harvey nikdy nedokázal odolat pokušení zeptat se některého policisty na cestu k Buckinghamskému paláci jen proto, aby mohl porovnat jeho reakci s reakcí newyorského poldy, opírajícího se s pistolí u boku o kandelábr a převalujícího v ústech žvýkačku. Jak to formuloval Lenny Bruce, když ho deportovali z Anglie: „Vaši chlupatý sou vo moc lepší než naši chlupatý.“ Jistě, Harvey měl Anglii rád.

	Zpátky do Claridge dorazil přibližně ve čtvrt na dvanáct, osprchoval se a šel si lehnout – do velké manželské postele, která v něm vyvolávala báječný pocit čistého lněného povlečení. V Claridgi si nemohl dovolit žádné ženy, protože kdyby si je snad dovolil, bylo by to naposledy, co by pro něj bylo královské apartmá během Wimbledonu či Ascotu volné. Ložnice se nepatrně pohupovala, ale konec konců po pěti dnech na zaoceánské lodi bylo nepravděpodobné, že by ještě pár dalších nocí byla nehybná. Harvey navzdory tomu spal dobře a netížila ho jediná starost.
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	Ráno se Harvey probudil o půl osmé, což byl zvyk, který nedokázal porušit, protože však měl dovolenou, dopřál si to pohodlí a posnídal v posteli. Deset minut poté, co zavolal pokojovou obsluhu, se objevil číšník s vozíkem, na němž byla polovina grapefruitu, slanina s vejci, topinky, horká černá káva, výtisk Wall Street Journal z předchozího dne a ranní vydání deníků Times, Financial Times a International Herald Tribune.

	Harvey si nebyl jistý, zda by se mu při jeho cestách po Evropě vůbec podařilo přežít bez deníku International Herald Tribune, kterému se mezi zasvěcenci důvěrně říkalo „Trib“. Tyto jedinečné noviny, které se vydávají v Paříži, jsou společným vlastnictvím deníků New York Times a Washington Post. Přestože se tiskne pouze jedno vydání o sto dvaceti tisících výtiscích, nejdou noviny do tisku dřív, než se zavře newyorská burza. Žádný Američan se tudíž nemusí v Evropě probouzet s pocitem, že nemá kontakt s Amerikou. Když se roku 1966 položily noviny New York Herald Tribune, byl Harvey jedním z lidí, kteří Johnu H. Whitneyovi radili, aby ve vydávání International Herald Tribune v Evropě pokračoval. Jako obvykle se ukázalo, že byl Harveyův úsudek správný. Deník International Herald Tribune dokonce pohltil svého pokulhávajícího soupeře New York Times, který v Evropě nikdy neměl zvlášť velký úspěch. Od té doby se novinám dařilo čím dál víc.

	Harvey zkušeným okem přelétl sloupce burzovních zpráv ve Wall Street Journal a ve Financial Times. Jeho banka měla nyní v držení jen velice málo akcií, protože Harvey podobně jako Jim Slater v Anglii měl podezření, že se Dow-Jonesův burzovní hodnotový systém zhroutí, takže téměř veškerý svůj kapitál přeměnil na likvidní prostředky a nechal si jen několik akcií jihoafrických zlatých dolů a pár pečlivě vybraných cenných papírů, o nichž si sehnal důvěrné informace. Jedinou peněžní transakcí, kterou se odvážil provádět na tak nejistém trhu, byl spekulační prodej dolarů a nákup zlata, jehož prostřednictvím se mu dařilo využívat poklesu dolarového kursu a vzestupu ceny zlata. Ve Washingtonu už kolovaly nepotvrzené zprávy, podle kterých ministr financí George Schultz radil prezidentovi Spojených států, aby koncem tohoto roku nebo začátkem roku následujícího dovolil Američanům nakupovat zlato na volném trhu. Harvey už zlato nakupoval celých patnáct let, prezident se tedy nechystal udělat nic jiného než zlegalizovat jeho doposud, nezákonnou činnost. Harvey zastával názor, že jakmile budou moci Američané nakupovat zlato, celá bublina splaskne a cena zlata začne klesat – k penězům bude možno přijít v době, kdy budou spekulanti předpokládat zvyšování ceny, a Harvey měl v úmyslu všeho zlata se zbavit mnohem dřív, než se dostane na americký trh. Jakmile ‚prezident obchod zlatem zlegalizuje, nebude z toho koukat žádný zisk, myslel si Harvey.

	Harvey se podíval na stav zbožové burzy v Chicagu. Právě minulý rok se mu podařilo vydělat pořádný balík na mědi. Umožnily to důvěrné informace jistého afrického velvyslance – informace, s nimiž se velvyslanec svěřil příliš mnoha lidem. Harveye nepřekvapilo, když se později dočetl, že velvyslance odvolali zpět do vlasti a zastřelili.

	Nikdy nedokázal odolat pokušení zkontrolovat si cenu akcií Prospecta Oil, která nyní byla na nejnižší možné úrovni jedné osminy dolaru; s akciemi se nedalo obchodovat z toho prostého důvodu, že by na trhu byli sami prodávající a ani jeden kupující. Byly doslova bezcenné. Harvey se cynicky usmál a věnoval se sportovní stránce Times.

	Článek Rexe Bellamyho, věnovaný nadcházejícímu wimbledonskému turnaji, tipoval za favorita Johna Newcomba s tím, že největší šanci stát se překvapením turnaje má Jimmy Connors, nová americká hvězda, která právě vyhrála otevřené mistrovství Itálie. Britský tisk přál vítězství devětatřicetiletému Kenu Rosewallovi. Harvey si dobře vzpomínal na dramatické finále mezi Rosewallem a Drobným z roku 1954, v němž se odehrálo celkem osmapadesát her. Jako většina ostatních diváků povzbuzoval třiatřicetiletého Drobného, který po třech hodinách hry konečně zvítězil 13:11, 4:6, 6:2, 9:7. Tentokrát si Harvey přál, aby se historie opakovala a Rosewall vyhrál, přestože měl dojem, že oblíbený Australan promeškal svou příležitost během těch deseti let, kdy měli profesionálové účast ve Wimbledonu zakázanou. Přesto však neviděl důvod, proč by nadcházejících čtrnáct dnů nemělo být příjemným osvěžením, a pomyslel si, že nepodaří-li se to Rosewallovi, mohl by alespoň vyhrát některý Američan.

	Harvey měl ještě čas rychle si prohlédnout umělecké kritiky, než dojedl snídani; noviny nechal rozházené po podlaze. Nevtíravý empírový nábytek, elegantní obsluha ani královské apartmá neměly na Harveyovy zvyky žádný prospěšný účinek. Zašel do koupelny, aby se oholil a osprchoval. Arlene mu říkala, že většina lidí tyto úkony vykonává v opačném pořadí – nejdřív se osprchují a pak se teprve nasnídají. Jak jí však Harvey vysvětlil, většina lidí si počíná jinak než on a jen se podívej, kam to dotáhli.

	Harvey podle svého zvyku první dopoledne wimbledonských čtrnácti dnů věnoval návštěvě letní výstavy v Královské akademii na Piccadilly. Poté následovaly návštěvy ve většině významnějších galérií West Endu – Agnewově, Toothově, v galérii Marlborough, Wildensteinově – všechny byly z Claridge pohodlně dosažitelné pěšky. Dnešní ráno nemělo být výjimkou. Pokud Harveye vůbec bylo možno někam zařadit, pak mezi lidi pevně se řídící svými zvyky, což byl poznatek, který si skupina začínala rychle uvědomovat.

	Když se oblékl a vynadal pokojové obsluze, že mu do příručního baru nepřipravila dost whisky, sešel po schodech, vyšel létacími dveřmi na Davies Street a pomalu zamířil k Berkeley Square. Nevšiml si zamyšleného mladého muže s vysílačkou na protějším chodníku.

	„Vyšel z hotelu východem na Davies Street,“ oznámil Stephen tiše do svého malého Kerrova kapesního komunikátoru, „a míří k tobě, Jamesi.“

	„Převezmu ho, až vyjde na Berkeley Square, Stephene. Slyšíš mě, Robine?“

	„Slyším.“

	„Dám ti vědět, jakmile ho zahlédnu. Ty zůstaň v Královské akademii.“

	„Provedu,“ potvrdil Robin.

	Harvey zvolna přešel Berkeley Square, zahnul na Piccadilly a prošel pod palladiovskými oblouky do Burlington House. Se špatně potlačovanou netrpělivostí vystál frontu mezi směsicí všech možných lidských typů na nádvoří, pomalu se šoural podél Astronomické společnosti a Společnosti pro starožitnosti. Nespatřil dalšího mladého muže, který stál naproti u vchodu do Chemické společnosti a byl pohroužen do čtení časopisu Britská chemie. Konečně se mu podařilo dostat se po nakloněné plošině pokryté červeným kobercem do samotné Královské akademie. Podal pokladnímu pět liber za permanentní vstupenku, protože si uvědomoval, že sem bude pravděpodobně chtít přijít ještě přinejmenším třikrát nebo čtyřikrát. Zbytek dopoledne strávil prohlídkou 1182 obrazů, z nichž ani jeden v souladu se striktními předpisy akademie nebyl před vernisáží vystavován kdekoli jinde na světě. Navzdory tomuto předpisu mohl výstavní výbor vybírat z více než pěti tisíc obrazů.

	Při vernisáži výstavy, která se konala před měsícem, koupil Harvey prostřednictvím svého agenta za tři sta padesát liber akvarel od člena Dolní sněmovny Alfreda Danielse a dvě olejomalby anglických venkovských krajin od Bernarda Dunstana, za které dal po sto pětadvaceti librách. Na letní výstavě se podle Harveyova názoru stále ještě daly sehnat ty nejlepší věci na světě. I když si snad všechny obrazy nechtěl nechat pro sebe, daly se použít jako báječné dárky, když se vracel do Spojených států. Daniels mu připomínal jednoho Lowryho, kterého někdy před dvaceti lety koupil za osmdesát liber; jak se později ukázalo, byla to také velice rozumná investice.

	Harvey si dal zvlášť záležet na tom, aby si prohlédl všechny obrazy od Bernarda Dunstana, které tu byly vystaveny. Pochopitelně už byly všechny prodané. Dunstan byl jedním z těch malířů, jejichž obrazy se vždy prodaly během prvních několika minut vernisáže. Přestože Harvey toho dne nebyl v Londýně, nedělalo mu žádné potíže koupit to, co chtěl. Do samého čela fronty nechal postavit svého člověka, který si koupil katalog a označil si v něm ty malíře, o nichž věděl, že je bude Harvey moci snadno znovu prodat, kdyby se snad dopustil nějakého omylu, a které si bude moci nechat, bude-li s jeho úsudkem souhlasit. Když byla výstava přesně úderem desáté hodiny dopolední otevřena, přešel agent přímo k nákupnímu stolu a koupil pět či šest obrazů, které si poznačil v katalogu, ještě dřív, než je on sám nebo kdokoli jiný s výjimkou pracovníků akademie viděl. Harvey si své na dálku nakoupené obrazy pečlivě prohlédl. Dospěl k závěru, že tentokrát si je všechny rád nechá pro sebe. Kdyby mezi nimi byl některý, který by se tak úplně nehodil do jeho sbírky, byl by jej vrátil k dalšímu prodeji s příslibem, že pokud o něj nikdo neprojeví zájem, přece jen jej koupí. Za dvacet let touto metodou získal přes stovku obrazů a jen tucet jich vrátil, přičemž všechny vrácené obrazy se znovu prodaly. Harvey měl systém na všechno.

	V jednu hodinu po dokonale uspokojivém dopoledni z Královské akademie odešel. Bílý rolls-royce už na něj čekal na nádvoří.

	„Do Wimbledonu.“

	„Kruci.“

	„Cože?“ zajímal se Stephen.

	„K.R.U.C.I. Odjel do Wimbledonu, takže dnešek můžeme odepsat,“ zamumlal Robin.

	To znamenalo, že Harvey se do Claridge nevrátí dřív než někdy v sedm nebo v osm hodin večer. Byl vypracován rozvrh jeho sledování a v souladu s tímto rozvrhem si Robin vyzdvihl svého rovera 3500 V8 u parkovacího automatu na náměstí St James’s Square a rozjel se do Wimbledonu. James na každý den turnaje sehnal dvě vstupenky na místa proti abonentní lóži Harveye Metcalfa.

	Robin dorazil do Wimbledonu několik minut po Harveyovi a zaujal své místo na sedadle u ústředního kurtu, dostatečně daleko na to, aby v moři tváří zůstal nenápadný. Začínala zde už narůstat atmosféra, doprovázející úvodní zápas. Zdálo se, že Wimbledon je rok od roku populárnější, a ústřední kurt byl zaplněn do posledního místečka. V královské lóži seděla princezna Alexandra a spolu s ministerským předsedou očekávala příchod gladiátorů. Na malých zelených výsledkových tabulích na jižní straně kurtu blikala jména Kodeše a Stewarta, když se rozhodčí posadil na vysoké křeslo uprostřed kurtu přímo nad sítí. Dav začal aplaudovat, když oba soupeři, oblečení v bílém, nastoupili na kurt; každý z nich si nesl čtyři rakety. Ve Wimbledonu není účastníkům dovoleno oblékat si jakoukoli jinou barvu než bílou, i když organizátoři už od svých požadavků poněkud ustoupili a dovolili, aby úbory žen měly barevné lemování.

	Robin vychutnával zahajovací zápas mezi Kodešem a jedním z nenasazených hráčů ze Spojených států, který favorizovanému Čechoslovákovi dlouho vzdoroval, ale nakonec podlehl 6:3, 6:4, 9:7. Robinovi bylo líto, když se Harvey rozhodl odejít v polovině následující vzrušující čtyřhry. Povinnost volá, řekl si a následoval bílého rolls-royce v bezpečné vzdálenosti do Claridge. Když dorazil, zatelefonoval do Jamesova bytu, kterého skupina užívala jako svého londýnského hlavního stanu, a seznámil Stephena se situací.

	„Pro dnešek už to klidně můžeme odtroubit,“ prohlásil Stephen. „Zítra to zkusíme znova. Chudáček Jean-Pierre měl dneska ráno tep sto padesát. Mám dojem, že moc takových falešných poplachů nevydrží.“

	Když Harvey příštího rána odešel z Claridge, přešel Berkeley Square, zabočil do Bruton Street a pokračoval do Bond Street, kde se zastavil pouhých padesát metrů od Jean-Pierrovy galérie. Otočil se však východním místo západním směrem a vklouzl do Agnewovy galérie, kde měl sjednanou schůzku se sirem Geoffreyem Agnewem, ředitelem rodinné firmy, aby získal informace o impresionistických obrazech na trhu. Sir Geoffrey se naléhavě potřeboval uvolnit na další schůzku, takže mohl Harveyovi věnovat jen několik minut. Nenabídl mu nic zajímavého.

	Krátce poté opustil Harvey Agnewovu galérii a v ruce jako malou cenu útěchy svíral maketu od Rodina, za kterou zaplatil pouhých osm set liber.

	„Už jde ven,“ hlásil Robin, „a zamířil správným směrem.“ Jean-Pierre zatajil dech, avšak Harvey se znovu zastavil, tentokrát v galérii Marlborough, kde si chtěl prohlédnout výstavu nejnovějších prací Barbary Hepworthové. Více než hodinu strávil tím, že se obdivoval jejím překrásným obrazům, došel však k závěru, že ceny jsou dnes už přímo nestydaté. Před pouhými deseti lety koupil dva obrazy Hepworthové za osm set liber. Galérie Marlborough dnes za její práce chtěla sedm až deset tisíc. Odešel tedy a pokračoval dál po Bond Street.

	„Jean-Pierre?“

	„Ano,“ odpověděl nervózní hlas.

	„Došel na roh Conduit Street a je asi padesát metrů od tvého vchodu.“

	Jean-Pierre začal připravovat výlohu a odstranil z ní akvarel Temže a veslaře od Grahama Sutherlanda.

	„Zahnul doleva, ten sviňák,“ zaklel James, který byl na svém místě proti galérii. „Jde po Bruton Street – po chodníku napravo.“

	Jean-Pierre postavil Sutherlanda zpátky na stojan ve výloze, odebral se na toaletu a tiše si mumlal: „Dvě sračky najednou nezvládnu.“ Harvey mezitím zašel do nenápadného vchodu v Bruton Street a vyšel po schodech do Toothovy galérie; doufal, že v galérii, která si získala slávu právě díky svým impresionistickým obrazům, spíš narazí na něco zajímavého. Jeden Klee, jeden Picasso a dva obrazy od Salvadora Dalího – to nebylo, co Harvey hledal. I když byl tenhle Klee velice dobře provedený, nemohl se rovnat tomu, který visel v jeho jídelně v Lincolnu ve státě Massachusetts. A kromě toho by možná neladil s Arleninými představami o bytové výzdobě. Vrchní ředitel galérie Nicholas Tooth slíbil, že se porozhlédne a zavolá Harveyovi do Claridge, kdyby narazil na něco zajímavého.

	„Už zase vyšel ven, ale mám dojem, že míří zpátky do Claridge.“

	James se silou vůle snažil Harveye přimět, aby se obrátil a šel zpátky směrem k Jean-Pierrově galérii, Harvey však zcela cílevědomě kráčel k Berkeley Square a odbočil jen jednou, aby se zastavil v O’Harově galérii. Hlavní vrátný Albert mu totiž řekl, že tam mají ve výloze vystaveného nějakého Renoira, a skutečně tomu tak bylo. Bylo to však jen zpola dokončené plátno, které Renoir evidentně použil jen proto, aby si něco vyzkoušel, nebo se kterým nebyl dost spokojen, takže je nechal nedomalované. Harveye zajímala cena, takže vešel do galérie.

	„Třicet tisíc liber,“ informoval ho prodavač, jako by šlo o pouhých deset dolarů a jako by to za ty peníze bylo zadarmo.

	Harvey tiše zahvízdal mezerou mezi předními zuby. Nikdy ho nepřestalo uvádět v úžas, jak je možné, že mizerný obraz některého slavného malíře se může prodat za třicet tisíc liber, zatímco vynikající obraz od malíře, který si zatím neudělal jméno, vynese pouhých několik set dolarů. Poděkoval prodavači a odešel.

	„Těšilo nás, pane Metcalfe.“

	Harveyovi vždy zalichotilo, když si lidé pamatovali, jak se jmenuje. Tady ovšem měli zatraceně dobrý důvod pamatovat si to – vloni od nich koupil Moneta za dvaašedesát tisíc liber.

	„Určitě už se vrací do hotelu,“ oznamoval James. Harvey strávil v Claridgi pouze několik minut, aby si vyzdvihl jednu z proslavených hotelových specialit – jídelní koš s kaviárovými, hovězími, šunkovými a sýrovými sendviči a čokoládovým dortem, určený pro pozdější konzumaci ve Wimbledonu.

	Dnes byla řada na Jamesovi, aby Harveye sledoval do Wimbledonu; rozhodl se, že s sebou vezme Annu.

	Proč by ji také nevzal – věděla přece, o co jde. Na programu byly dvouhry žen a na kurt měla nastoupit temperamentní americká šampiónka Billie Jean Kingová. Hrála proti Kathy Mayové, nenasazené Američance, kterou pravděpodobně čekaly perné chvilky. Potlesk, který zazněl, když se Billie Jean objevila, zdaleka nedělal čest jejím schopnostem, ale Billie Jean si prostě z nějakého záhadného důvodu ve Wimbledonu nikdy nezískala popularitu. Harveye doprovázel nějaký host, který podle Jamesova názoru vypadal poněkud středoevropsky.

	„Tak kdopak je vlastně vaše oběť?“ zajímala se Anne.

	„Sedí skoro přesně proti nám a zrovna mluví s tím chlapíkem ve světle šedém obleku, co vypadá jako nějaký vládní činitel z EHS.“

	„Ten malý tlusťoch?“ upřesňovala si Anne.

	„Ano,“ přikývl James.

	Pokud Anne chtěla ještě něco dodat, přerušilo ji zvolání rozhodčího „hra“; pozornost všech přítomných se soustředila na Billie Jean. Byly přesně dvě hodiny odpoledne.

	„To bylo od vás velice laskavé, že jste mě pozval do Wimbledonu,“ děkoval Jörg Birrer. „Nějak poslední dobou nemám příležitost na chvíli se uvolnit. Nemůžete z trhu zmizet na víc než na pár hodin, aby někde ve světě nezačala propukat nějaká panika.“

	„Jestli máte takovéhle pocity, tak je na čase, abyste šel na odpočinek,“ prohlásil Harvey.

	„Nemám nikoho, kdo by nastoupil na moje místo,“ postěžoval si Birrer. „Jsem předsedou správní rady banky už deset let, a jak se ukazuje, nejtěžším mým úkolem bude najít si nástupce.“

	„První hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede jedna nula v prvním setu.“

	„Tak o co jde, Harveyi? Znám vás až moc dobře na to, abych si myslel, že jste mě sem pozval jen pro zábavu.“

	„Vy jste hrozně podezíravý člověk, Jörgu.“

	„To ve své profesi musím.“

	„Chtěl jsem si jen zkontrolovat, jak si stojí moje tři konta, a seznámit vás s tím, jaké mám plány pro příštích několik měsíců.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede dva nula v prvním setu.“

	„Vaše oficiální konto číslo jedna vykazuje aktivum několika tisíc dolarů. Na vašem číslovaném zbožovém účtu –“ v tomto okamžiku Birrer rozložil jakýsi blíže neidentifikovatelný drobný papírek, popsaný úhlednou řadou čísel – „je pasivum ve výši 3 726 000 dolarů, máte ovšem třicet sedm tisíc uncí zlata s dnešní prodejní cenou sto třicet pět dolarů za unci.“

	„Co mi tedy radíte?“

	„Ještě vydržte, Harveyi. Pořád si myslím, že váš prezident se někdy příští rok chystá vyhlásit nový zlatý standard nebo dovolit vašim krajanům, aby nakupovali zlato na volném trhu.“

	„Já si to myslím taky, jsem ale pořád ještě přesvědčen o tom, že bychom měli prodat pár týdnů předtím, než se na trh naženou všichni ostatní. Mám na to takovou teorii.“

	„A jako obvykle budete mít asi pravdu, Harveyi.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede tři nula v prvním setu.“

	„Kolik mi za to debetní saldo účtujete?“

	„Jedno a půl procenta nad mezibankovní sazbu, která momentálně činí třináct a čtvrt, což znamená, že vám účtujeme čtrnáct a tři čtvrtě procenta ročně, kdežto cena zlata stoupá skoro o sedmdesát procent ročně. Nemůže to takhle pokračovat věčně, ale pár měsíců to ještě vydrží.“

	„Dobře,“ přikývl Harvey. „Tak pokračujte až do prvního listopadu a potom situaci znova zvážíme. Pošlete mi kódovaný dálnopis jako obvykle. Vážně nevím, co by si svět počal bez Švýcarů.“

	„Jenom si dávejte pozor, Harveyi. Víte, že u naší policie je víc odborníků na podvody než na vraždy?“

	„Starejte se o to, aby to šlapalo u vás, Jörgu, a já se zase postarám sám o sebe. Jestli si někdy začnu dělat starosti kvůli pár mizerně placeným úředníčkům z Curychu, kteří nemají ani špetku kuráže, dám vám vědět. Teď se v klidu naobědvejte a dívejte se na zápas. O tom třetím účtu si pohovoříme potom.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede čtyři nula v prvním setu.“

	„Strašně zaujatě si o něčem povídají,“ poznamenala Anne. „Nezdá se mi, že by si ten zápas zvlášť užili.“

	„Pravděpodobně se snaží koupit Wimbledon za režijní cenu,“ zasmál se James. „Problém je, že když toho chlapa vidím každý den, začíná ve mně vzbuzovat určitý respekt. Je to ten nejmetodičtější člověk, s jakým jsem se kdy setkal. Jestli se takhle chová na dovolené, jaký musí zatraceně být, když pracuje?“

	„To si nedokážu představit,“ zavrtěla hlavou Anne.

	„Hra pro slečnu Mayovou. Paní Kingová vede čtyři jedna v prvním setu.“

	„Není divu, že je to takový tlusťoch. Jen se podívej, jak do sebe pere ten dort.“ James zdvihl dalekohled značky Zeiss. „Což mi připomíná, drahoušku, že jsem se chtěl zeptat, cos přinesla k obědu.“

	Anne sáhla do košíku a vybalila pro Jamese bílou veku se zeleninovým salátem. Sama se spokojila s tím, že ukusovala mrkev.

	„Začínám nějak moc tloustnout,“ vysvětlovala.

	„Vůbec nevlezu do toho zimního oblečení, co mám příští týden předvádět.“ Položila Jamesovi ruku na koleno a usmála se. „Asi to bude tím, že jsem tak šťastná.“

	„Tak jen se nenech tím štěstím unést. Víc se mi líbíš štíhlá.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede pět jedna v prvním setu.“

	„Dneska to pro ni bude úplná procházka,“ prohlásil James. „V úvodních zápasech to takhle bývá dost často. Lidi sem chodí jen proto, aby se podívali, jestli je šampión ve formě; řekl bych, že letos bude sotva k poražení, když chce překonat Helen Moodyovou s jejím rekordem osmi wimbledonských vítězství.“

	„Hra a první set pro paní Kingovou šest jedna. Paní Kingová vede jedna nula na sety. Nové míče, prosím. Na podání je slečna Mayová.“

	„Musíme na něj koukat celý den?“ zeptala se Anne.

	„To ne, ale musíme se ubezpečit, že se vrátí do hotelu, nezmění z ničeho nic plány a neprovede nějakou pitomost. Kdybychom propásli příležitost, až půjde kolem Jean-Pierrovy galérie, druhá už by se nám nemusela naskytnout.“

	„Co uděláte, když se náhodou rozhodne svoje plány doopravdy změnit?“

	„To ví bůh nebo přesněji řečeno to ví Stephen – to je náš génius.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede jedna nula ve druhém setu.“

	„Chudáček slečna Mayová, daří se jí asi jako tobě, Jamesi. Jak to vypadá s Jean-Pierrovou operací?“

	„Mizerně. Metcalfe zatím vůbec nikde poblíž galérie nebyl. Dneska už sice byl jen třicet metrů od výlohy, ale potom odpochodoval na opačnou stranu. Chudinka Jean-Pierre z toho měl málem infarkt. Myslíme si ale, že zítra by to mohlo být nadějnější. Vypadá to, že si zatím prošel Piccadilly a horní polovinu Bond Street, a jestli si u Harveye Metcalfa můžeme být něčím jistí, tak tím, že všechno dělá doopravdy důkladně. Takže je prakticky jisté, že se na našem území dřív nebo později taky objeví.“

	„Měli jste si všichni nechat vystavit životní pojistku na milión dolarů ve prospěch ostatních tří,“ poznamenala Anne. „Kdyby pak někoho z vás trefil šlak, ostatní by dostali všechny svoje peníze zpátky.“

	„To není vůbec k smíchu, Anne. Pořádně mi to brnká na nervy, když se takhle kolem něj motáme a zvlášť když musíme čekat, až udělá, co potřebujeme.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede dva nula ve druhém setu.“

	„A co tvůj plán?“

	„Nic. Je to marné. A když jsme teď začali naostro s těmi ostatními, mám nějak ještě míň času soustředit se na ten svůj.“

	„Co kdybych ho svedla?“

	„To není nejhorší nápad, jenž bys musela být hromsky speciální děvče, abys z něj vymámila sto tisíc liber, když stačí, aby se poflakoval před Hiltonem nebo v Shepherd Market a sežene si to za třicet. Pokud jsme se už o tomhle pánovi vůbec něco dozvěděli, tak to, že za svoje peníze chce vždycky správnou protihodnotu. Při třiceti librách za noc by ti trvalo skoro patnáct let, než bys splatila můj podíl, a já tak trochu pochybuju o tom, že By ostatní tři byli ochotní tak dlouho čekat. Po pravdě řečeno pochybuju o tom, že budou ochotní čekat dalších patnáct dnů.“

	„Jen se neboj, něco vymyslíme,“ konejšila ho Anne.

	„Hra pro slečnu Mayovou. Paní Kingová vede dva jedna ve druhém setu.“

	„No vida, slečně Mayové se podařilo vyhrát další hru. To byl vynikající oběd, Harveyi.“

	„Specialita Claridge,“ přikývl Harvey. „Je to mnohem lepší než tlačit se v restauraci, kde se člověk navíc ani nemůže dívat na tenis.“

	„Billie Jean tu chudinku cupuje na kousky.“

	„Nic jiného jsem ani nečekal,“ prohlásil Harvey. „A teď, Jörgu, jak to vypadá s mým druhým číslovaným kontem?“

	Znovu se objevil ten neidentifikovatelný papírek, na němž bylo napsáno několik čísel. Je to právě tato diskrétnost Švýcarů, která polovinu světa od hlav různých států až po arabské šejky vede k tomu, že jim svěřují své peníze. Švýcarům se zase díky tomu daří udržovat si jednu z nejzdravějších ekonomik na celém světě. Celý systém bezvadně funguje, tak proč chodit někam jinam. Birrer strávil několik sekund studiem čísel:

	„Prvního dubna – tohle datum jste si mohl vybrat doopravdy jen vy, Harveyi – jste převedl 7 486 000 dolarů na svoje konto číslo dvě, kde už tou dobou bylo aktivní saldo ve výši 2 791 428 dolarů. Druhého dubna jsme na základě vašich instrukcí poukázali jeden milión dolarů do Banco do Minas Gerais na jména Silverman a Elliott. Firmě Reading and Bates jsme zaplatili účet na 420 000 dolarů za pronájem vrtné soupravy a zaplatili jsme i několik dalších účtů v celkové výši 104 112 dolarů, Což znamená, že na vašem kontě číslo dvě je v současné době 8 753 316 dolarů.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede tři jedna ve druhém setu.“

	„Vynikající,“ řekl Harvey.

	„Myslíte tenis, nebo peníze?“ zeptal se Birrer.

	„Obojí. A teď, Jörgu, spočítal jsem si, že pro příštích šest týdnů budu potřebovat asi tak dva milióny dolarů. Chci v Londýně koupit jeden nebo dva obrazy. Viděl jsem jednoho Kleea, který se mi docela líbí, a kromě toho je tu ještě několik galérií, kam bych chtěl zajít. Kdybych býval věděl, že ta akce s Prospecta Oil skončí takovým úspěchem, byl bych loni v Sotheby-Park Bernetu přelicitoval Armanda Hammera a koupil toho van Gogha. Budu taky potřebovat nějakou hotovost na pár nových koní, které chci koupit na dražbách plemeníků v Ascotu. Můj hřebec už ztrácí sílu a jedním z mých největších přání pořád ještě zůstává vyhrát dostih krále Jiřího a Alžběty.“ (Kdyby byl James slyšel, jak zkomoleně Harvey dostih označuje, pravděpodobně by zaskřípal zuby.) „Nejlepší výsledek, jakého jsem zatím dosáhl, bylo třetí místo, a to mi nestačí. Letos jsem nechal přihlásit Rosalii, a to je za dlouhá léta moje nejlepší klisna. Jestli prohraju, budu muset zase o něco rozšířit farmu, ale jsem si zatraceně jistý, že letos vyhraju.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede čtyři jedna ve druhém setu.“

	„Jak se zdá, paní Kingová vyhraje taky,“ poznamenal Birrer. „Budu informovat našeho hlavního pokladníka, že v příštích několika týdnech budete pravděpodobně vybírat větší částky.“

	„Tak dál, nechtěl bych, aby zbytek těch peněz jen tak neužitečně ležel, takže chci, abyste příštích několik měsíců dál opatrně nakupoval zlato a počítal s tím, že po Novém roce se ho zbavíme. Kdyby začala cena na trhu klesat, zavolám vám do Curychu. Každý den před koncem úředních hodin pak zbývající saldo použijete na čtyřiadvacetihodinové půjčky prvotřídním bankám s tříhvězdičkovými obchodními jmény…“

	„Co se všemi těmi penězi budete dělat, Harveyi, pokud vás dřív nezabijou tyhle doutníky?“

	„No tak, Jörgu, nechte toho, mluvíte už jako můj doktor. Už jsem vám aspoň stokrát říkal, že příští rok končím, jdu na odpočinek, finito.“

	„Nedovedu si představit, že byste toho všeho dobrovolně nechal, Harveyi. Dělá se mi špatně, když pomyslím, kolik už máte.“

	Harvey se zasmál.

	„Ani vám to nedokážu říct, Jörgu. Jak říkával Aristoteles Onassis – pokud svoje peníze dokážete spočítat, žádné nemáte.“

	„Hra pro paní Kingovou. Paní Kingová vede pět jedna ve druhém setu.“

	„Jak se daří Rosalii? Pořád ještě máme vaše instrukce, že máme všechna konta převést na ni do Bostonu, kdyby se vám cokoli stalo.“

	„Té se daří dobře. Dneska ráno mi telefonovala, aby mi řekla, že za mnou nebude moct přijet do Wimbledonu, protože má moc práce. Počítám, že to stejně skončí tak, že se provdá za nějakého zazobaného Američana a nebude ty peníze vůbec potřebovat. Nabídek k sňatku už dostala spoustu. Asi není jednoduché rozhodnout se, jestli mají rádi ji nebo moje prachy. Před pár lety jsme se kvůli tomu bohužel pohádali a Rosalie mi to pořád ještě neodpustila.“

	„Hra, druhý set a celý zápas pro paní Kingovou. Paní Kingová vyhrála 6: 1, 6: 1.“

	I Harvey, Jörg, James a Anne se připojili k potlesku, kterým diváci obě hráčky vyprovázeli z kurtu; obě se před královskou lóží uklonily prezidentovi Všeanglického tenisového klubu, Jeho královské Výsosti vévodovi z Kentu. Harvey a Jörg Birrer zůstali na další zápas, kterým byla čtyřhra, a pak se společně vrátili do Claridge na večeři.

	James a Anne si odpoledne ve Wimbledonu příjemně užili, a když se přesvědčili, že Harvey dorazil bezpečně zpátky do Claridge v doprovodu svého středoevropského přítele, odešli do Jamesova bytu.

	„Už jsem zpátky, Stephene. Metcalfe už se vrátil na noc do hotelu. Ohlásím se zase zítra ráno v půl deváté.“

	„Dobrá práce, Jamesi. Třeba se zítra chytí.“

	„Doufejme.“

	James se rozhlédl po Anně a zvuk tekoucí vody ho zavedl do kuchyně. Anne měla ruce až po lokty ponořené v mydlinách a drhla drátěnkou zapékací misku. Otočila se a miskou mu zahrozila.

	„Drahoušku, nechtěla bych se nějak dotknout tvé posluhovačky, ale tohle je jediná kuchyň, kterou znám, kde musíš nejdřív umýt nádobí, když chceš uvařit večeři.“

	„Já vím. Uklízí tady v bytě vždycky jenom tam, kde je čisto. Dělá toho týden od týdne pořád míň.“

	Posadil se na kuchyňský stůl a obdivoval se její štíhlé postavě.

	„Vydrhla bys mi taky takhle záda, kdybych se šel ještě před večeří vykoupat?“

	„Jistě, drátěnkou.“

	Voda byla hluboká a příjemně horká. James se v ní pohodlně vyvaloval a nechával na Anně, aby ho umyla. Potom celý mokrý vylezl z vany.

	„Na lázeňskou pomocnici mi připadáš nějak zbytečně moc nabalená, drahoušku,“ prohlásil. „Neměli bychom s tím něco udělat?“

	Anne vyklouzla ze svých šatů, zatímco se James utíral. Když přišel do ložnice, ležela už zachumlaná pod přikrývkou.

	„Je mi zima,“ postěžovala si.

	„Neměj strach,“ uklidňoval ji James. „Hned dostaneš pro svoje výhradní použití jednu skoro dvoumetrovou ohřívací láhev.“

	Přivinula se k němu.

	„Lháři, jsi úplně zmrzlý.“

	„A ty jsi báječná,“ zamručel James a snažil se držet ji najednou po celém těle.

	„Jak pokračuje tvůj plán, Jamesi?“

	„Ještě nevím, řeknu ti to tak za dvacet minut.“

	Nepromluvila pak dřív než téměř za půl hodiny, kdy prohlásila:

	„Vypadni. Ten zapékaný sýr už bude hotový a já chci stejně ještě přestlat postel.“

	„S tím se nemusíš namáhat, hlupáčku.“

	„Ale ano, musím. Včera v noci jsem se vůbec nevyspala. Přitáhl sis všechny deky na svou stranu a já jsem na tebe jenom koukala, jak tam ležíš zachumlaný jako nějaký samolibý kocour, zatímco já tady umrzala. Milovat se s tebou vůbec není taková pohádka, jakou sliboval Harold Robbins.“

	„Až přestaneš žvanit, ženská, nařiď budíka na sedm hodin.“

	„Na sedm? Stačí přece, když budeš v Claridgi o půl deváté.“

	„Já vím, jenže než půjdu do práce, mám ještě na práci tebe.“

	„Jamesi, toho svého studentského smyslu pro humor se vážně musíš zbavit.“

	„Ano? Mně to připadalo docela vtipné.“

	„Jistě, drahoušku. Co kdyby ses oblékl, než se nám večeře spálí úplně na škvarek?“

	Ráno James do Claridge dorazil v osm hodin a devětadvacet minut. Ať byly jeho osobní nedostatky jakékoli, byl pevně odhodlán nezklamat ostatní v jejich plánech. Zapnul vysílačku, aby se přesvědčil, že Stephen je na Berkeley Square a Robin v Bond Street.

	„Dobré ráno,“ ozval se Stephen. „Jakou jsi měl noc?“

	„Úplně vynikající,“ odpověděl James.

	„Dobře ses vyspal, co?“ zajímal se Stephen.

	„Vůbec jsem nezamhouřil oko.“

	„Nech toho, nebo budeme žárlit,“ okřikl ho Robin, „a soustřeď se na Harveye Metcalfa.“

	James postával ve dveřích Slaterova kožešnictví a pozoroval, jak uklízečky pracující časně ráno odcházejí domů a jak přicházejí první administrativní pracovníci.

	Harvey Metcalfe se oddával své normální každodenní rutině snídání a čtení novin. Těsně předtím, než si šel lehnout, mu telefonovala manželka z Bostonu a další telefonát, tentokrát od dcery, ho zastihl ráno při snídani v posteli, takže měl na začátku nového dne dobrou náladu. Rozhodl se, že v hledání nějakého impresionistického obrazu bude pokračovat v některých dalších galériích v Cork Street a Bond Street. Třeba by mu mohli pomoci u Sothebyho.

	Z hotelu vyšel v 9.47 obvyklým rázným krokem.

	„Všichni na místa.“

	Stephen a Robin se vytrhli ze zamyšlení.

	„Právě zabočil do Bruton Street. Teď jde směrem k Bond Street.“

	Harvey rozhodně kráčel po Bond Street a míjel oblast, kterou už měl zmapovanou.

	„Už je jen padesát metrů od tebe, Jean-Pierre,“ hlásil James. „Čtyřicet metrů, třicet, dvacet… ale ne, zatraceně, vešel k Sothebymu. Dneska tam není nic jiného než prodej středověkých maleb na dřevě. Kruci, nevěděl jsem, že se o ně taky zajímá.“

	Rozhlédl se po ulici a pozoroval Stephena, který už třetí den po sobě chodil ve vycpaném obleku a byl nalíčený tak, aby vypadal starší, takže působil dojmem zámožného obchodníka ve středních letech. Střih límce a brýle bez obrouček dávaly tušit, že jde o západního Němce. Z mluvítka se ozval Stephenův hlas:

	„Jdu do Jean-Pierrovy galérie. Jamesi, ty zůstaň severně od Sothebyho na protější straně ulice a hlas se každých patnáct minut. Robine, ty jdi dovnitř a zamávej tam návnadou Harveyovi před nosem.“

	„To ale není v plánu, Stephene,“ zakoktal Robin.

	„Musíš projevit iniciativu a dát se do toho, protože jinak budeš jenom ošetřovat Jean-Pierrovo srdce a to ještě bez honoráře. Platí?“

	„Platí,“ souhlasil Robin nervózně.

	Robin vešel k Sothebymu a pokradmu zamířil přímou čarou k nejbližšímu zrcadlu. V pořádku, stále ještě ho nikdo nemohl poznat. Když vešel po schodech nahoru, zahlédl Harveye v jedné ze zadních řad aukčního sálu a posadil se na nedaleké sedadlo v řadě za ním.

	Prodej středověkých maleb na dřevě byl už v plném proudu. Harvey věděl, že by se mu malby měly nejspíš líbit, nedokázal se však přinutit k tomu, aby přimhouřil oči nad gotickou zálibou v klenotech a jasných křiklavých barvách. Robin za ním zaváhal, pak se však dal do tlumeného hovoru se svým sousedem.

	„Všechno mi to připadá strašně pěkné, ale v tomhle období se vůbec nevyznám. Moderní umění mi vyhovuje mnohem víc. Stejně si ale musím vymyslet něco vhodného, co bych napsal pro naše čtenáře.“

	Robinův soused se zdvořile usmál.

	„Musíte sledovat všechny aukce?“

	„Skoro všechny – zvlášť ty, při kterých by mohlo dojít k nějakému překvapení. A každopádně se u Sothebyho vždycky dozvíte, co je nového všude jinde. Zrovna dneska ráno mi jeden z asistentů dal tip, že v Lamannsově galérii mají možná něco speciálního z impresionistické branže.“

	Robin tuto šeptem předávanou informaci pečlivě zaměřil na Harveyovo pravé ucho, potom se pohodlně opřel a čekal, zda bude mít nějaký účinek. Krátce nato mu byl odměnou pohled na Harveye, který se protlačoval ven ze své řady a odcházel. Robin počkal, dokud nebyly vydraženy další tři položky, a pak ho se zkříženými prsty následoval.

	Venku James držel trpělivě hlídku.

	„Deset třicet – neobjevil se.“

	„Rozumím.“

	„Deset čtyřicet pět – pořád ještě se neobjevil.“

	„Rozumím.“

	„Jedenáct nula nula – ještě je vevnitř.“

	„Rozumím.“

	„Jedenáct dvanáct – všichni na místa, všichni na místa.“

	James rychle vklouzl do Lamannsovy galérie, kde Jean-Pierre znovu z výlohy vyndával Sutherlandův akvarel Temže a veslaře a na jeho místo právě pokládal olejomalbu od van Gogha, jednu z nejnádhernějších ukázek mistrových prací, jakou kdy kdo v některé z londýnských galérií spatřil. Nyní měla přijít nejdůležitější zkouška – lakmusový papírek právě rozhodně kráčel po Bond Street směrem ke galérii.

	Zmíněný obraz namaloval David Stein, který si v uměleckém světě získal proslulost tím, že zfalšoval tři stovky obrazů a kreseb slavných impresionistů, za což se mu dostalo celkové odměny osmi set šedesáti čtyř tisíc dolarů a později čtyř let vězení. Odhalen byl teprve tehdy, když roku 1969 uspořádal v galérii Niveaie na Madison Avenue výstavu Chagallových prací. Stein totiž nevěděl o tom, že ve stejnou dobu bude v New Yorku sám Chagall u příležitosti výstavy v muzeu Lincolnova střediska, kde byly vystavovány dva z jeho nejslavnějších obrazů. Když byl Chagall informován o výstavě v galérii Niveaie, dostavil se rozzuřeně na úřad státního návladního a oznámil, že obrazy tam vystavované jsou padělky. Tou dobou už Stein jednoho z nepravých Chagallů prodal Louisi D. Cohenovi za cenu téměř sta tisíc dolarů a v milánské galérii moderního umění dodnes visí jeden Steinův Chagall a jeden Steinův Picasso. Jean-Pierre neměl pochyb o tom, že co se Steinovi podařilo v minulosti v New Yorku a v Miláně, dokáže zopakovat nyní v Londýně.

	Stein i nadále pokračoval v malování impresionistických obrazů, nyní je však podepisoval vlastním jménem; díky svému nespornému nadání stále ještě vydělával velice slušné peníze. Jean-Pierra už několik let znal a obdivoval, a když si vyslechl historii Harveye Metcalfa a firmy Prospecta Oil, uvolil se, že za deset tisíc dolarů vyrobí van Gogha a na obraz přidá slavný mistrův podpis „Vincent“.

	Jean-Pierre vynaložil obrovskou práci na to, aby objevil nějakého van Gogha, který se ztratil za záhadných okolností a kterého by Stein mohl vzkřísit, aby tak získali návnadu pro Harveye. Začal s úplným de la Failleovým katalogem, který se jmenuje Díla Vincenta van Gogha, a vybral z něj tři obrazy, které před druhou světovou válkou visely v Národní galérii v Berlíně. V de la Failleově katalogu byly uvedeny pod čísly 485 – Les Amoureux (Milenci), 628 – La Moisson (Žně) a 766 – Le Jardin de Daubigny (Zahrada v Daubigny). O posledních dvou obrazech bylo známo, že je berlínská galérie zakoupila roku 1929, a obraz Les Amoureux byl pravděpodobně zakoupen přibližně ve stejné době. Na začátku války všechny tři zmizely.

	Jean-Pierre potom kontaktoval profesora Wormita z ústavu Preussischer Kulturbesitz. Jako světově uznávaná autorita na ztracená umělecká díla byl profesor schopen jednu z možností vyloučit; obraz Le Jardin de Daubigny se podle jeho sdělení brzy po válce znovu objevil ve sbírce Siegfrieda Kramarského v New Yorku, i když dodnes zůstávalo záhadou, jak se tam dostal. Kramarsky později obraz prodal tokijské galérii Ničido, kde visí dodnes. Profesor potvrdil, že osudy zbývajících dvou van Goghů zůstávají neznámé.

	Dalším Jean-Pierrovým krokem bylo, že se obrátil na paní Tellegenovou-Hoogendoornovou z nizozemského Rijksbureau voor Kunsthistorische Documentatie. Paní Tellegenová byla uznávanou autoritou na Van Gogha a Jean-Pierre za její odborné pomoci dal postupně kousek po kousku dohromady vše, co bylo o ztracených obrazech známo. Spolu s mnoha dalšími obrazy je roku 1937 z berlínské Národní galérie nechali nacisté odstranit navzdory důrazným protestům ředitele galérie doktora Hanfstaengla a kurátora obrazů doktora Hentzena. Obrazy, které národní socialisté ve své nevzdělanosti hanlivě označili za degenerované umění, byly uloženy do skladiště v berlínské ulici Kopenickerstrasse. V lednu roku 1938 Hitler skladiště osobně navštívil a postup nacistů zlegalizoval tím, že jej prohlásil za oficiální konfiskaci.

	Co se se zmíněnými dvěma van Goghy stalo potom, nikdo neví. Mnohá z uměleckých děl, která nacisté zkonfiskovali, prodal tajně do zahraničí Joseph Angerer, který tak jako agent Hermanna Göringa získával pro führera tolik potřebnou cizí měnu. Některých se nacisté zbavili v dražbě, kterou 30. června 1939 zorganizovala Fischerova umělecká galérie v Luzernu. Mnoho obrazů uložených ve skladišti v Kopenickerstrasse však prostě shořelo, mnohé byly ukradeny nebo se dosud pohřešovaly.

	Jean-Pierrovi se podařilo sehnat černobílé reprodukce obrazů Les Amoureux a La Moisson; pokud kdy byly pořízeny nějaké jejich barevné fotografie, do dnešního dne se nezachovaly. Jean-Pierrovi připadalo nepravděpodobné, že by někde existovaly barevné reprodukce dvou obrazů, které byly naposledy viděny roku 1938. Rozhodl se proto, že vybere jeden z nich.

	Les Amoureux byl větší z obou obrazů; jeho rozměry se uváděly jako 76 X 91 centimetrů. Van Gogh s ním však zřejmě nebyl spokojen. V říjnu roku 1889 (dopis č. 556) se zmínil o jakémsi „hrozně ubohém náčrtu mého posledního plátna“. Kromě toho bylo nemožné uhodnout, jakou barvu mělo pozadí. Obraz La Moisson naopak van Gogha potěšil. Namaloval tuto olejomalbu v září roku 1889 a napsal o ní: „Mám hroznou chuť stejného sekáče namalovat ještě jednou pro svou matku“ (dopis č. 604). Po pravdě řečeno už dokonce dříve namaloval tři další velice podobné obrazy sekáče v době žní. Jean-Pierrovi se podařilo získat barevné diapozitivy dvou z nich – jeden z Louvru a druhý z Rijksmuzea. Oba pečlivě porovnal. Lišily se prakticky pouze postavením slunce a hrou světla na zobrazované scenérii. Jean-Pierre si tudíž dokázal v duchu představit, jak asi obraz La Moisson vypadal v barvách.

	Stein Jean-Pierrovo konečné rozhodnutí schválil, a než se pustil do práce, dlouze a do nejmenších podrobností studoval černobílou reprodukci La Moisson i barevné diapozitivy obou sesterských obrazů. Poté vyhledal jakýsi bezcenný francouzský obraz z konce devatenáctého století a obratně z něj odstranil všechny barvy, takže výsledkem bylo čisté plátno, na němž bylo pouze na zadní straně životně důležité razítko, které by nebyl dokázal napodobit ani Stein. Označil si na plátnu přesnou velikost obrazu – 48,5 x 53 cm – a vybral si špachtli a štětec toho druhu, jakého s oblibou užíval van Gogh. O šest týdnů později byl obraz La Moisson na světě. Stein jej nalakoval a čtyři dny jej zapékal v troubě při mírné teplotě třiceti stupňů, aby vytvořil patinu stáří. Jean-Pierre opatřil těžký zlacený impresionistický rám a obraz byl připraven na to, až si jej přijde prohlédnout Harvey Metcalfe.

	Harvey se na základě informace, kterou zaslechl, rozhodl, že nemůže uškodit, zastaví-li se v Lamannsově galérii. Byl od ní asi pět kroků, když poprvé zahlédl obraz, který právě vytahovali z výlohy. Nevěřil vlastním očím. Van Gogh, nepochybně van Gogh a ještě ke všemu úplně nádherný van Gogh. Obraz La Moisson byl ve skutečnosti ve výloze vystaven pouhé dvě minuty.

	Harvey do galérie téměř vběhl, uvnitř však našel Jean-Pierra pohrouženého do hovoru se Stephenem a Jamesem. Ani jeden z nich si ho nevšímal. Stephen právě hrdelním přízvukem promlouval k Jean-Pierrovi.

	„Sto sedmdesát tisíc guinejí mi připadá jako dost peněz, ale je to opravdu nádherná práce. Jste si jist tím, že je to ten obraz, který roku 1937 zmizel z Berlína?“

	„Úplně jistý si člověk nemůže být nikdy ničím, ale na rubu plátna přece vidíte razítko berlínské Národní galérie a firma Bernheim Jeune potvrdila, že obraz Němcům roku 1927 prodala. Jeho předchozí historie je dobře zdokumentovaná až k roku 1890. Zdá se jisté, že byl při válečných nepokojích z muzea uloupen.“

	„A jak se ten obraz dostal k vám?“

	„Ze soukromé sbírky jistého příslušníka britské aristokracie, který si přeje zůstat nejmenován.“

	„Výborně,“ přikývl Stephen. „Rád bych si ho zamluvil do čtyř odpoledne, kdy vám přinesu šek Dresdner Bank A. G. na sto sedmdesát tisíc guinejí. Bude to vyhovovat?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Jean-Pierre. „Hned si ho označím červenou tečkou.“

	James, oblečený ve svém nejelegantnějším obleku a se šviháckým plstěným kloboukem na hlavě, postával za Stephenem a znalecky si obraz prohlížel.

	„Je to doopravdy nádherná ukázka mistrova umění,“ poznamenal lichotivě.

	„Ano. Donesl jsem ji ukázat Julianu Barronovi od Sothebyho a tomu se evidentně líbila.“

	James afektovaně poodstoupil k protější stěně galérie a zcela evidentně se ve své roli znalce vyžíval.

	V tom okamžiku vešel Robin, kterému z kapsy vykukoval výtisk Guardianu.

	„Dobré ráno, pane Lamannsi. Slyšel jsem u Sothebyho nějaké zvěsti o jednom van Goghovi, o kterém jsem si vždycky myslel, že je určitě v Rusku. Chtěl bych napsat pár řádek pro zítřejší noviny o historii obrazu a o tom, jak se dostal k vám. Nemáte nic proti tomu?“

	„Velice by mě to potěšilo,“ prohlásil Jean-Pierre, „jenže jsem vlastně ten obraz právě rezervoval pro pana Drossera, známého německého obchodníka, za sto sedmdesát tisíc guinejí.“

	„Velice slušná cena,“ ozval se James zasvěceně z opačného konce galérie. „Řekl bych, že je to nejlepší van Gogh, jakého jsem v Londýně viděl od doby Mademoiselle Revoux, a je mi jen líto, že nebude svěřen do aukce naší firmě. Jste velice šťastný člověk, pane Drossere. Kdybyste se někdy rozhodl, že ho prodáte, hned mě prosím kontaktujte.“ Podal Stephenovi navštívenku a usmál se na Jean-Pierra.

	Jean-Pierre Jamese pozoroval; podával skutečně vynikající herecký výkon. Robin si začal čmárat poznámky něčím, o čem doufal, že to vypadá jako těsnopis, a znovu oslovil Jean-Pierra.

	„Máte nějakou fotografii toho obrazu?“

	„Samozřejmě.“

	Jean-Pierre otevřel zásuvku a vytáhl barevnou fotografii obrazu, k níž byla připevněná strojem psaná popiska. Podal ji Robinovi.

	„Dávejte si prosím pozor, jak napíšete Lamanns. Už mě vážně nebaví, když si mě lidé pletou s francouzským automobilovým závodem.“

	Obrátil se ke Stephenovi.

	„Promiňte, že jsem vás nechal čekat, Herr Drosser. Kam chcete obraz poslat?“

	„Můžete mi ho zítra ráno poslat do Dorchesteru, pokoj číslo 120.“

	„Samozřejmě, pane.“

	Stephen se obrátil k odchodu.

	„Promiňte, pane,“ zastavil ho Robin, „můžete mi hláskovat svoje jméno?“

	„D-R-O-S-S-E-R.“

	„A mám vaše svolení k tomu, abych vás v článku citoval?“

	„To máte. Napište, že se svou koupí jsem velice spokojen. Na shledanou, pánové.“

	Stephen energicky pokývl hlavou a odešel. Vyšel ven na Bond Street a ke zděšení Jean-Pierra, Robina a Jamese ho Harvey bez jakéhokoli zaváhání následoval.

	Jean-Pierre se bezmocně zhroutil na svůj georgiánský mahagonový psací stůl a se zoufalstvím v očích se zadíval na Robina a Jamese.

	„Kristepane, tak to všechno skončilo fiaskem. Šest týdnů příprav, tři dny agónie a on si pak klidně odejde.“ Jean-Pierre se vztekle zamračil na La Moisson.

	„Mám dojem, že nás Stephen ujišťoval, že tady Harvey zůstane a bude s Jean-Pierrem smlouvat. Má to prostě v povaze,“ napodoboval James naříkavě Stephena. „Určitě už ten obraz nespustí z očí.“

	„Kdo si ksakru vůbec tuhle zatracenou pitomou akci vymyslel?“ zamumlal Robin.

	„Stephen,“ vykřikli všichni najednou a rozběhli se k oknu.

	„Tahle soška od Henryho Moora je strašně zajímavá,“ ozvala se jakási postarší dáma v dokonale staženém korzetu, jejíž ruka pevně spočívala na bronzovém rozkroku nahého akrobata. Nepozorována vklouzla do galérie, zatímco si všichni tři stěžovali na osud. „Kolik za ni chcete?“

	„Za okamžik se vám budu věnovat, madam,“ utrousil Jean-Pierre. „Kruci, mám dojem, že Metcalfe Stephena sleduje. Zavolej mu tím kapesním rádiem, Robine.“

	„Stephene, slyšíš mě? Za žádnou cenu se neohlížej. Myslíme, že je Harvey jen pár metrů za tebou.“

	„Co tím chceš říct, zatraceně, že je jen pár metrů za mnou? Má být přece s vámi v galérii a kupovat van Gogha. Na co si to sakra hrajete?“

	„Harvey nám nedal šanci. Vyšel hned za tebou, než někdo z nás stačil pokračovat, jak jsme plánovali.“

	„To je dobrák. A co mám teď dělat já?“

	Jean-Pierre se ujal slova:

	„Nejlepší bude, když půjdeš do Dorchesteru, pro případ, že tě doopravdy sleduje.“

	„Vždyť já ani nevím, kde Dorchester je,“ zabědoval Stephen.

	Robin mu přispěchal na pomoc.

	„Zahni do první ulice vpravo, Stephene, a přijdeš do Bruton Street; potom jdi pořád rovně, dokud nedojdeš na Berkeley Square. Zůstaň na příjmu, ale neotáčej se, nebo se třeba proměníš v solný sloup.“

	„Jamesi,“ přikázal Jean-Pierre, který se – jako už v životě mnohokrát – okamžitě přizpůsobil momentálnímu vývoji situace, „vezmi si hned taxíka, jeď do Dorchesteru a rezervuj tam pokoj číslo sto dvacet na jméno Drosser. Měj klíč připravený pro Stephena, podej mu ho, jakmile se objeví ve dveřích, a pak se ztrať. Stephene, jsi tam ještě?“

	„Ano.“

	„Slyšels to všechno?“

	„Slyšel. Řekni Jamesovi, aby vzal stodevatenáctku nebo stojedenadvacítku, kdyby stodvacítka nebyla zrovna volná.“

	„Rozumím,“ odpověděl Jean-Pierre. „Tak běž, Jamesi.“

	James vystřelil z galérie a odstrčil jakousi ženu, která si právě zastavila taxíka – něco podobného udělal poprvé v životě.

	„Do hotelu Dorchester,“ zahulákal, „a šlápněte na to, co to dá.“

	Taxík vyrazil.

	„Stephene, James už je na cestě a Robina posílám, aby šel za Harveyem, takže ti bude moct dávat instrukce a dovede tě do Dorchesteru. Já zůstávám tady. Jinak je všechno v pořádku?“

	„Není,“ zahuhlal Stephen, „začni se modlit. Už jsem došel na Berkeley Square. Kam teď?“

	„Projdi zahradou a pak pokračuj po Hill Street.“

	Robin vyšel z galérie a celou cestu do Bruton Street běžel, dokud nebyl padesát metrů za Harveyem.

	„Tak co bude s tím Henry Moorem?“ zeptala se dáma v korzetu.

	„Henry Moore ať se jde vycpat,“ odsekl Jean-Pierre a ani se neohlédl.

	Ocelí armované poprsí se vzedmulo.

	„Mladíku, ještě nikdy v životě se mnou nikdo nemluvil tak…“

	Jean-Pierre však už v tom okamžiku dorazil na toaletu a zavřel za sebou dveře.

	„Teď právě přecházíš po South Audley Street, potom musíš pokračovat do Deanery Street. Běž pořád rovně, nezahýbej doprava ani doleva a především se za žádnou cenu neotáčej. Harvey je pořád asi tak padesát metrů za tebou. Já jsem něco přes padesát metrů za ním,“ oznamoval Robin. Kolemjdoucí s údivem zírali na člověka, který mluvil do nějakého malého přístroje.

	„Je pokoj číslo sto dvacet volný?“

	„Ano, pane, uprázdnil se dnes ráno, ale nejsem si jist, jestli už je připraven k nastěhování. Myslím, že tam ještě bude uklízet pokojská. Budu si to muset překontrolovat, pane,“ prohlásil vysoký recepční v dopoledním společenském obleku, který naznačoval, že patří k vedoucím pracovníkům směny.

	„Ale ne, s tím si nedělejte starosti,“ zarazil ho Jam*es s mnohem lepším německým přízvukem, než s jakým mluvil Stephen. „Bydlím v tom pokoji vždycky. Můžete mi ho dát na jednu noc? Jmenuji se Drosser, Herr… hmm… Helmut Drosser,“

	Položil na pult recepce librovou bankovku.

	„Zajisté, pane.“

	„Tohle je Park Lane, Stephene. Podívej se doprava… ten velký hotel na rohu přímo před tebou je Dorchester. V tom půlkruhu proti tobě je hlavní vchod. Běž po schodech nahoru, projdeš kolem toho velkého chlapíka v zeleném kabátě, vejdeš otáčecími dveřmi a po pravé ruce budeš mít recepci. James už by tam na tebe měl čekat.“

	Robin s vděčností vzpomínal na výroční slavnostní večeři Královské lékařské společnosti, která se loňského roku konala právě v Dorchesteru.

	„Kde je Harvey?“ zablekotal Stephen.

	„Jen čtyřicet metrů za tebou.“

	Stephen přidal do kroku, vyběhl po schodišti před Dorchesterem a protlačil se otáčecími dveřmi tak razantně, že se několik hostů, kteří právě vycházeli ven, ocitlo na ulici mnohem rychleji, než měli v úmyslu. Díky bohu, stál tam James a v ruce držel klíč.

	„Výtah je támhle,“ ukázal. „Vybral sis jen jedno z nejdražších apartmá v celém hotelu.“

	Stephen se podíval směrem, kterým mu James ukazoval, a pak se otočil zpět, aby mu poděkoval. James však už odcházel a mířil k Americkému baru, aby se zaručeně ztratil z dohledu dřív, než dorazí Harvey.

	Stephen vystoupil z výtahu v prvním patře a zjistil, že Dorchester, v němž doposud ještě nikdy nebyl, je stejně tradičně zařízen jako hotel Claridge a vysoké koberce v barvě zlata a pařížské modři že vedou k nádherně zařízenému rohovému apartmá s výhledem na Hyde Park. Zhroutil se do jednoho z křesel a nebylo mu zcela jasné, co může čekat od budoucnosti. Vůbec nic nešlo podle plánu.

	Jean-Pierre čekal v galérii, James seděl v Americkém baru a Robin postával v Park Lane u zdi pseudotudorovské budovy Barclays Bank padesát metrů od vchodu do Dorchesteru.

	„Bydlí tady v hotelu nějaký pan Drosser?“ vyštěkl Harvey. „Myslím, že má pokoj sto dvacet.“

	Recepční se podíval do kartotéky.

	„Ano, pane. Jste ohlášen?“

	„To nejsem, ale chtěl bych si s ním promluvit telefonicky.“

	„Samozřejmě, pane. Když budete tak laskav a projdete támhletím klenutým vchodem nalevo, uvidíte tam pět telefonů. Jeden z nich je vnitřní linka.“

	Harvey podle instrukcí prošel klenutým vchodem.

	„Pokoj sto dvacet,“ oznámil telefonistovi, který seděl ve vlastní malé kanceláři a na sobě měl zelenou uniformu Dorchesteru s malými zlatými hrady na klopách.

	„Prosím, pane. Kabina číslo jedna.“

	„Pan Drosser?“

	„U telefonu,“ odpověděl Stephen, který se silou vůle přinutil mluvit znovu s německým přízvukem.

	„Já se jmenuju Harvey Metcalfe. Chtěl jsem vás požádat, jestli bych nemohl přijít nahoru a promluvit si s vámi. Jde o toho van Gogha, kterého jste dnes dopoledne koupil.“

	„Abych řekl pravdu, teď právě se mi to moc nehodí. Zrovna jsem se chtěl osprchovat a mám už smluvený oběd.“

	„Zdržím vás jen pár minut.“

	Než se Stephen zmohl na odpověď, ozvalo se ve sluchátku cvaknutí. Po krátké chvíli někdo zaklepal na dveře. Pod Stephenem se začaly podlamovat nohy. Nervózně otevřel dveře. Převlékl se do bílého dorchesterského županu a hnědé vlasy měl poněkud rozcuchané a o něco tmavší než normálně. Bylo to jediné přestrojení, které si za tak krátkou dobu dokázal vymyslet, protože původní plán osobní setkání s‘ Harveyem nepředpokládal.

	„Omlouvám se, že vás ruším, pane Drossere, ale musím s vámi okamžitě mluvit. Vím, že jste právě v Lamannsově galérii koupil van Gogha, a doufal jsem, že jako obchodník budete ochoten ho prodat, jestliže na tom okamžitě něco vyděláte.“

	„Děkuji, ale to nepůjde,“ zavrtěl hlavou Stephen a poprvé za celou dobu se mu ulevilo. „Už mnoho let sháním pro svou galérii v Mnichově nějakého Van Gogha. Je mi líto, pane Metcalfe, ale není na prodej.“

	„Poslyšte, zaplatil jste za něj sto sedmdesát tisíc guinejí. Kolik to dělá v dolarech?“

	Stephen se odmlčel.

	„Hm, asi tak čtyři sta třicet pět tisíc.“

	„Dám vám patnáct tisíc dolarů, když mi ten obraz přenecháte. Stačí, když zavoláte do galérie a řeknete jim, že je ten obraz teď můj a že účet zaplatím já.“

	Stephen tiše seděl, protože si nebyl jist, jak se má za dané situace zachovat, aby všechno nezkazil. Mysli jako Harvey Metcalfe, přikázal si.

	„Dvacet tisíc dolarů na ruku a můžeme si plácnout.“

	Harvey zaváhal. Stephenovy nohy se znovu začaly měnit v bláto.

	„Platí,“ přikývl Harvey. „Tak okamžitě‘ zavolejte do galérie.“

	Stephen zdvihl sluchátko.

	„Spojte mě prosím s Lamannsovou galérii v Bond Street – a pospěšte si, musím odejít na oběd.“

	O několik vteřin později dostal spojení.

	„Lamannsova galérie.“

	„Chtěl bych mluvit s panem Lamannsem.“

	„No konečně, Stephene. Jak to proboha tam u tebe vypadá?“

	„Ach, pan Lamanns. Tady je Herr Drosser. Vzpomínáte si, byl jsem dnes dopoledne ve vaší galérii.“

	„Samozřejmě, že si vzpomínám, ty pitomče. Co to na mě zkoušíš, Stephene? To jsem já – Jean-Pierre.“

	„Je tu se mnou jistý pan Metcalfe.“

	„Kristepane, promiň, Stephene. Já jsem si ne…“

	„A můžete ho v příštích několika minutách čekat u vás v galérii.“

	Stephen pohlédl na Harveye, který souhlasně přikývl.

	„Souhlasím s tím, abyste toho van Gogha, kterého jsem dnes dopoledne koupil, přenechal panu Metcalfovi, který vám za něj vystaví šek na plnou částku sto sedmdesáti tisíc guinejí.“

	„Katastrofa se mění v triumf,“ poznamenal Jean-Pierre tiše.

	„Je mi velice líto, že sám nebudu majitelem toho obrazu, ale jak říkají Američané, dostal jsem nabídku, kterou nemohu odmítnout. Děkuji vám za úlohu, kterou jste v tom sehrál vy,“ domluvil Stephen a položil sluchátko.

	Harvey už vypisoval šek na dvacet tisíc dolarů, splatných v hotovosti.

	„Děkuji vám, pane Drossere. Udělal jste ze mne šťastného člověka.“

	„Já si taky nemůžu stěžovat,“ odpověděl Stephen upřímně. Doprovodil Harveye ke dveřím a stiskl mu ruku.

	„Na shledanou, pane.“

	„Na shledanou, pane Metcalfe.“

	Stephen zavřel dveře a odpotácel se do křesla; byl tak slabý, že se sotva dokázal pohnout.

	Robin a James Harveye viděli, když odcházel z Dorchesteru. Robin se vydal za ním směrem ke galérii a jeho naděje s každým krokem stoupaly. James vyjel výtahem do prvního patra a k pokoji číslo 120 téměř běžel. Zabušil na dveře. Stephen přímo nadskočil, když se rány ozvaly. Měl pocit, že znovu čelit Harveyovi už nedokáže. Otevřel dveře.

	„To jsi ty, Jamesi. Odhlaš se z pokoje, zaplať za jednu noc a pak za mnou přijď do denního baru.“

	„Proč? Co tam?“

	„Dáme si láhev Krugu Privée Cuvée, ročník 1964.“

	Jedna rána do černého a tři náboje v zásobníku.
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	Jean-Pierre dorazil do bytu lorda Brigsleye v King’s Road jako poslední. Měl totiž pocit, že si zasloužil právo na dramatický vstup na scénu. Harveyovy šeky už byly oba předloženy bance a konto Lamannsovy galérie v tomto okamžiku vykazovalo aktivní saldo ve výši čtyř set čtyřiceti sedmi tisíc pěti set šedesáti dolarů. Obraz byl v Harveyových rukou a obloha se na ně dosud nezřítila. Za dva měsíce zločinu vydělal Jean-Pierre víc než za deset let počestného obchodování.

	Ostatní tři společníci ho přivítali pokřikem, jaký je obvykle vyhrazen jen pro sportovní hvězdy, a sklenicí z poslední Jamesovy láhve Veuve Clicquot 1959.

	„Měli jsme štěstí, že nám to vyšlo,“ prohlásil Robin.

	„Vůbec jsme neměli štěstí,“ odporoval Stephen. „Zachovali jsme klid, když jsme se dostali do kritické situace, a pokud jsme se při téhle operaci o něčem poučili, tak o tom, že Harvey dokáže změnit pravidla uprostřed hry.“

	„Málem se mu podařilo zvrátit celou hru, Stephene.“

	„Souhlasím. Proto musíme mít neustále na paměti, že skončíme krachem, pokud se nám nepodaří být stejně úspěšní ne jednou, ale čtyřikrát. Nesmíme svého protivníka podceňovat jen proto, že jsme vyhráli první kolo.“

	„Tak se uklidni, profesore,“ skočil mu do řeči James. „Pracovat můžeme začít zase až po večeři. Anne sem dneska odpoledne přišla jen proto, aby udělala lososovou pěnu, a k té Harveye Metcalfa jako přílohu nechci.“

	„Kdypak se s tím báječným stvořením konečně seznámím?“ zajímal se Jean-Pierre.

	„Až bude celá tahle záležitost za námi.“

	„Ne aby ses s ní oženil, Jamesi. Jde jí jenom o naše peníze.“

	Všichni se rozesmáli. James doufal, že jednou přijde den, kdy jim bude moci oznámit, že Anne celou dobu o všem věděla. Přinesl boeuf en croûte a dvě láhve Echezeaux, ročník 1970. Jean-Pierre uznale přivoněl k omáčce.

	„Když o tom tak přemýšlím, řekl bych, že bys o ní měl vážně uvažovat, pokud je v posteli jen zpoloviny tak dobrá jako v kuchyni.“

	„Rozhodně nebudeš mít příležitost, abys to sám posoudil, Jean-Pierre. Musíš se spokojit s tím, že se můžeš obdivovat její francouzské omáčce.“

	„Dneska ráno jsi byl úplně vynikající, Jamesi,“ prohlásil Stephen ve snaze odvést hovor od oblíbeného Jean-Pierrova tématu, „vážně by ses měl dát k divadlu. Jako obyčejný příslušník britské aristokracie jsi prostě promarnil svoje nadání.“

	„Vždycky jsem chtěl jít k divadlu, ale můj drahý tatíček je proti. My, co žijeme v očekávání velkého dědictví, musíme počítat s tím, že se od nás očekává slepá synovská poslušnost.“

	„Co kdybychom ho v Monte Carlu nechali hrát všechny čtyři role?“ navrhl Robin.

	Při zmínce o Monte Carlu všichni vystřízlivěli.

	„Tak zase do práce,“ začal Stephen. „Zatím jsme inkasovali 447 560 dolarů. Výdaje za obraz a za ten nečekaný nocleh v Dorchesteru dělaly 11 142 dolary, takže Metcalfe nám ještě dluží 563 582 dolary. Myslete na to, o co jsme zatím pořád ještě přišli, a ne na to, co jsme dostali zpátky. A teď k naší operaci v Monte Carlu, která je závislá na načasování přesně na zlomek vteřiny a na tom, jestli svoje role dokážeme hrát několik hodin. Robin nám dá nejnovější informace.“

	Robin z aktovky, kterou měl položenou vedle sebe, vytáhl zelenou složku a chvíli studoval své poznámky.

	„Jean-Pierre, ty si musíš nechat narůst plnovous a začít hned dneska, aby tě ode dneška za tři týdny nikdo nepoznal. A musíš si taky nechat ostříhat vlasy hodně nakrátko.“ Robin necitelně vycenil zuby na Jean-Pierrův úšklebek. „Máš pravdu, budeš vypadat dokonale odporně.“

	„Něco takového vůbec není možné,“ odsekl Jean-Pierre.

	„Jak pokračuješ s baccaratem a s jedenadvaceti?“ vyptával se Robin.

	„Za pět neděl jsem přišel o sedmatřicet dolarů, v tom jsou ovšem započítané poplatky za členství v Claremontu a ve Zlatém nuggetu.“

	„To se všechno zahrne do výdajů,“ ujistil ho Stephen. „Tím náš účet vzrůstá na 563 619 dolarů.“

	Ostatní se rozesmáli, jen Stephenova tvář zůstala nehybná; myslel to smrtelně vážně.

	„Jamesi, jak vypadá to tvoje ježdění s dodávkou?“

	„Od svatého Tomáše se dostanu do Harley Street za čtrnáct minut. Skutečný čas v Monte Carlu bych měl dokázat srazit asi tak na jedenáct minut, i když bude pochopitelně potřeba, abych den předtím absolvoval pár cvičných jízd. Když nic jiného, budu se muset naučit jezdit po nesprávné straně silnice.“

	„To je zajímavé, jak všichni kromě Angličanů jezdí po nesprávné straně silnice,“ poznamenal Jean-Pierre.

	James ho ignoroval.

	„A všechny ty kontinentální dopravní značky mi taky dělají trochu starosti.“

	„Jsou přece vysvětlené v tom Michelinově průvodci, co jsem ti dal jako součást tvých instrukcí.“

	„Já vím, ale stejně si budu připadat líp, až to vyzkouším na vlastní kůži a nebudu to znát jen z plánků. V Monaku je spousta jednosměrných ulic a byl bych dost nerad, kdyby mě někdo zastavil, že jedu v protisměru, až budu vzadu mít v bezvědomí Harveye Metcalfa.“

	„Nedělej si starosti. Až tam budeme, budeš na to mít času dost. Takže už nám zbývá jen Stephen a to je jeden z nejučenlivějších studentů medicíny, jaké jsem kdy viděl. Doufám, že ti tvoje nově nabyté vědomosti nepůsobí žádné velké potíže.“

	„Působí mi asi takové potíže, jako tobě tvůj americký přízvuk, Robine. Doufám ale, že až se s Harveyem Metcalfem potkáme, nebude už mít myšlenky na to, aby si s takovými drobnostmi lámal hlavu.“

	„Neměj strach, Stephene. Můžeš mi věřit, že by mu nedošlo, co jsi zač, i kdyby ses představil jako Herr Drosser a kdybys měl v každé ruce jednoho van Gogha.“

	Robin rozdal ostatním časový rozvrh závěrečných zkoušek v Harley Street i u svatého Tomáše a ještě jednou se podíval do zelené složky.

	„Rezervoval jsem v hotelu Paris čtyři jednolůžkové pokoje na různých patrech a potvrdil jsem všechna předběžná ujednání s nemocnicí Centre Hospitalier Princesse Grace. O tom hotelu se říká, že je jeden z nejlepších na světě – ceny by tomu aspoň rozhodně odpovídaly – ale je šikovně blízko kasina. Do Nice poletíme v pondělí, to je den potom, co by tam měl dorazit Harvey se svou jachtou.“

	„A co budeme dělat zbytek týdne?“ zeptal se James nevinně.

	Slova se znovu ujal Stephen.

	„Nastudujeme si zelenou složku tak, abychom ji znali od začátku do konce, pozpátku i napřeskáčku a v pátek si uděláme generálku. Pro tebe, Jamesi, bude nejdůležitější, aby ses konečně vzpamatoval a dal nám vědět, jaký plán jsi vymyslel ty.“

	James opět upadl do melancholie.

	Stephen rázným pohybem sklapl svou složku.

	„Řekl bych, že to je všechno, co můžeme dneska večer udělat.“

	„Počkej ještě chviličku, Stephene,“ zarazil ho Robin. „Ještě jednou tě svlečeme. Chtěl bych se přesvědčit, že to dokážeme za devadesát vteřin.“

	Stephen se poněkud neochotně položil uprostřed pokoje na podlahu a James s Jean-Pierrem ho rychle a pečlivě svlékli donaha.

	„Osmdesát sedm vteřin. To je vynikající,“ pochválil je Robin a díval se na ležícího Stephena, který na sobě neměl nic než hodinky. „Zatraceně, podívejte, kolik je hodin. Musím se vrátit do Newbury. Manželka už si bude myslet, že mám milenku, a z vás se mi ani jeden pro tuhle roli nezamlouvá.“

	Stephen se rychle oblékl, zatímco se ostatní chystali k odchodu. O několik minut později už James stál u předních dveří a díval se, jak jeden po druhém odcházejí. Jakmile Stephen zmizel z dohledu, rozběhl se James po schodech dolů do kuchyně.

	„Poslouchalas?“

	„Samozřejmě, drahoušku. Jsou všichni docela roztomilí a vůbec jim nevyčítám, že jsou na tebe trochu nabroušení. Přistupují k celému tomu podniku hrozně profesionálně, kdežto ty mezi nimi jediný vypadáš jako amatér. Budeme pro tebe muset vymyslet něco extra, aby ses jim vyrovnal. Máme ještě přes týden, než pan Metcalfe pojede do Monte Carla, a musíme toho času konstruktivně využít.“

	James si povzdechl. „Hmm, dneska večer si ale dáme pohov. Alespoň dnešní dopoledne skončilo triumfem.“

	„To jistě, ale ne tvým. Zítra se dáme do práce.“
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	„Žádáme cestující, kteří letí linkou 017 do Nice, aby se dostavili k nástupu do letadla u východu číslo sedm,“ zaznělo z reproduktoru na terminálu číslo jedna letiště v Heathrow.

	„To jsme my,“ kývl Stephen.

	Všichni čtyři se přesunuli po pohyblivých schodech do prvního patra a prošli dlouhou chodbou. Poté, co je prohledali, jestli u sebe nemají pistole, bomby a bůhvíco ještě dalšího, co se u teroristů hledává, pokračovali dál po schůdcích do letadla.

	Usadili se odděleně a po celou dobu na sebe nepromluvili a dokonce ani nepohlédli. Stephen je varoval, že letadlo by mohlo být plné Harveyových přátel, a každý z nich si představoval, že sedí právě vedle toho nejlepšího z nich.

	James melancholicky zíral na bezmračnou oblohu a oddával se neradostným myšlenkám. Přečetli s Annou všechny knihy, které se jim podařilo získat a které se třeba jen náznakem zmiňovaly o ukradených penězích nebo o nějakém úspěšném podvodu, nenašli však nic, co by mohli napodobit. Dokonce i Stephen ve chvílích, kdy ho právě nesvlékali a necvičili se na něm u svatého Tomáše, začínal ztrácet naději, že se jim podaří najít pro Jamese proveditelný plán.

	Trident přistál v Nice ve 13.40 a cesta vlakem z Nice do Monte Carla jim zabrala dalších dvacet minut. Členové skupiny došli každý samostatně do elegantního hotelu Paris na náměstí Place du Casino. V sedm hodin večer se všichni sešli v pokoji číslo 217.

	„Už jste se všichni ubytovali?“

	Ostatní tři přikývli. „Zatím všechno probíhá dobře,“ prohlásil Robin. „Tak prosím, probereme si časový plán. Jean-Pierre, ty půjdeš dneska večer do kasina a zahraješ si tam pár partií baccaratu a jedenadvaceti. Snaž se tam aklimatizovat a porozhlédni se kolem, aby ses tam vyznal. Především musíš zvládnout pravidla, jestli v nich nejsou nějaké odchylky oproti Claremontu, a dávej si pozor, abys nepromluvil ani slovo anglicky. Myslíš, že bys mohl mít nějaké problémy?“

	„Ne, to nemyslím, Robine. Řekl bych dokonce, že bych měl jít rovnou a začít cvičit.“

	„Ne abys prohrál moc našich peněz,“ napomenul ho Stephen.

	Jean-Pierre, který s plnovousem a ve smokingu vypadal naprosto oslnivě, se ušklíbl, vyklouzl z pokoje č. 217, vyhnul se výtahu a sešel dolů po schodech. Nevelkou vzdálenost od hotelu ke slavnému kasinu došel pěšky.

	Robin pokračoval:

	„Jamesi, ty si u kasina vezmeš taxíka a pojedeš k nemocnici. Až tam dorazíš, necháš taxametr pár minut běžet a potom se vrátíš ke kasinu. Obvykle se člověk může spolehnout, že s ním taxík pojede nejkratší cestou, ale aby sis byl úplně jistý, řekni řidiči, že spěcháš kvůli nějaké mimořádné události. Budeš tak mít příležitost podívat se, ve kterých jízdních pruzích jezdí, když má naspěch. Až tě odveze zpátky ke kasinu, projdi si trasu odtamtud do nemocnice a zpátky pěšky. Budeš se s ní alespoň moct seznámit a budeš na to mít dost času. Až zvládneš tohle, zopakuj stejnou proceduru pro trasu mezi nemocnicí a Harveyovou jachtou. Dovnitř do kasina rozhodně nechoď a ke člunu se nepřibližuj tak, aby tě z něj někdo mohl vidět. Kdyby tě teď někdo zahlédl, mohl by tě potom poznat.“

	„A jak se vyznám v kasinu ten večer, kdy uskutečníme operaci?“

	„O to se postará Jean-Pierre. Bude tě čekat u vchodu, protože Stephen nebude moct odejít od Harveye. Nemyslím, že by po tobě chtěli těch dvanáct franků vstupného, když na sobě budeš mít bílý plášť a poneseš nosítka, ale pro všechny případy je měj raději připravené. Až si projdeš obě trasy, vrať se do svého pokoje a zůstaň tam až do naší další schůzky zítra v jedenáct dopoledne. Já se Stephenem půjdeme taky do nemocnice, abychom si zkontrolovali,‘ že je všechno zařízené tak, jak jsme to telegrafovali z Londýna. Kdybys nás tam někde viděl, nevšímej si nás.“

	Ve chvíli, kdy James opouštěl pokoj číslo 217, dorazil už Jean-Pierre do kasina.

	Kasino stojí přímo v samotném srdci Monte Carla, jeho průčelí je obráceno k moři a je obklopeno překrásnými zahradami. Současná budova kasina má několik křídel, z nichž nejstarší projektoval Charles Garnier – architekt, který byl autorem projektu pařížské opery. Herny, které byly přistavěny v roce 1910, jsou spojeny atriem s Garnierovým sálem, v němž se konají operní a baletní představení.

	Jean-Pierre vystoupil po mramorovém schodišti ke vchodu a zaplatil svých dvanáct franků. Místnosti, v nichž se nacházejí herny, jsou obrovské a plné dekadence a majestátnosti Evropy na přelomu století. Vysoké červené koberce, sochy, obrazy a tapisérie dodávají budově téměř královského vzhledu a portréty jí propůjčují atmosféru venkovského sídla, které je dosud obydlené. Jean-Pierre zjistil, že klientelu tvoří lidé všech možných národností. Arabové a Židé hráli bok po boku u stolu s ruletou a bavili se spolu o trivialitách s lehkostí, jaká by byla na zasedání OSN naprosto nemyslitelná. Jean-Pierre si v tomto nereálném světě boháčů připadal dokonale uvolněně. Robin jeho charakter odhadl naprosto přesně a přidělil mu úlohu, kterou dokázal zvládnout úplně sebejistě.

	Jean-Pierre strávil víc než tři hodiny tím, že studoval vnitřní uspořádání kasina – jeho heren, barů a restaurací, umístění telefonů, vchodů a východů. Potom svou pozornost obrátil k samotnému hraní. Zjistil, že v Salons Privés se hrají dvě partie baccaratu vždy ve tři hodiny odpoledne a v jedenáct hodin večer, a od Pierra Cattalana, který v kasinu zastával funkci vedoucího pro styk s veřejností, se dozvěděl, ve které ze soukromých místností nejraději hraje Harvey Metcalfe.

	Jedenadvacet se hraje každý den od jedenácti hodin dopoledne v Salon des Amériques. Jsou tam tři stoly a Jean-Pierrův informátor mu prozradil, že Harvey pokaždé hrává u stolu číslo dvě v křesle číslo tři. Jean-Pierre si na chvíli zahrál jedenadvacet i baccarat, aby zjistil i ty nejmenší odchylky v pravidlech, které by tady mohly existovat oproti Claremontu. Ve skutečnosti žádné odchylky neexistovaly, protože Claremont se stále ještě řídí francouzskými pravidly.

	Harvey Metcalfe dorazil do kasina s velkým hlukem chvíli po jedenácté večer a cestou ke svému baccaratovému stolu za sebou trousil cestičku doutníkového popele. Jean-Pierre, který nenápadně posedával u baru, se díval, jak hlavní krupiér nejdříve zdvořile Harveye uvádí k rezervovanému křeslu a potom přechází do Salon des Amériques ke stolu číslo dvě na jedenadvacet a na jedno z křesel pokládá diskrétní bílou kartičku s nápisem „Réservé“. Bylo jasné, že Harvey patří k oblíbeným zákazníkům. Vedení kasina právě tak dobře jako Jean-Pierre vědělo, které hry Harvey Metcalfe hraje. V 11.27 Jean-Pierre v tichosti odešel a vrátil se do samoty svého hotelového pokoje, kde zůstal do jedenácti hodin dopoledne příštího dne. Nikomu netelefonoval a nic si na svůj pokoj neobjednal.

	Jamesův večer proběhl také výborně. Taxikář byl přímo nepřekonatelný. Slova „mimořádná událost“ v něm probudila skrytého dobrodruha, takže uháněl ulicemi Monte Carla, jako by se osobně účastnil tamějších slavných závodů. Když James dorazil k nemocnici za osm minut a čtyřicet sekund, bylo mu nefalšovaně trochu špatně od žaludku, a než se vrátil k taxíku, musel si několik minut odpočinout u vchodu pro pacienty.

	„Zpátky ke kasinu, ale jeďte mnohem pomaleji, prosím vás.“

	Zpáteční cesta po Rue Grimaldi trvala něco přes jedenáct minut a James se rozhodl, že se spokojí s tím, podaří-li se mu celou trasu ujet asi tak za deset. Zaplatil taxikáři a provedl druhou část svých instrukcí.

	Cesta pěšky do nemocnice a zpět mu zabrala něco málo přes hodinu. Večerní vzduch jemně ovíval jeho obličej a ulice byly přeplněné lidmi, kteří mezi sebou živě diskutovali. Turistika je pro monacké knížectví hlavním zdrojem příjmů a Monegaskové se o pohodlí svých návštěvníků starají velice pečlivě. James prošel kolem nesčetných malých restaurací se stolky na chodníku a kolem obchodů se suvenýry, zásobených drahými tretkami bez jakéhokoli účelu, které si lidé kupují a během týdne na ně zapomínají nebo je ztrácejí. Po chodnících se hemžily halasné skupiny lidí, kteří zde trávívají svou dovolenou, a jejich mnohojazyčné povykování vytvářelo nesmyslný chór, podmalovávající Jamesovy myšlenky, které se zabývaly Annou. Když došel zpátky ke kasinu, zastavil si taxíka a nechal se odvézt do přístavu, aby tam našel Poslíčka – Harveyovu jachtu; odtamtud se vrátil znovu k nemocnici. Pěšky si pak prošel tutéž trasu a stejně jako Jean-Pierre se ještě před půlnocí v pohodlí dostal do svého pokoje; první svůj úkol tak splnil.

	Robin se Stephenem zjistili, že cesta pěšky z hotelu do nemocnice jim zabere něco málo přes čtyřicet minut. Když tam dorazili, řekl Robin recepční, že by chtěl mluvit s vedoucím směny.

	„Teď má službu noční vedoucí směny,“ oznámila čerstvě naškrobená francouzská ošetřovatelka. „Koho mám přihlásit?“

	Její anglická výslovnost byla vynikající, takže se oba vyvarovali toho, aby se zasmáli jejímu drobnému omylu.

	„Doktor Wiley Barker z Kalifornské univerzity.“

	Robin se začal modlit, aby francouzský vedoucí směny čirou náhodou nevěděl, že Wiley Barker, osobní lékař prezidenta Nixona a jeden z nejuznávanějších chirurgů na celém světě, ve skutečnosti právě koná turné po Austrálii a přednáší na největších tamějších univerzitách.

	„Bon soir, Docteur Barker. Monsieur Bartise à votre service. Votre visite fait un grand honneur à notre humble hôpital.“

	Robinův nově získaný americký přízvuk zarazil jakoukoli další konverzaci, vedenou ve francouzštině.

	„Chtěl bych si zkontrolovat, jak vypadá operační sál,“ prohlásil, „a potvrdit si, že ho máme pro příštích pět dnů počínaje zítřkem předběžně rezervovaný vždycky od jedenácti večer do čtyř ráno.“

	„To odpovídá naprosto přesně, Docteur Barker,“ potvrdil vedoucí směny, který nahlédl do poznámkového bloku. „Vchod do operačního sálu je z vedlejší chodby. Pojďte laskavě za mnou.“

	Operační sál nebyl tak úplně nepodobný tomu, ve kterém všichni čtyři nacvičovali v nemocnici svatého Tomáše – dvě místnosti oddělené od sebe pryžovanými létacími dveřmi. Hlavní operační sál byl dobře zařízen a Robinovo přikývnutí Stephenovi oznámilo, že jsou tam všechny potřebné nástroje. Na Robina to udělalo velký dojem. Přestože nemocnice měla jen přibližně dvě stě lůžek, operační sál samotný měl tu nejvyšší úroveň. Bylo zřejmé, že nějaký ten boháč už tu někdy onemocněl.

	„Budete potřebovat, aby vám asistoval anesteziolog nebo nějaké sestry, Docteur Barker?“

	„Ne,“ odmítl Robin. „Mám vlastního anesteziologa a vlastní personál, ale budu potřebovat, abych měl každý večer připravenou sadu laparotomických nástrojů. Budu vám ovšem moci dát vědět přinejmenším půl hodiny předtím, než budete muset obstarat konečné přípravy.“

	„To bohatě stačí. Budete si přát ještě něco, pane?“

	„Ano, ten speciální vůz, který jsem si objednal. Může být připraven pro mého řidiče zítra v poledne?“

	„Jistě, Docteur Barker. Bude stát na osobním parkovišti za nemocnicí a klíčky si váš řidič může vyzdvihnout v recepci.“

	„Můžete mi doporučit nějakou firmu, u které bych si najal zkušenou ošetřovatelku pro postoperační péči?“

	„Bien sûr, Auxiliaire Médical v Nice vám velice ráda poslouží – samozřejmě za určitou cenu.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Robin. „A to mi připomíná, že jsem se vás chtěl zeptat, jestli už jsou vyřízené všechny vaše výdaje.“

	„Ano, Docteur. Minulý čtvrtek jsme dostali z Kalifornie šek na sedm tisíc dolarů.“

	Na tenhle detail byl Robin nesmírně pyšný. A přitom to bylo tak hrozně jednoduché. Stephen kontaktoval svou harvardskou banku a dal jí instrukce, aby poslala směnku First National City Bank v San Francisku tajemníkovi nemocnice do Monte Carla.

	„Děkuji vám za všechnu vaši pomoc, Monsieur Bartise, byl jste doopravdy nesmírně ochotný. Chápete ovšem, že zatím ještě úplně přesně nevím, který večer svého pacienta přivezu. Je to nemocný člověk, i když o tom sám neví, a já ho musím na operaci připravit.“

	„Samozřejmě, mon cher Docteur.“

	„A ještě jsem chtěl upozornit, že bych vám byl vděčný, kdybyste se pokud možno před nikým nezmiňoval, že jsem tady v Monte Carlu. Snažím se kromě práce utrhnout nějakou dovolenou.“

	„Chápu, Docteur Barker. Můžete se spolehnout na mou diskrétnost.“

	Robin a Stephen se rozloučili s panem Bartisem a zpátky do hotelu odjeli taxíkem.

	„Vždycky se tak trochu stydím, když vidím, jak dobře umějí Francouzi mluvit naším jazykem, a porovnám to s tím, jak my umíme francouzsky,“ poznamenal Stephen.

	„Za to všechno můžete vy zatracení Amerikáni,“ prohlásil Robin.

	„To tedy nemůžeme. Kdyby byla Ameriku dobyla Francie, mluvil bys teď francouzsky úplně báječně. Mysli si, že za to můžou Otcové poutníci.“

	Robin se zasmál. Dokud nedorazili do pokoje číslo 217, žádný z nich už nepromluvil ze strachu, že by někdo mohl jejich hovor vyslechnout. Stephen ani v nejmenším nepochyboval o zodpovědnosti a riziku, které na sebe spolu s Robinovým plánem vzali.

	Harvey Metcalfe byl na palubě své jachty, opaloval se a četl si ranní noviny. Poněkud ho rozčilovalo, že Nice-Matin vychází ve francouzštině. Četl namáhavě a s pomocí slovníku, protože se chtěl přesvědčit, jestli se nekonají nějaké společenské události, na které by si měl zajistit pozvání. Předchozího dne hrál pozdě do noci a nyní vychutnával sluneční paprsky, dopadající na jeho masitá záda. Kdyby se to dalo pořídit za peníze, byl by ze sebe udělal stoosmdesáticentimetrového chlapíka vážícího pětasedmdesát kilo a pyšnícího se bujnou kšticí, avšak žádné množství opalovacího oleje nedokázalo ochránit jeho plešatějící lebku před spálením, takže si na ni nasadil čepici s nápisem „Jsem sexy“. Kdyby ho teď tak viděla slečna Fishová…

	V jedenáct hodin dopoledne, právě v okamžiku, kdy se Harvey překulil a umožnil slunci výhled na své objemné břicho, vstoupil James do pokoje 217, kde už na něj čekal zbytek skupiny.

	Jean-Pierre podal zprávu o vnitřním uspořádání kasina i o zvycích Harveye Metcalfa. James je informoval o výsledku svého závodu městem’předchozího večera a potvrdil, že podle jeho názoru mu na ujetí potřebné vzdálenosti stačí necelých jedenáct minut.

	„To je úplně dokonalé,“ pochválil si Robin. „Stephenovi a mně to taxíkem z nemocnice do hotelu trvalo patnáct minut, takže když mě bude Jean-Pierre varovat okamžitě, jakmile to v kasinu bouchne, měl bych mít dost času přesvědčit se, že je všechno připravené, než tam dorazíte.“

	„Já jen doufám, že to v kasinu bouchne s ním a ne s námi,“ poznamenal Jean-Pierre.

	„Zamluvil jsem si ve zprostředkovatelně ošetřovatelku, která bude od zítřejšího večera v pohotovosti. Nemocnice má veškeré vybavení, které budu potřebovat. Než dojdete s nosítky od předního vchodu na sál, bude to trvat asi dvě minuty, takže od okamžiku, kdy James vyrazí z parkoviště, bych měl mít minimálně šestnáct minut na to, abych se připravil. Jamesi, ty si můžeš auto vyzvednout z nemocničního parkoviště v poledne. Klíčky budou připravené v recepci na jméno doktor Barker. Udělej s ním pár cvičných jízd, víc ale ne. Nechci, abys vzbudil nějaký zájem tím, že budeš vypadat moc nápadně. A nech prosím vzadu tenhle balíček.“

	„Co to je?“

	„Tři dlouhé bílé laboratorní pláště a stetoskop pro Stephena. A když už tam budeš, měl by ses raději přesvědčit, že budeš snadno umět rozložit nosítka. Až skončíš ty dvě jízdy, postav auto zpátky na parkoviště a až do jedenácti do večera zůstaň ve svém pokoji. Od jedenácti až do čtyř do rána budeš muset čekat na parkovišti, dokud nedostaneš od Jean-Pierra signál „všichni na místa“ nebo „vzduch je čistý“. Všichni si kupte do vysílaček nové baterie. Nechci, aby se nám celý plán zhroutil kvůli mizerné baterii za deset pencí. Ty asi až do večera nebudeš mít nic moc na práci, Jean-Pierre, kromě toho, aby sis odpočinul. Doufám, že máš na pokoji něco dobrého ke čtení.“

	„Nemohl bych jít do kina Princess a podívat se na Americkou noc Françoise Truffauta? Já prostě zbožňuju Jacquelinu Bissetovou. Vive la France.“

	„Drahý Jean-Pierre, slečna Bissetová je z Readingu,“ informoval ho James.

	„Na tom mi nezáleží. Stejně ji chci vidět.“

	„Náš žabožrout se nám snad zamiloval,“ popichoval ho James.

	„Ale proč ne?“ pokrčil rameny Robin. „Že by Harvey šel na intelektuální francouzský film bez titulků, to je ta nejnepravděpodobnější věc. Doufám, že si to užiješ – a hodně štěstí večer, Jean-Pierre.“

	Jean-Pierre odešel do svého pokoje stejně tiše, jako předtím přišel, a ostatní tři nechal spolu na pokoji 217.

	„Tak dobře, Jamesi. Ty svoje zkušební jízdy si můžeš odbýt, kdykoli ti to bude vyhovovat. Jen si dej záležet na tom, abys byl dneska v noci vzhůru a při smyslech.“

	„V pořádku. Půjdu tam a vyzvednu si klíčky v recepci. Musíme jen doufat, že mě nikdo nezastaví, abych jel pro nějakou opravdovou první pomoc.“

	„Tak a teď si spolu ještě jednou projdeme všechny podrobnosti, Stephene. Jestli to tentokrát nějak zbabráme, přijdeme o víc než jen o peníze. Začneme pěkně od začátku. Co uděláš, když rajský plyn spadne pod pět litrů…“

	„Kontrola stanovišť – kontrola stanovišť – operace Metcalfe. Tady je Jean-Pierre. Stojím na schodech kasina. Slyšíš mě, Jamesi?“

	„Slyším. Jsem na nemocničním parkovišti. Končím.“

	„Tady je Robin. Jsem na balkóně dvěstěsedmnáctky. Je Stephen s tebou, Jean-Pierre?“

	„Ano. Sedí sám u baru a popíjí.“

	„Hodně štěstí a končím.“

	Jean-Pierre prováděl kontrolu stanovišť každou celou hodinu od sedmi do jedenácti jen proto, aby Robina a Jamese informoval, že Harvey ještě nedorazil.

	Konečně v 11.16 se objevil a posadil se na své rezervované místo u baccaratového stolu. Stephen přestal usrkávat rajčatovou šťávu a Jean-Pierre změnil stanoviště a trpělivě čekal u stolu, až některý z mužů, kteří seděli napravo a nalevo od Harveye, odejde. Uplynula hodina. Harvey něco málo prohrával, ale pokračoval ve hře. Stejně tak pokračovali ve hře vysoký štíhlý Američan po jeho pravici a Francouz po jeho levici. Uplynula další hodina a nikdo z nich se ani nehnul. Potom náhle Francouze, sedícího vlevo od Metcalfa, postihla neobyčejně dlouhá série proher, takže shrábl pár svých zbývajících žetonů a odešel od stolu. Jean-Pierre vykročil kupředu.

	„Je mi líto, pane, ale tohle křeslo je rezervované pro jiného džentlmena,“ zarazil ho bankéř. „Ale na druhé straně stolu by jedno nerezervované místo bylo.“

	„Na tom nezáleží,“ utrousil Jean-Pierre, který ustoupil znovu dozadu, protože nechtěl, aby si ho někdo zapamatoval, a proklínal přitom úctu, kterou Monegaskové prokazují boháčům. Stephen si od baru všiml, co se stalo, a nenápadně naznačil, že bude lepší odejít. Krátce po druhé hodině ranní byli všichni zpátky v pokoji 217.

	„Taková zatraceně pitomá bota. Merde, merde, merde. Mělo mě napadnout, že budu potřebovat rezervaci, jakmile jsem se dozvěděl, že ji má Harvey.“

	„Ale ne, to byla moje chyba. Nevím vůbec nic o tom, jak to v kasinech chodí, a měl jsem se o to při zkouškách zajímat,“ stěžoval si Robin a přejížděl si prsty po čerstvě narostlém knírku.

	„Nikdo za to nemůže,“ skočil jim do řeči Stephen. „Zbývají nám ještě tři další večery, takže není třeba propadat panice. Budeme prostě muset přijít na to, jak se vyrovnat s tímhle problémem zasedacího pořádku, teď se ale všichni půjdeme trochu vyspat a sejdeme se tady v pokoji zase v deset ráno.“

	Rozešli se v poněkud stísněné náladě. Robin měl za sebou čtyři hodiny nervózního čekání v hotelu. Jamesovi byla na nemocničním parkovišti zima a nudil se, Stephenovi se při pomyšlení na rajčatovou šťávu zdvihal žaludek a Jean-Pierra bolely nohy z čekání na místo u baccaratového stolu, které nakonec vůbec nebylo volné.

	Harvey se zase povaloval na slunci. Jeho kůže byla nyní světle růžová a Harvey doufal, že ke konci týdne dostane lepší barvu. Podle jeho výtisku New York Times zlato stále ještě stoupalo a německá marka spolu se švýcarským frankem si uchovávala pevnou pozici, zatímco dolar byl na poklesu v přepočtu na všechny měny kromě anglické libry. Současný kurs byl 2,42 dolaru za libru; podle Harveyova názoru byla realističtější cena 1,80 dolaru a čím dřív se na ni libra dostane, tím líp.

	Nic nového, pomyslel si, když ho náhle vyburcovalo pronikavé zařinčení francouzského telefonu. Nikdy si nedokázal zvyknout na zvuk cizích telefonů. Pozorný stevard vyběhl na palubu s telefonním přístrojem na prodlužovací šňůře.

	„Nazdar, Lloyde, ani jsem nevěděl, že jsi v Monte… co kdybychom se sešli?… V osm večer?… Já taky… Dokonce začínám dostávat hnědou barvu… Už asi stárnu… Cože?… Báječně, tak se uvidíme.“

	Harvey vrátil sluchátko do vidlice a požádal stevarda o velkou sklenici whisky s ledem. Znovu se spokojeně uvelebil a pokračoval ve studiu špatných finančních zpráv toho rána.

	„Zdá se, že tím by se to dalo vyřešit,“ poznamenal Stephen.

	Všichni souhlasně přikývli.

	„Jean-Pierre nechá baccaratový stůl plavat, bude si rezervovat místo vedle Harveye Metcalfa u jeho stolu na jedenadvacet v Salon des Amériques a počká tam, dokud nezmění hru. Známe čísla obou křesel, na kterých Harvey hraje, a přizpůsobíme tomu vlastní plány.“

	Jean-Pierre vytočil číslo kasina a vyžádal si k telefonu Pierra Cattalana:

	„Réservez-moi la deuxième place à la table 2 pour le vingt-et-un ce soir et demain soir, s’il vous plaît.“

	„Je pense que cette place est déjà réservée, Monsieur. Un instant, s’il vous plaît, je vais vérifier.“

	„Peut être que 100 francs la rendra libre,“ odpověděl Jean-Pierre.

	„Mais certainement, Monsieur. Présentez-vous à moi dès votre arrivée, et le nécessaire sera fait.“

	„Merci,“ ukončil hovor Jean-Pierre a položil sluchátko. „Tak to by bylo.“

	Jean-Pierre se viditelně potil, přestože kdyby mu skutečně nešlo o nic jiného, než aby si zabezpečil rezervované místo, nebyla by se mu na čele objevila ani kapka potu. Všichni se vrátili do svých pokojů.

	Když ve městě hodiny na náměstí odbily dvanáct, Robin tiše čekal v pokoji 217, James stál na parkovišti a pobrukoval si „Docela dobře se dokážu obejít bez tebe“, Stephen seděl u baru v Salon des Amériques a pohrával si s další rajčatovou šťávou a Jean-Pierre seděl v křesle číslo dvě u stolu číslo dvě a hrál jedenadvacet. Jak Stephen, tak Jean-Pierre si všimli, když Harvey vešel do dveří zabrán do rozhovoru s jakýmsi mužem v pestře kostkovaném saku, jaké si mohl dovolit mít na sobě kdekoli jinde než na vlastním dvorku jedině Texasan. Harvey se k baccaratovému stolu posadil společně se svým přítelem. Jean-Pierre se spěšně stáhl zpátky k baru.

	„Ne, zatraceně, já to vzdávám.“

	„Ale ne, nevzdáváš,“ zašeptal Stephen. „Vrátíme se do hotelu.“

	Když se všichni znovu shromáždili v pokoji 217, byla nálada velice povadlá, shodli se však na tom, že Stephen rozhodl správně. Nemohli riskovat, že by nějaký Harveyův přítel veškeré jejich počínání bedlivě sledoval.

	„Začíná mi připadat, že první operace se nám podařila jen zázrakem,“ postěžoval si Robin.

	„Nebuď blázen,“ okřikl ho Stephen. „Tehdy jsme měli dva falešné poplachy a celý plán jsme museli na poslední chvíli změnit. Nemůžeme čekat, že k nám prostě přijde a ty svoje peníze nám vnutí. Tak se všichni koukejte sebrat a běžte se trochu prospat.“

	Vrátili se každý do svého pokoje, ale moc toho nenaspali. Nervové vypětí se začínalo projevovat.

	„Tak myslím, že už by to stačilo, Lloyde. Celkem ucházející večer.“

	„Ucházející pro tebe, chceš říct, Harveyi, ale ne pro mě. Ty prostě vyhraješ, na co sáhneš.“

	Harvey dobrosrdečně poklepal na kostkované rameno. Pokud vůbec existovalo něco, co ho těšilo víc než vlastní úspěch, byl to neúspěch někoho jiného.

	„Nechtěl bys přespat u mě na jachtě, Lloyde?“

	„Ne, díky. Musím se vrátit do Nice. Zítra v poledne mám pracovní schůzku v Paříži. Tak zatím, Harveyi – dávej na sebe pozor.“ Žertovně šťouchl Harveye do žeber. „To je panečku balón.“

	„Dobrou noc, Lloyde,“ odpověděl Harvey poněkud prkenně.

	Následujícího večera dorazil Jean-Pierre do kasina teprve v jedenáct hodin. Harvey Metcalf už seděl u baccaratového stolu a seděl tam bez Lloyda. Stephen se u baru tvářil rozčileně a Jean-Pierre na něj vrhl omluvný pohled, když si sedal na své místo u stolu, kde se hrálo jedenadvacet. Zahrál si několik her, aby se trochu dostal do tempa, a snažil se přitom udržet své prohry na přijatelné úrovni, aniž by na sebe přilákal pozornost tím, že by sázel příliš opatrnicky. Harvey náhle opustil baccaratový stůl a pomalu přešel do Salon des Amériques; když procházel kolem stolů s ruletou, podíval se na ně spíš ze zvědavosti než ze zájmu. Pohrdal hrami, jejichž výsledek závisí čistě na náhodě, a úspěch v baccaratu a jedenadvaceti považoval za záležitost umění. Zamířil ke křeslu číslo tři u stolu číslo dvě a usadil se po Jean-Pierrově levici. Jean-Pierre pocítil, jak se v něm zdvihá příliv adrenalinu a tep se mu znovu zrychluje na sto dvacet. Stephen na pár minut odešel z kasina, aby varoval Jamese a Robina, že Harvey už se přesunul ke stolu na jedenadvacet a sedí teď vedle Jean-Pierra. Potom se vrátil k baru a čekal.

	U stolu na jedenadvacet sedělo sedm hráčů.

	V křesle číslo jedna byla jakási dáma ve středních letech ozdobená záplavou diamantů, která vypadala, jako by tu snad jen ubíjela čas, zatímco její manžel hraje ruletu nebo možná baccarat.

	V křesle číslo dvě Jean-Pierre. V křesle číslo tři Harvey. V křesle číslo čtyři prostopášně vyhlížející mladík s výrazem všeobecné znuděnosti, který obvykle bývá průvodním jevem vysokých nezasloužených příjmů. V křesle číslo pět Arab v kompletním domorodém hábitu. V křesle číslo šest celkem přitažlivá herečka, která podle Jean-Pierrova názoru zcela evidentně patřila k držiteli křesla číslo pět, a v křesle číslo sedm postarší vzpřímený aristokraticky vyhlížející Francouz ve smokingu.

	„Přineste mi velkou černou kávu,“ zavrčel Harvey na štíhlého číšníka v elegantním hnědém saku.

	V Monte Carlu není povoleno podávat u hracích stolů tvrdý alkohol a není tu povolena ani dámská obsluha. Na rozdíl od Las Vegas má zdejší kasino zájem o hazard a ne o kořalku či ženy. Harvey míval Las Vegas rád v mladším věku, čím však byl starší, tím víc dokázal ocenit exkluzivní kultivovanost Francouzů. Postupem času se jeho vkus vytříbil tak, že dával přednost formální atmosféře a dekoru tohoto konkrétního kasina. Přestože u stolu číslo tři měli na sobě smoking pouze on sám, aristokratický Francouz a Jean-Pierre, vedení kasina pohlíželo nevraživě na každého, kdo měl na sobě oblečení, které by bylo možno v jakémkoli ohledu označit za sportovní.

	O chvíli později se vedle Harveye objevila vřelá káva ve velkém zlatém šálku. Jean-Pierre po ní nervózně pošilhával, zatímco Harvey položil na stůl sto franků vedle Jean-Pierrova třífrankového žetonu; tři franky představovaly minimální a sto franků maximální povolenou sázku. Krupiér, vysoký, nanejvýš třicetiletý mladík, který byl hrdý na to, že dokáže za hodinu rozdat sto her, vytáhl obratně karty ze zásobníku. Král pro Jean-Pierra, čtyřka pro Harveye, pětka pro mladíka po Harveyově levici a šestka pro krupiéra. Druhou Jean-Pierrovou kartou byla sedmička. Dál nebral. Harvey dostal desítku a také skončil. Mladík po Harveyově levici dostal rovněž desítku a požádal krupiéra o další kartu. Byla to osmička – pas.

	Harvey pohrdal amatéry v jakémkoli oboru a i blázen přece ví, že si neříkáte o další kartu, když máte dvanáct nebo víc a když je krupiérova otočená karta trojka, čtyřka, pětka nebo šestka. Lehce se ušklíbl. Krupiér si vytáhl desítku a pak šestku. Harvey a Jean-Pierre vyhráli. Osud ostatních hráčů Jean-Pierra nezajímal.

	Další hra se prostě vyhrát nedala. Jean-Pierre skončil na osmnácti; měl dvě devítky a rozhodl se neměnit, protože krupiér měl eso. Harvey se zastavil rovněž na osmnácti, když dostal osmičku a kluka, a mladík vlevo od něj znovu přebral. Bankéř si vytáhl královnu – „oko“ – a shrábl všechny sázky.

	V příští hře dostal Jean-Pierre trojku, Harvey sedmičku a mladík desítku. Krupiér sám si vytáhl sedmičku. Jean-Pierre dostal osmičku, zdvojnásobil svou sázku na šest franků a jako další dostal desítku – jedenadvacet. Jean-Pierre ani nepohnul brvou. Uvědomoval si, že hraje dobře a že na sebe nesmí nijak upozornit; Harvey to musí považovat za samozřejmost. Harvey si ho po pravdě řečeno vůbec nevšímal; jeho pozornost byla soustředěna na mladíka, který mu seděl po levici a vypadal, jako by se všemožné snažil při každé hře vedení kasina obdarovat. Krupiér pokračoval, dal Harveyovi desítku a mladíkovi osmičku, takže jim nezbývalo nic jiného, než skončit. Krupiér si vytáhl desítku, takže zůstal na sedmnácti. Vyplatil Jean-Pierra, Harveyovu sázku nechal ležet a vyplatil mladíka. Vedení mladíkovi s radostí čas od času zaplatilo – kdyby kvůli ničemu jinému, tak proto, aby si ho udrželo v křesle celou noc.

	V zásobníku už nezbývaly žádné karty. Krupiér velice okázale promíchal všechny čtyři balíčky a požádal Harveye, aby karty sejmul, než je uložil zpět do zásobníku. Potom znovu vyklouzly ven: desítka pro Jean-Pierra, pětka pro Harveye, šestka pro mladíka a čtyřka pro krupiéra. Jean-Pierre dostal jako druhou osmičku. Karta mu šla výborně. Harvey dostal desítku a zarazil se na patnácti. Mladík dokoupil také desítku a požádal o další kartu. Harvey stěží věřil vlastním očím a tiše zahvízdal mezerou mezi předními zuby. Jak se dalo čekat, následující kartou byl král. Mladík přebral. Krupiér si rozdal kluka a k němu osmičku, takže celkem měl dvaadvacet, ale mladík si z toho nevzal sebemenší ponaučení. Harvey se na něj upřeně díval. Kdy konečně přijde na to, že z dvaapadesáti karet v balíčku má ne méně než šestnáct nominální hodnotu deseti?

	Harveyovo chvilkové rozptýlení poskytlo Jean-Pierrovi příležitost, na kterou čekal. Nenápadně strčil ruku do kapsy a do levé dlaně uchopil prostigminovou tabletu, kterou dostal od Robina. Potom kýchl a pravou rukou dobře nacvičeným pohybem vytáhl z náprsní kapsičky kapesník. V tomtéž okamžiku rychle a nepozorovaně hodil tabletu do Harveyovy kávy. Robin ho ujistil, že bude trvat celou hodinu, než se její účinky projeví. Ze začátku bude Harvey pociťovat jen lehkou nevolnost, pak se jeho stav začne rychle zhoršovat, bolest dosáhne nesnesitelné intenzity a nakonec se Harvey zhroutí v naprosté agónii.

	Jean-Pierre se otočil k baru, třikrát po sobě sevřel pravou ruku v pěst, a potom ji zastrčil do kapsy. Stephen okamžitě odešel a ze schodů kasina informoval Robina a Jamese, že prostigminová tableta je už v Metcalfově nápoji. Teď bylo na Robinovi, aby ukázal, jak si umí počínat v krizové situaci. Nejdřív zatelefonoval do nemocnice a uložil sestře, která měla službu, aby dala připravit operační sál.

	Potom zavolal zprostředkovatelnu a požádal, aby ošetřovatelka, kterou si objednal, čekala v recepci nemocnice přesně za devadesát minut. Seděl o samotě a nervózně čekal na další telefonát z kasina.

	Stephen se vrátil k baru. Harvey už začal pociťovat určitou mírnou nevolnost, ale nechtělo se mu odejít. Přestože bolesti se stupňovaly, hrabivost ho nutila pokračovat ve hře. Dopil zbytek kávy a objednal si další v naději, že se mu pročistí hlava. Káva nepomáhala a Harvey si začínal připadat čím dál hůř. Eso s králem, po nichž následovala sedmička, čtyřka a desítka a v následující hře dvě královny, to vše přispělo k tomu, že zůstal u stolu. Jean-Pierre se násilím přemáhal, aby nepohlédl na hodinky. Krupiér dal Jean-Pierrovi sedmičku, Harveyovi další eso a mladíkovi dvojku. Zcela náhle, téměř přesně hodinu poté, co mu Jean-Pierre hodil tabletu do kávy, už Harvey prostě bolest dál nesnesl. Pokusil se vstát a odejít od stolu.

	„Le jeu a commencé, Monsieur,“ upozornil ho krupiér formálně.

	„Jděte do prdele,“ zaskučel Harvey a zhroutil se na podlahu, kde si v agónii svíral břicho. Jean-Pierre bez hnutí seděl a pozoroval, jak krupiéři i hráči bezmocně pobíhají kolem. Stephen si prorazil cestu kruhem, který se kolem Harveye utvořil.

	„Ustupte, prosím. Jsem lékař.“

	Dav se rychle stáhl zpátky s pocitem úlevy, že na scénu dorazil odborník.

	„Co se mnou je, doktore?“ zachroptěl Harvey, který měl dojem, že se blíží konec světa.

	„To ještě nevím,“ odpověděl Stephen. Robin ho varoval, že mezi zhroucením a ztrátou vědomí bude mít možná sotva deset minut času, takže se rychle dal do práce. Uvolnil Harveyovi kravatu a změřil mu tep. Potom mu rozepnul košili a začal mu prohmatávat břicho.

	„Máte bolesti v žaludku?“

	„Ano,“ zasténal Harvey.

	„Přišlo to na vás najednou?“

	„Ano.“

	„Mohl byste zkusit popsat, jaké to jsou bolesti? Bodavé, pálivé nebo křečovité?“

	„Křečovité.“

	„Kde to bolí nejvíc?“

	Harvey si položil ruku na pravou stranu žaludku. Stephen stlačil špičku devátého žebra, což vedlo k tomu, že Harvey zařval bolestí.

	„Aha,“ pokýval Stephen hlavou, „pozitivní Murphyho znamení. Máte pravděpodobně akutní žlučníkový záchvat. Obávám se, že by to mohlo znamenat žlučníkové kameny.“ Pokračoval v opatrném prohmatávání objemného břicha. „Vypadá to, že se vám ze žlučníku uvolnil kámen a prochází teď žlučovodem do střev – a právě stahy toho žlučovodu u vás vyvolávají takové hrozné bolesti. Obávám se, že žlučník i kámen budou muset okamžitě ven. Doufám jen, že v nemocnici bude někdo, kdo dokáže provést mimořádnou operaci.“

	Jean-Pierre zareagoval na vteřinu přesně:

	„V mém hotelu bydlí doktor Wiley Barker.“

	„Wiley Barker, ten americký chirurg?“

	„Ano, ano,“ přikývl Jean-Pierre. „To je ten chlap, co se stará o Nixona.“

	„Bože můj, to je ovšem mimořádné štěstí. Nikoho lepšího bychom nesehnali, jenže je hrozně drahý.“

	„Zatraceně, na penězích mi vůbec nezáleží,“ bědoval Harvey.

	„Jistě, jenže tohle by mohlo přijít třeba na padesát tisíc dolarů.“

	„I kdyby to bylo sto tisíc, je mi to jedno,“ zařval Harvey. V tom okamžiku by se byl ochotně rozloučil s celým svým bohatstvím.

	„Tak dobře,“ prohlásil Stephen. „Vy, pane,“ podíval se na Jean-Pierra, „zavolejte prosím sanitku, a potom se spojte s doktorem Barkerem a požádejte ho, jestli by se nemohl okamžitě dostavit do nemocnice. Řekněte mu, že jde o naléhavý případ. Tenhle pán potřebuje toho nejlepšího chirurgického odborníka.“

	„To máte zatracenou pravdu,“ vydechl Harvey a ztratil vědomí.

	Jean-Pierre vyšel před kasino a začal mluvit do vysílačky.

	„Všichni na místa. Všichni na místa.“

	Robin vyšel z hotelu Paris a vzal si taxíka. Ochotně by byl dal sto tisíc dolarů, kdyby si mohl vyměnit místo s jeho řidičem, jenže taxík už neoblomně mířil k nemocnici. Teď už se vrátit nemohl.

	James v sanitce bleskově zařadil jedničku a se spuštěnou sirénou se vyřítil směrem ke kasinu. Měl větší štěstí než Robin. Musel se soustředit na tolik věcí, že neměl čas přemýšlet o důsledcích svého počínání.

	O jedenáct minut a dvaačtyřicet sekund později dorazil na místo, vyskočil ze sedadla, otevřel zadní dveře, vytáhl nosítka a v dlouhém bílém plášti se rozběhl do schodů ke kasinu. Na nejvyšším schodu postával netrpělivě Jean-Pierre a čekal na něj. Nepromluvili spolu ani slovo, když Jean-Pierre rychle vedl Jamese kasinem do Salon des Amériques, kde se Stephen skláněl nad Harveyem. Nosítka se ocitla na podlaze. Bylo zapotřebí síly všech tří, aby zdvihli sto tři kilogramy Harveye Metcalfa a položili je na plátno. Stephen a James uchopili nosítka a rychle je odnesli k čekající sanitce; Jean-Pierre šel za nimi.

	„Kam to jedete s mým šéfem?“ ozval se náhle jakýsi útočný hlas.

	Všichni tři se polekaně otočili. Byl to šofér Harveye Metcalfa, stojící vedle bílého rolls-royce. Po krátkém zaváhání se slova ujal Jean-Pierre.

	„Pan Metcalfe se zhroutil a musí být převezen do nemocnice k okamžité operaci. Vy se musíte ihned vrátit na jachtu, zařídit, aby personál připravil jeho kajutu, a čekat další pokyny.“

	Šofér zasalutoval a rozběhl se k rolls-royci. James skočil za volant, zatímco Stephen a Jean-Pierre se vzadu připojili k Harveyovi.

	„Zatraceně, tohle mohlo dopadnout špatně. Dobrá práce, Jean-Pierre, já sám jsem vůbec nebyl schopen slova,“ přiznal Stephen.

	„To nic nebylo,“ odpověděl Jean-Pierre, kterému po tváři stékaly pramínky potu.

	Sanitka vyrazila jako vystřelená z praku. Stephen i Jean-Pierre si svlékli saka a místo nich si vzali dlouhé bílé laboratorní pláště, které ležely na sedadle. Stephen si dal kolem krku stetoskop.

	„Já bych řekl, že je po něm,“ prohlásil Jean-Pierre.

	„Robin říká, že není,“ odporoval Stephen.

	„Jak to může vědět, když je šest kilometrů odtud?“

	„To nevím. Prostě mu budeme muset věřit.“

	James s hlasitým zaskřípěním brzd zastavil před vchodem do nemocnice. Stephen s Jean-Pierrem spěšně svého pacienta odnesli na operační sál. James vrátil sanitku na parkoviště a honem se připojil k ostatním na sále.

	Robin, už vydrhnutý a oblečený v chirurgickém plášti, na ně čekal ve dveřích; zatímco připoutávali Harveye Metcalfa k operačnímu stolu v malé místnosti vedle sálu, poprvé se ozval:

	„Teď se všichni převlékněte. A ty, Jean-Pierre, si vydrhni ruce, jak jsem tě to učil.“

	Všichni tři se převlékli a Jean-Pierre se okamžitě začal mýt – mytí představovalo dlouhý a pracný proces, který, jak ho Robin nekompromisně poučil, se za žádných okolností nesmí ošidit. Postoperační septikémie rozhodně součástí jejich plánu nebyla. Jean-Pierre vyšel z umývárny připraven dát se do práce.

	„Teď se uvolněte. Už jsme to všechno absolvovali devětkrát. Počínejte si prostě tak, jako bychom ještě byli u svatého Tomáše.“

	Stephen se postavil za pojízdný anestetizační přístroj. V profesi anesteziologa prodělal čtyřtýdenní školení a při praktických cvičeních u svatého Tomáše dal dvakrát narkózu Jamesovi a dvakrát lehce protestujícímu Jean-Pierrovi. Nyní měl příležitost vyzkoušet si své nové mistrovství na Harveyi Metcalfovi.

	Robin vytáhl z plastikového obalu injekční stříkačku a vstříkl Harveyovi do paže dvě stě padesát miligramů thiopentonu. Pacient upadl v hluboký spánek. Jean-Pierre s Jamesem Harveye rychle a obratně svlékli, a potom ho přikryli plachtou. Stephen položil na Metcalfův nos masku anestetizačního přístroje. Dva průtokoměry na zadní straně přístroje ukazovaly pět litrů kysličníku dusného a tři litry kyslíku.

	„Změřte mu tep,“ požádal Robin.

	Stephen přitiskl prst před ucho těsně nad lalůčkem, aby zkontroloval preaurikulární tep. Napočítal sedmdesát.

	„Zajeďte s ním na sál,“ přikázal Robin.

	James odtlačil vozík do vedlejší místnosti, kde ho postavil přímo pod operační světla. Stephen je následoval s anestetizačním přístrojem.

	Operační sál byla chladně sterilní místnost bez oken.

	Všechny stěny od podlahy až ke stropu byly pokryty lesknoucími se bílými kachlíky a bylo zde pouze zařízení potřebné pro jednu operaci. Jean-Pierre už předtím přikryl Harveye sterilní zelenou plachtou tak, že mu nechal odkrytou pouze hlavu a levou paži. Stál zde vozík se sterilními nástroji, rouškami a tampóny, které pečlivě připravila sálová sestra a překryla je rovněž sterilní plachtou. Robin pověsil láhev s intravenózní kapalinou na stojan poblíž hlavy stolu a přípravy ukončil tím, že konec trubičky vedoucí z láhve přilepil páskou na Harveyovu levou paži. Stephen se u hlavy stolu posadil k anestetizačnímu přístroji a upravil masku, aby Harveyovi přilehla na ústa a nos. Pouze jedno ze tří masivních operačních světel, visících přímo nad Harveyem, bylo rozsvíceno, takže zářilo na obrovskou vybouleninu jeho břicha jako reflektor.

	Čtyři páry očí se upřeně dívaly na svou oběť. Robin pokračoval:

	„Budu vám dávat naprosto stejné instrukce, jaké jsem vám dával při všech našich zkouškách, takže se prostě soustřeďte. Ze všeho nejdřív očistím břicho kožním jódovým přípravkem.“

	Robin měl všechny nástroje připravené a rozložené u stolu vedle Harveyových nohou. James zdvihl plachtu a přeložil ji tak, že ležela Harveyovi přes nohy, potom opatrně zdvihl sterilní plachtu, kterou byl přikryt vozík s nástroji a do jedné z malých misek nalil jódový roztok. Robin uchopil chirurgickými klíšťkami vatový tampón a v jódovém roztoku ho namočil. Rychlými pohyby nahoru a dolů přejel přes břicho a očistil na Harveyově robustním těle čtverec o straně přibližně třicet centimetrů, vyhodil tampón, vzal si další a celou proceduru opakoval. Potom položil sterilní roušku Harveyovi pod bradu, takže mu zakryl prsa, a druhou přes boky a stehna. Třetí položil podélně po levé straně jeho těla a poslední po jeho pravé straně, takže z celého rozměklého břicha zůstal odkrytý pouze čtverec o délce strany přibližně dvacet centimetrů. Do všech čtyř rohů přicvakl svorky, aby je bezpečně upevnil, a pak přes vybrané místo položil laparotomické roušky. Teď byl připraven.

	„Skalpel.“

	Jean-Pierre pevně položil do Robinovy natažené dlaně cosi, co by sám nazval nožem; učinil to pohybem, jakým jeden závodník předává druhému štafetový kolík. Jamesovy nervózní oči se nad operačním stolem setkaly s Jean-Pierrovými, zatímco Stephen se soustředil na Harveyovo dýchání. Robin pouze na kratičký okamžik zaváhal, a potom udělal deseticentimetrový paramediální řez v tukové vrstvě do hloubky přibližně tří centimetrů. Robin jen málokdy viděl větší břicho; mohl pravděpodobně říznout až osm centimetrů hluboko a nebyl by přitom narazil na svalovou tkáň. Všude začala prýštit krev, kterou Robin zastavil diatermií. Jakmile řez dokončil a zarazil krvácení, začal okamžitě pacientovu ránu zašívat jednotlivými stehy trojnulovým hladkým ketgatem nastřiženým na deset stehů.

	„To se během týdne rozpustí,“ vysvětloval.

	Potom spojil jednotlivými stehy kůži dvojnulovým hladkým hedvábím, k čemuž použil atraumatické jehly. Pak ránu vyčistil a odstranil krvavé skvrny, které tam ještě zůstaly. Nakonec své dílo přelepil středně velkým samolepicím obvazem.

	James odstranil roušky i sterilní pleny a uložil je do nádoby pro použité materiály, zatímco Robin s Jean-Pierrem oblékli Metcalfa do nemocničního županu a pečlivě složili jeho šaty do šedivého plastikového pytle.

	„Už se probírá,“ upozornil Stephen.

	Robin vzal další injekční stříkačku a vstříkl deset miligramů diazepamu.

	„Tohle stačí, aby spal přinejmenším půl hodiny,“ prohlásil, „a stejně pak bude asi tak tři hodiny pěkně zpitomělý a nebude si pamatovat nic moc z toho, co se s ním dělo. Jamesi, dojdi okamžitě pro sanitku a zajeď s ní před nemocnici.“

	James opustil operační sál a převlékl se zase do vlastních šatů, což byl úkon, který teď dokázal zvládnout za devadesát sekund. Vytratil se na parkoviště.

	„Tak a teď se jděte převléct vy dva, potom strašně opatrně naložte Harveye do sanitky a Jean-Pierre tam s ním vzadu počká. Stephene, ty běž zařídit svůj další úkol.“

	Stephen a Jean-Pierre se spěšně převlékli, znovu si na sebe vzali dlouhé bílé pláště a opatrně odvezli dřímajícího Harveye Metcalfa k sanitce. Jakmile ho bezpečně naložili, Stephen se rozběhl k veřejnému telefonnímu automatu u vchodu do nemocnice, podíval se na papírek ve své náprsní tašce a vytočil číslo.

	„Haló, to je Nice-Matin? Tady je Terry Robards z New York Times. Jsem tady na dovolené a mám pro vás strašně zajímavou historku…“

	Robin se vrátil na operační sál a převezl vozík s použitými nástroji do sterilizační místnosti, kde je nechal, aby se o ně ráno postaral nemocniční sálový personál. Zdvihl plastikový pytel s Harveyovým oblečením, přešel do převlékárny, rychle si svlékl chirurgický plášť, čepici a masku a oblékl si svoje šaty. Pak se vydal hledat sálovou sestru, a když ji našel, věnoval jí okouzlující úsměv.

	„Tak už jsme skončili, ma soeur. Nástroje jsem nechal u sterilizátoru. Buďte tak hodná a ještě jednou za mě panu Bartisovi poděkujte.“

	„Oui, Monsieur. Notre plaisir. Je suis heureuse d’être à même de vous aider. Votre infirmière de l’Auxiliaire Médicale est arrivée.“

	O několik okamžiků později přišel Robin k sanitce, doprovázen ošetřovatelkou ze zprostředkovatelny. Pomohl jí nastoupit dozadu.

	„Jeďte do přístavu, ale hodně pomalu a opatrně.“

	James přikývl a pohřební rychlostí se rozjel.

	„Sestro Faubertová.“

	„Ano, Docteur Barker.“ Ruce měla rezervovaně složené pod modrou zástěrou a její francouzský přízvuk byl okouzlující. Robin si pomyslel, že Harvey se pravděpodobně její péči nebude nijak bránit.

	„Můj pacient právě prodělal operaci, během které mu byl odstraněn žlučníkový kámen, a bude si potřebovat pořádně odpočinout.“

	S těmito slovy vytáhl Robin z kapsy žlučníkový kámen velikosti pomeranče s připevněnou nemocniční visačkou, na které byl nápis „Harvey Metcalfe“. Ve skutečnosti Robin tento gigantický kámen získal v nemocnici svatého Tomáše a jeho původním majitelem byl sto devadesát osm centimetrů vysoký Ind, který pracoval jako průvodčí autobusu na lince číslo dvanáct. Stephen a Jean-Pierre na kámen nevěřícně zírali. Ošetřovatelka svému novému pacientovi zkontrolovala tep a dech.

	„Kdybych byl vaším pacientem já, sestro Faubertová,“ ozval se Jean-Pierre, „dal bych si záležet na tom, abych se nikdy neuzdravil.“

	Než dojeli k jachtě, dal Robin ošetřovatelce pokyny, týkající se diety a odpočinku, a oznámil jí, že se na pacienta přijde podívat příští den v jedenáct hodin dopoledne. Nechali Harveye pohrouženého ve zdravý spánek v jeho velké kajutě, kde nad ním ustaraně pomlaskávali stevardi a další personál.

	James odvezl ostatní zpátky do nemocnice, zajel se sanitkou na parkoviště a klíčky odevzdal v recepci. Potom se všichni čtyři vydali zpět do hotelu, každý jinou cestou. Jako poslední dorazil do pokoje číslo 217 Robin těsně po půl čtvrté ráno. Zhroutil se do křesla.

	„Dovolíš, abych si dal whisky, Stephene?“

	„Samozřejmě.“

	„Pane bože, on to doopravdy myslel vážně,“ vydechl Robin a hodil do sebe velký doušek skotské ještě dřív, než předal láhev Jean-Pierrovi.

	„Bude v pořádku, viď?“ staral se James.

	„Říkáš to, jako by sis o něj doopravdy dělal starosti. Jistě, těch deset stehů si za týden může nechat vytáhnout a zbude mu tam jenom ošklivá jizva, kterou se bude moct chlubit kamarádům. Musím se jít vyspat. Zítra ráno v jedenáct se musím na naši oběť dojít podívat a je docela dobře možné, že to setkání bude horší než celá operace. Vedli jste si dnes večer všichni báječně. Kristepane, jsem vážně hrozně rád, že jsme měli všechny ty zkoušky u svatého Tomáše. Kdybyste někdy byli bez práce a já potřeboval krupiéra, řidiče a anesteziologa, budu vědět, komu zavolat.“

	Ostatní tři odešli a Robin se vyčerpaně svalil na postel. Upadl v hluboký spánek, a když se druhý den ráno krátce po osmé hodině probudil, zjistil, že je ještě úplně oblečený. To se mu naposledy stalo v době, kdy jako mladý sekundář nastoupil po čtrnáctihodinovém pracovním dni bez přestávky do noční služby. Dopřál si dlouhou uklidňující koupel ve velice horké vodě. Když se oblékl do čisté košile a vzal si čistý oblek, byl připraven na to, že se setká tváří v tvář s Harveyem Metcalfem. Jeho nově získaný knírek a brýle bez obrouček spolu s vědomím úspěšné operace způsobily, že si tak trochu skutečně připadal jako slavný chirurg, za kterého se vydával.

	Během následující hodiny se objevili všichni tři ostatní, aby mu popřáli hodně štěstí, a rozhodli se, že počkají na pokoji 217, dokud se nevrátí. Stephen už zaplatil hotel za všechny a rezervoval místa na pozdní odpolední let do Londýna. Robin odešel a i tentokrát sešel raději dolů po schodech, místo aby použil výtahu. Když se ocitl před hotelem, šel ještě kousek cesty pěšky, než si zastavil taxíka a nechal se odvézt do přístavu.

	Najít Poslíčka nebylo nijak nesnadné. Byla to třicetimetrová jachta zářící novým nátěrem, zakotvená na východním konci přístavu. Na stožáru na zádi vlála obrovská panamská vlajka; Robin si pomyslel, že to pravděpodobně bude kvůli daním. Vyšel po lodní lávce na palubu, kde ho uvítala sestra Faubertová.

	„Bonjour, Docteur Barker.“

	„Dobré ráno, sestro. Jak se daří panu Metcalfovi?“

	„Strávil velice klidnou noc a teď si právě dopřává lehkou snídani a vyřizuje si nějaké telefonáty. Chcete se na něj jít podívat?“

	„Ano, prosím.“

	Robin vstoupil do přepychové kajuty a ocitl se tváří v tvář muži, proti kterému celých osm týdnů kul pikle a vymýšlel plány. Metcalfe právě telefonoval.

	„Ale ano, miláčku, jsem v pořádku. V noci jsem ovšem byl v kritickém nebezpečí. Neměj strach, já už to nějak vydržím,“ a položil sluchátko. „Doktore Barkere, právě jsem mluvil s manželkou v Massachusetts a řekl jsem jí, že vám vděčím za svůj život. I když je tam pět hodin ráno, zřejmě ji to potěšilo. Jestli tomu dobře rozumím, měl jsem soukromý sál, soukromou sanitku a vy jste mi zachránil život. Tak to aspoň píše Nice-Matin.“

	V novinách byl ten starý obrázek Harveye v bermudách na palubě Poslíčka, který Robin znal ze svých materiálů. Titulek zněl „Millionaire s’évanouit au Casino“ s podtitulkem „La Vie d’un Millionnaire Américain a été sauvée par une Opération Urgente Dramatique!“ Stephen by měl radost.

	„Povězte mi, doktore,“ vyptával se Harvey dychtivě, „byl jsem vážně v nebezpečí?“

	„Hmm, váš stav byl kritický a důsledky mohly být poměrně vážné, kdybychom vám nebyli ze žaludku odstranili tohle.“ Robin gestem kouzelníka vytáhl z kapsy žlučníkový kámen s visačkou.

	Harvey vyvalil oči jako tenisové míčky.

	„Páni, to jsem vážně celou dobu chodil po světě a nosil v sobě tohle? No řekněte, jestli to není něco. Ani nevím, jak vám mám poděkovat. Kdybych pro vás mohl kdykoliv cokoliv udělat, doktore, klidně se na mě obraťte.“ Nabídl Robinovi hrozen vína. „Poslyšte, zůstanete u mě, dokud nebudu úplně v pořádku, viďte? Mám takový dojem, že ta sestra nedokáže pořádně docenit, jak je můj případ vážný.“

	Robin se rychle zamyslel.

	„Obávám se, že nemám čas, abych tady mohl zůstat, pane Metcalfe. Dneska mi totiž právě končí dovolená a musím se vrátit do Kalifornie. Nic urgentního, jenom pár operací, které nijak zvlášť nespěchají, a dost nabitý přednáškový program.“ Omluvně pokrčil rameny. „Není to zrovna nic převratného, ale pomáhá mi to udržovat si životní styl, na jaký jsem zvyklý.“

	Harvey se prudce vzpřímil a opatrně se přitom držel za žaludek.

	„Tak mě dobře poslouchejte, doktore. Pár nějakých studentů mě ani v nejmenším nezajímá. Jsem nemocný a potřebuju vás tady, dokud se zase úplně neuzdravím. Když tady zůstanete, postarám se o to, aby se vám to vyplatilo, o to se nebojte. Když jde o moje zdraví, nikdy peníze nepočítám, a jestli to pomůže vás přesvědčit, vystavím vám navíc šek k výplatě v hotovosti. Vůbec nemám zájem, aby strýček Sam věděl, kolik mám peněz.“

	Robin si diskrétně odkašlal a přemýšlel o tom, jak asi američtí lékaři přistupují k projednávání delikátní otázky honoráře se svými pacienty.

	„Nemám-li utrpět ztrátu tím, že tady zůstanu, může se stát, že bude cena poměrně vysoká. Mohlo by to dělat až osmdesát tisíc dolarů.“ Robin se zhluboka nadechl.

	Harvey nehnul ani brvou.

	„Samozřejmě, jste přece nejlepší. To není moc peněz za to, že člověk zůstane naživu.“

	„Tak dobře. Vrátím se do hotelu a podívám se, jestli bude možné zařídit úpravu mého programu tak, abych vám mohl vyhovět.“

	Robin opustil lůžko nemocného a bílý rolls-royce ho odvezl zpět do hotelu. Když v pokoji 217 dopověděl svůj příběh, všichni seděli a nevěřícně na něj zírali.

	„Kristepane, Stephene, ten chlap je šílený hypochondr. Chce, abych tady s ním zůstal po celou dobu rekonvalescence. S tím nikdo z nás nepočítal.“

	Stephen nevzrušeně vzhlédl.

	„Zůstaneš tady a vyhovíš mu. Proč bychom mu za jeho peníze neposkytli pořádnou protihodnotu – samozřejmě na jeho náklady. Tak běž, zdvihni telefon a pověz mu, že ho každý den v jedenáct dopoledne přijdeš přebalit. Prostě se budeme muset vrátit bez tebe. A snaž se, abys tady v hotelu moc neutratil, ano?“

	Robin zdvihl sluchátko…

	Tři mladí muži opustili hotel Paris poté, co si na pokoji číslo 217 dopřáli dlouhý oběd, k němuž vypili další láhev šampaňského Krug 1964, taxíkem se vrátili na letiště v Nice a chytili v 16.10 linku British Airways číslo 012, přistávající na londýnském letišti Heathrow. Každý znovu seděl sám. Jedna věta z rozhovoru s Harveyem Metcalfem, o němž jim Robin referoval, neustále zněla Stephenovi v hlavě.

	„Kdybych pro vás mohl kdykoliv cokoliv udělat, doktore, klidně se na mě obraťte.“

	Robin svého pacienta navštěvoval jednou denně; vozil ho k němu bílý rolls-royce Corniche s bíle lakovanými pneumatikami a se šoférem v bílé uniformě. Pomyslel si, že jen Harvey dokáže být takhle nezřízeně okázalý. Při třetí návštěvě ho sestra Faubertová požádala, aby si s ním směla soukromě promluvit.

	„Můj pacient,“ stěžovala si rozčileně, „mi dělá nepatřičné návrhy, když mu měním obvazy.“

	Robin dovolil doktoru Wileyi Barkerovi alespoň jednu neprofesionální poznámku.

	„Musím říct, že se mu ani zvlášť nedivím. Nenechte se ale vyvést z míry, sestro. Už se vám přece určitě něco podobného někdy stalo.“

	„Naturellement, nikdy se mi to ale nestalo s pacientem, který by byl teprve tři dny po vážné operaci. Jeho konstituce, to musí být něco formidable.“

	„Já vám řeknu, co uděláme, na pár dnů ho můžeme katetrizovat. To ho přejde chuť vyvádět.“ Usmála se. „Musí to být pořádná nuda, když jste tady celý den zavřená,“ pokračoval Robin. „Co kdybyste přišla a dala si se mnou malou večeři, až dnes večer pan Metcalfe usne?“

	„To by bylo báječné, Docteur. Kde se sejdeme?“

	„Hotel Paris, pokoj číslo 217,“ odpověděl Robin, aniž by se začervenal. „Řekněme v devět.“

	„Budu se těšit, Docteur.“

	„Ještě trochu chablis, Angelino?“

	„Už ne, Wiley, díky. Byla to večeře, na kterou budu dlouho vzpomínat. Mám ale dojem, že tys ještě neměl všechno, co by sis přál.“

	Vstala, zapálila dvě cigarety a jednu z nich mu vložila do úst. Pak od něj poodstoupila a dlouhá sukně se jí při tom na bocích jemně zavlnila. Pod růžovou košilí neměla podprsenku. Vydechla kouř a pozorovala ho.

	Robin pomyslel na nevinného doktora Barkera v Austrálii, na svou ženu a děti v Newbury a na zbytek skupiny v Londýně. Pak je všechny z myšlenek zapudil.

	„Budeš si stěžovat panu Metcalfovi, když ti budu dělat nepatřičné návrhy?“

	„Od tebe, Wiley,“ usmála se, „nebudou nepatřičné.“

	Čím víc se Harvey vzpamatovával, tím víc mluvil a Robin mu šestého dne obřadně vytáhl stehy.

	„Zdá se, že se rána velice pěkně zahojila, pane Metcalfe. Moc se nenamáhejte a někdy uprostřed příštího týdne byste měl být zase úplně v pořádku.“

	„To je báječné. Musím okamžitě odjet do Anglie, abych stihl dostihy v Ascotu. Moje klisna, Rosalie, totiž letos běží jako favorit. Vy tam asi se mnou nemůžete zajet jako můj host? Co kdyby přišla recidiva?“

	„Nemějte starost. Jste na tom úplně dobře. Omlouvám se, že nemůžu zůstat a podívat se, jak si Rosalie v Ascotu povede.“

	„Mně je to taky líto, doktore. Stejně vám ale ještě jednou děkuju. V životě jsem ještě nepotkal chirurga, jako jste vy.“

	A taky už pravděpodobně nepotkáš, pomyslel si Robin, jehož americký přízvuk už začínal být poněkud nejistý. S úlevou dal sbohem Harveyovi a s lítostí Angelině a z hotelu poslal šoféra zpátky s účtem, vyraženým do měděné tabulky.

	Dr. Wiley Franklin Barker

	uctivě pozdravuje

	pana Harveye Metcalfa

	a dovoluje si jej informovat, že účet

	za poskytnuté odborné služby činí

	80 000 $

	za provedenou operaci a postoperační péči

	Za necelou hodinu se šofér vrátil a přinesl šek na osmdesát tisíc dolarů, vystavený k výplatě v hotovosti. Robin s ním triumfálně odletěl do Londýna.

	Dvě rány do černého a dva náboje v zásobníku.
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	Následujícího dne, v pátek, seděl Stephen na Robinově vyšetřovacím lůžku v Harley Street a držel řeč svým shromážděným věrným.

	„Díky tomu, že si Robin zachoval chladnou hlavu, skončila operace Monte Carlo ve všech ohledech naprostým úspěchem. Měli jsme ovšem poměrně vysoké výdaje. Účty za nemocnici a za hotel dělají celkem 11 351 dolarů, na druhé straně jsme inkasovali 80 000 dolarů. To znamená, že se nám podařilo získat zpět 527 560 dolarů, zatímco výdaje zatím dosáhly výše 22 530 dolarů, takže nám pan Metcalfe ještě dluží 494 970 dolarů. Souhlasíte s tím všichni?“

	Ozvalo se všeobecné souhlasné mručení. Jejich důvěra ve Stephenovy matematické schopnosti byla neomezená, přestože Stephen ve skutečnosti jako všichni algebraici považoval práci s čísly za poněkud suchopárnou.

	„Mimochodem, Robine, jak se ti podařilo utratit ve středu za večeři třiasedmdesát dolarů a padesát centů? Co sis to dával, kaviár a šampaňské?“

	„Bylo to něco trochu mimořádného,“ přiznal Robin. „Ale zdálo se mi, že to v tu chvíli bylo třeba.“

	„Vsadil bych víc, než jsem dal do hry v Monte Carlu, že vím, kdo s tebou večeřel, a taky bych se vsadil, že to neskončilo tím, že s tebou seděla u stolu,“ prohlásil Jean-Pierre a z kapsy přitom vytahoval náprsní tašku. „Stephene, tady máš dvě stě devatenáct franků – ty jsem ve středu večer vyhrál v kasinu. Kdybyste mě nechali pěkně na pokoji, vůbec jsme se nemuseli namáhat a Robin si nemusel hrát na řezníka. Byl bych dokázal všechny ty peníze vyhrát zpátky sám. Myslím, že si za to přinejmenším zasloužím telefonní číslo sestry Faubertové.“

	Stephen Jean-Pierrovy poznámky dokonale ignoroval.

	„Dobrá práce, Jean-Pierre, všechno to odečteme z výdajů. Při dnešním kursu tvých dvě stě devatenáct franků představuje,“ na okamžik se odmlčel a počítal na své kalkulačce, „čtyřicet šest dolarů a sedmdesát šest centů. To znamená, že výdaje se snižují na dvaadvacet tisíc čtyři sta osmdesát tři dolary a čtyřiadvacet centů.“

	„Tak dál, můj plán pro Ascot je jednoduchý. James sehnal za deset dolarů dva odznaky, opravňující ke vstupu na členský trávník. Víme, že Harvey Metcalfe má také svůj odznak, jako ho mají všichni majitelé, takže pokud se nám podaří správně to načasovat a pokud to bude vypadat přirozeně, měl by nám zase sednout na lep. James nás bude vysílačkou průběžně informovat a bude sledovat všechny Metcalfovy pohyby od okamžiku, kdy přijede, až do odjezdu. Jean-Pierre bude čekat u vchodu na členský trávník a půjde za ním dovnitř. Robin v jednu hodinu odpoledne pošle telegram z letiště v Heathrow, takže Harvey by ho měl dostat, až bude obědvat ve své soukromé lóži. Tahle část mého plánu je snadná. Teprve jestli se nám podaří přilákat ho do Oxfordu, budeme se všichni muset hrozně soustředit. Musím přiznat, že by byla příjemná změna, kdyby nám to v Ascotu vyšlo napoprvé.“

	Stephen se zeširoka ušklíbl.

	„Získali bychom tak čas navíc, který nutně potřebujeme k tomu, abychom si oxfordský plán ještě jednou prošli. Má někdo nějaké dotazy?“

	„Pro první část oxfordského plánu nás nepotřebuješ, jen pro druhou?“ ujišťoval se Robin a nahlížel do Stephenových poznámek.

	„Přesně tak. První část zvládnu sám. Bude dokonce lepší, když všichni ten večer zůstanete v Londýně, abyste byli pěkně uklizení stranou. Příští věcí, na kterou se musíme soustředit, je to, abychom pro Jamese vymysleli nějaké náměty, jinak by se nedej bože mohlo stát, že by si dokonce něco vymyslel sám. Začíná mi to dělat velké starosti,“ pokračoval Stephen, „protože jakmile se Harvey vrátí do Ameriky, budeme se s ním muset vypořádat na jeho domovské půdě. Až do dneška jsme si zatím hřiště vždycky vybírali sami. James by v Bostonu vypadal jako pěst na oko, i když je z nás čtyř nejlepší herec. Jak by to řekl Harvey; ‚To už by byl úplně jiný mač.‘“

	James si truchlivě povzdechl a upřeně se díval na axminsterský koberec.

	„Jamesi, chudinko, nic si z toho nedělej, s tou sanitkou jsi jezdil jako profesionál,“ utěšoval ho Robin.

	„Mohl by ses třeba naučit pilotovat letadlo a pak bychom ho unesli,“ navrhoval Jean-Pierre.

	Smích, který se ozýval z ordinace doktora Oakleye, se slečně Meiklové nijak nezamlouval; byla ráda, když viděla, že ta podivná trojice odchází. Když konečně za Jamesem zavřela dveře, vrátila se k Robinovi do ordinace.

	„Budete teď přijímat pacienty, pane doktore?“

	„Jestli je to nutné, tak ano, slečno Meiklová.“

	Slečna Meiklová nesouhlasně sevřela rty. Co se to s ním proboha děje? Určitě v tom mají prsty ti hrozní lidé, se kterými se poslední dobou začal stýkat. Je teď tak strašně nespolehlivý.

	„Paní Wentworth-Brewsterová – doktor Oakley už vás může přijmout, a než skončíte, budu pro vás mít připravené ty pilulky na cestu do Itálie.“

	Stephen se vrátil do Magdaleniny koleje, aby tam několik dnů nabíral nové síly. Začal s celým tímhle podnikem před osmi týdny a dva členové jeho skupiny dosáhli úspěchu, který dalece překračoval jeho očekávání. Byl si vědom toho, že teď musí korunovat jejich úsilí něčím, co bude v oxfordských legendách žít ještě dlouho po jeho odjezdu.

	Jean-Pierre se vrátil do práce ve své galerií v Bond Street. Protože v Ascotu neměl žádnou jinou povinnost, než pronést jednu jedinou větu, nemohl si stěžovat na přílišné přetížení, i když druhá část Stephenova oxfordského plánu ho nutila k tomu, že každý večer před zrcadlem nacvičoval svou rolí.

	James jel s Annou na víkend do Stratfordu nad Avonou. Královská shakespearovská společnost jim posloužila vynikajícím provedením hry Mnoho povyku pro nic a po představení, když se spolu procházeli po březích Avony, James Anně nabídl manželství. Její odpověď slyšely jen královské labutě. Diamantový prsten, kterého si James všiml ve výloze u Cartiera, když čekal, až Harvey Metcalfe zajde za Jean-Pierrem do galérie, vypadal na jejím štíhlém prstě ještě mnohem nádherněji. Jamesovi připadalo, že jeho štěstí je teď úplné. Kdyby se mu tak ještě podařilo vymyslet nějak plán a všechny je šokovat, nepřál by si nic jiného. Toho večera o tom s Annou znovu promluvil, vymýšleli nové nápady a přetřásali staré, ale nedospěli zase k ničemu.

	Anně však v hlavě začínala klíčit určitá myšlenka.
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	V pondělí ráno James odvezl Annu zpátky do Londýna a převlékl se do svého nejelegantnějšího obleku. Anne se musela vrátit do práce, přestože jí James navrhoval, že by ho mohla doprovodit do Ascotu. Obávala se, že ostatní by její přítomnost neschvalovali a podezřívali by Jamese, že jí všechno prozradil.

	Přestože se jí James nesvěřil se všemi podrobnostmi operace v Monte Carlu, znala Anne každý krok plánovaného programu v Ascotu a viděla na Jamesovi, že je nervózní. Utěšovala se tím, že se s ním večer znovu uvidí a dozví se od něj to nejhorší. James vypadal opuštěně. Anne byla vděčná aspoň za to, že v tomhle štafetovém týmu drží po většinu doby kolík Stephen, Robin a Jean-Pierre – mohlo se ovšem stát, že ten nápad, který se jí začínal v mysli utvářet, je ještě všechny překvapí.

	Stephen ráno brzy vstal a obdivoval se před zrcadlem svým šedivým vlasům. Tohoto efektu bylo za značně vysokou částku dosaženo předchozího dne v kadeřnickém salónu firmy Debenhams. Pečlivě se oblékl, vzal si svůj jediný společensky únosný šedivý oblek a modrou kostkovanou kravatu. Tohle oblečení si s sebou přivezl pro všechny mimořádné příležitosti od přednášky pro studenty univerzity v Sussexu až po večeři u amerického velvyslance. Nikdo mu nikdy neřekl, že barvy spolu neladí a že na obleku jsou na loktech i na kolenou zcela neestetické boule, protože podle Stephenových měřítek to byla elegance sama. Z Oxfordu do Ascotu jel vlakem, zatímco Jean-Pierre přijel z Londýna autem. Setkali se s Jamesem v jedenáct dopoledne v hotelu Belvedere Arms, přibližně kilometr od závodiště.

	Stephen okamžitě zatelefonoval Robinovi, aby mu potvrdil, že všichni tři v pořádku dorazili, a požádal ho, aby mu přečetl text telegramu.

	„Je to dokonalé, Robine. Teď jeď do Heathrow a přesně v jednu to pošli.“

	„Hodně štěstí, Stephene. Pořádně s tím holomkem zatočte.“

	Stephen se vrátil k ostatním a potvrdil, že v Londýně má Robin všechno pod kontrolou.

	„Ty už běž, Jamesi, a dej nám vědět, jakmile se tam Harvey objeví.“

	James do sebe hodil láhev piva a vyrazil. Potíž byla v tom, že v jednom kuse narážel na nějaké své známé a dost dobře jim nemohl vysvětlovat, co mu brání, aby se k nim připojil.

	Harvey dorazil na vyhrazené parkoviště pro členy těsně po poledni a jeho bílý rolls-royce zářil jako reklama na Persil. Všichni okolní návštěvníci dostihů na automobil zírali s anglickým opovržením, které si Harvey mylně vykládal jako obdiv. Vedl svou společnost do soukromé lóže. K ušití nového obleku, který měl dnes na sobě, bylo zapotřebí i poslední špetky geniálního nadání Bernarda Weatherhilla. Rudý karafiát v knoflíkové dírce a klobouk, kterým si přikryl plešatou hlavu, způsobily, že byl téměř k nepoznání, a nebýt bílého rolls-royce, byl by ho James málem přehlédl. James malou skupinku v opatrné vzdálenosti sledoval, dokud neviděl, jak Harvey vstupuje do dveří s nápisem „Pan Harvey Metcalfe a jeho hosté“.

	„Je ve své soukromé lóži,“ oznámil.

	„A kde jsi ty?“ zajímal se Jean-Pierre.

	„Přímo pod ním v přízemí vedle nějakého pochybného bookmakera, který se jmenuje Sam O’Flaherty.“

	„Nevím, co máš proti Irům,“ napomenul ho Jean-Pierre. „Za pár minut budeme u tebe.“

	James se zadíval vzhůru na obrovskou bílou tribunu, na kterou se pohodlně vešlo deset tisíc diváků a z níž byl vynikající výhled na celé závodiště. Už zase mu působilo potíže soustředit se na úkol, který měl momentálně plnit, protože se musel vyhýbat známým a přátelům. Prvním z nich byl hrabě z Halifaxu, a potom ta děsivá holka, kterou vloni na jaře tak neuváženě pozval na ples královny Charlotty. Jak že se vlastně to příšerné stvoření jmenovalo? Aha, ctihodná Selina Shocková. Jak příhodné jméno. Měla na sobě minisukni, jaká už dobré čtyři roky nebyla v módě, a na hlavě klobouk, který vypadal, že v módě nebude nikdy. James si narazil svůj plstěný klobouk až na uši, zadíval se opačným směrem a krátil si dlouhou chvíli tím, že si se Samem O’Flahertym povídal o dostihu, který se měl běžet ve tři hodiny dvacet minut a kterým byl dostih krále Jiřího VI. a královny Alžběty. O’Flaherty vykřikoval, jak nejhlasitěji dokázal, nejnovější nabízený kurs na favorita:

	„Šest ku čtyřem na Rosalii, majitelem je Američan Harvey Metcalfe, jezdec Pat Eddery.“

	Eddery byl na nejlepší cestě k tomu, aby se mezi dostihovými jezdci stal nejmladším šampiónem v celé historii – a Harvey vždy sázel na vítěze.

	Stephen a Jean-Pierre se k Jamesovi připojili po straně hloučku, který obklopoval Sama O’Flahertyho. Jeho pomocník stál vedle něj na převrácené bedně od pomerančů a mával rukama jako námořník, vysílající signály z potápějící se lodi.

	„Tak co si račte přát, vážení?“ zeptal se jich Sam.

	James si nevšímal Stephenova lehce nesouhlasného zamračení.

	„Pět liber na Rosalii na výhru a pět na umístění,“ prohlásil, zaplatil novou desetilibrovou bankovkou a dostal za ni zelenou kartičku s pořadovým číslem, v jejímž středu bylo razítko „Sam O’Flaherty“.

	„Nezbývá mi než předpokládat, že je to životně důležitá součást tvého plánu, se kterým ses nám zatím nesvěřil, Jamesi,“ poznamenal Jean-Pierre. „Jenom bych rád věděl, kolik nám to vynese, jestli se to podaří.“

	„Devět liber a deset pencí po odečtení daní, pokud ovšem Rosalie vyhraje,“ skočil jim do řeči Sam O’Flaherty, kterému při řeči poskakoval v ústech nahoru a dolů oharek doutníku.

	„Tomu se dá sotva říkat významný příspěvek k jednomu miliónu dolarů, Jamesi. Tak dobře, my jdeme na členský trávník. Dej nám vědět, jakmile Harvey vyjde ze své lóže. Řekl bych, že asi tak ve tři čtvrtě na dvě se půjde podívat na jezdce i na koně, co poběží dostih ve dvě, takže máme ještě nejmíň hodinu.“

	Číšník právě otevřel další láhev šampaňského Krug 1964 a začal je rozlévat Harveyovým hostům; třem bankéřům, dvěma ekonomům, dvěma rejdařům a jednomu význačnému novináři ze City.

	Harvey, který měl zájem o to, aby mezi jeho hosty byly slavné a vlivné osobnosti, zval pokaždé lidi, kteří si prakticky nemohli dovolit jeho pozvání odmítnout vzhledem k obchodům, které chtěli, aby jim dohodil. Společnost, kterou kolem sebe shromáždil pro svůj slavný den, mu působila obrovské potěšení. Nejstarší z celé sešlosti byl sir Howard Dodd, stárnoucí předseda správní rady obchodní banky, která sice nesla jeho jméno, která však ve skutečnosti byla pojmenována podle jeho prapradědečka. Sir Howard byl sto osmdesát osm centimetrů vysoký, držel se zpříma, jako by spolkl pravítko, a vypadal spíš jako člen granátnické gardy než jako počestný bankéř. Jediné, co měl s Harveyem společného, byly vlasy či spíše nedostatek vlasů na proplešatělé hlavě. Doprovázel ho jeho mladý asistent Jamie Clark. Clarkovi bylo něco málo přes třicet let a byl nesmírně inteligentní; byl tam, aby dohlédl na to, že jeho předseda nepřevezme jménem banky nějaké závazky, kterých by snad později mohl litovat. Přestože Harveye potají v jistém smyslu obdivoval, nepovažoval ho za zákazníka toho druhu, se kterým by si jeho banka měla něco začínat. Bez ohledu na to však rozhodně nic nenamítal proti dnu strávenému na dostizích.

	Oba ekonomové, Colin Emson a doktor Michael Hogan z Hudsonova institutu, byli přítomni proto, aby Harveyovi poskytli informace o politováníhodném stavu britské ekonomiky. Jen stěží si lze představit dvě rozdílnější osoby. Emson byl člověk, který se ve všech ohledech vypracoval vlastním úsilím, když v patnácti letech odešel ze školy a všechny další vědomosti získal sám. Využil svých společenských styků a vybudoval podnik specializovaný na daňovou problematiku, který dosáhl pozoruhodných úspěchů díky tendenci britské vlády vydávat každých několik týdnů nějaký nový finanční zákon. Emson byl sto osmdesát tři centimetry vysoký, solidně stavěný a dobrosrdečný, vždycky ochotný přispět na pomoc bez ohledu na to, jestli Harvey vyhrával nebo prohrával. Hogan na rozdíl od něj měl za sebou vzdělání na těch nejlepších školách – ve Winchestru, na oxfordské koleji Nejsvětější trojice a na Whartonově obchodní škole v Pennsylvánii. Krátká stáž v Londýně u firmy McKinsey, konzultantů v oboru řízení, z něj udělala jednoho z nejlépe informovaných ekonomů v Evropě. Lidi, kteří se dívali na jeho štíhlou a šlachovitou postavu, nemohlo nijak překvapit sdělení, že kdysi reprezentačně hrával squash. Měl tmavé vlasy a hnědé oči, které téměř nespustil z Harveye, a jen s krajním přemáháním se mu dařilo skrývat svoje pohrdání; tohle bylo už jeho páté pozvání do Ascotu – zdálo se, že Harvey se prostě nedokáže smířit s odmítnutím.

	Bratry Kundasovy, Řeky druhé generace, kteří milovali dostihy téměř stejně jako lodě, bylo sotva možné navzájem rozlišit; oba měli černé vlasy, snědou pleť a husté tmavé obočí. Jejich stáří se dalo odhadnout jen obtížně a nikdo nevěděl, jaký je doopravdy jejich majetek. Pravděpodobně to nevěděli ani oni sami. Poslední Harveyův host, Nick Lloyd z novin News of the World, sem přijel proto, aby o svém hostiteli sehnal jakoukoli špinavou historku. V polovině šedesátých let se mu téměř podařilo Metcalfa odhalit, jiný skandál však tehdy několik týdnů nedovolil méně pikantním historkám proniknout na titulní stránky, a když odezněl, byl už Harvey zachráněn. Lloyd, nahrbený nad nevyhnutelným trojitým ginem s nepatrným přídavkem toniku, se zájmem pozoroval nesourodý spolek.

	„Máte tu telegram, pane.“

	Harvey obálku roztrhl. Nikdy s ničím nenadělal zbytečné cavyky.

	„To je od mé dcery Rosalie. Je od ní hezké, že si vzpomněla, ale zatraceně, konec konců jsem tu klisnu pojmenoval po ní. Tak pojďte, najíme se.“

	Všichni se usadili k obědu – měli studenou francouzskou zeleninovou polévku, bažanta a jahody. Harvey byl ještě upovídanější než obvykle, jeho hosté si toho však nijak nevšímali; bylo jim jasné, že se ho před dostihem zmocňuje nervozita, a věděli, že by ho získání téhle trofeje potěšilo víc než kterékoli jiné, kterou mu mohli nabídnout v Americe. Harvey sám nikdy úplně nechápal, kde se v něm vlastně podobné pocity berou. Snad za to mohla zvláštní atmosféra Ascotu, která na něj tak silně působila – kombinace bujné zelené trávy a přepychového prostředí, elegantních zástupů a vynikající organizace, která v Ascotu budila závist celého dostihového světa.

	„Letos máte určitě větší šance než kdykoli dřív,“ poznamenal starší bankéř.

	„Nevím, nevím, sire Howarde, klisnu vévody z Devonshiru, Crown Princess, jede Lester Piggott a královnina klisna Highclere je taky jedním z favoritů, takže si nemůžu dovolit svoje šance nějak přeceňovat. Když už člověk dvakrát získal třetí místo a pak měl favorita, který se neumístil vůbec, začne pochybovat, jestli to některý z jeho koní vůbec někdy dokáže.“

	„Další telegram, pane.“

	Harveyův tlustý malíček znovu roztrhl obálku.

	„‚Přání všeho nejlepšího a hodně štěstí v dostihu krále Jiřího VI. a královny Alžběty.‘ To posílají zaměstnanci vaší banky, sire Howarde. Zatraceně správní hoši.“

	S Harveyovým polsko-americkým přízvukem vyzněla anglická fráze poněkud směšně.

	„Ještě trochu šampaňského pro všechny.“

	Dorazil další telegram.

	„Jestli to takhle půjde dál, Harveyi, budete na poště potřebovat zvláštní místnost jen pro sebe.“ Nepříliš podařený vtip sira Howarda byl odměněn všeobecným smíchem. Harvey znovu telegram přečetl nahlas.

	„‚Lituji, nemohu do Ascotu za vámi. Okamžitě letím do Kalifornie. Najděte prosím starého přítele profesora Rodneye Portera, oxfordského držitele Nobelovy ceny. Ať vás angličtí bookmakeři neoškubou. Wiley B., letiště Heathrow.‘ To je od Wileye Barkera. To je ten chlápek, co mě operoval v Monte Carlu. Zachránil mi život. Vytáhl ze mě žlučníkový kámen veliký zrovna jako ta houska, co právě jíte, doktore Hogane. Jenže jak tady mám proboha toho profesora Portera asi najít?“ Harvey se obrátil na vrchního číšníka. „Zavolejte mi mého šoféra.“

	Za několik vteřin se objevil řidič firmy Guy Salmon v elegantní uniformě.

	„Někde tady dneska je nějaký profesor Porter z Oxfordu. Běžte ho najít.“

	„Jak vypadá, pane?“

	„Jak to mám sakra vědět?“ odsekl Harvey. „Prostě jako profesor.“

	Šofér, který si s lítostí uvědomoval, že může zapomenout na svůj plán strávit klidné odpoledne sledováním dostihů, zmizel a zanechal Harveye s jeho hosty u jahod, šampaňského a šňůry dalších telegramů, které nepřestávaly přicházet.

	„Víte, že jestli vyhrajete, bude vám pohár osobně předávat královna?“ zeptal se Nick Lloyd.

	„To vím moc dobře. Bylo by to vyvrcholení celého mého života, kdybych vyhrál dostih krále Jiřího a Alžběty a kdybych se osobně setkal s Jejím Veličenstvem královnou. Jestli Rosalie vyhraje, navrhnu, aby se moje dcera provdala za prince Charlese – jsou asi tak stejně staří.“

	„Bojím se, že něco takového byste nedokázal zařídit ani vy, Harveyi.“

	„Cena dělá asi jedenaosmdesát tisíc liber. Co s těmi penězi budete dělat, pane Metcalfe?“ zajímal se Jamie Clark.

	„Dám je na nějaké dobročinné účely,“ prohlásil Harvey a vychutnával účinek, jakým tato poznámka zapůsobila na jeho hosty.

	„To je od vás velice šlechetné, Harveyi. A je to typické pro vaši pověst.“ Nick Lloyd vrhl zasvěcený pohled na Michaela Hogana. Pokud to snad nevěděli ostatní, přinejmenším oni oba věděli, co je pro Harveyovu pověst typické.

	Řidič se vrátil a oznámil, že nenalezl ani stopu po nějakém osamělém profesorovi v baru se šampaňským, v jídelně na balkónu ani v bufetu u padoku a že na členský trávník mu nepovolili vstup.

	„Pochopitelně že ne,“ prohlásil poněkud nabubřele Harvey. „Budu si ho muset najít sám. Zatím pijte a dobře se bavte.“

	Harvey vstal a v doprovodu šoféra přešel ke dveřím. Jakmile se ocitl mimo doslech svých hostů, vztekle zavrčel: „Teď koukejte pohnout kostrou a nevykládejte mi tady žádné hovadiny, že ho nemůžete najít, protože jinak si můžete začít hledat něco sám pro sebe – jinou práci.“

	Šofér vyrazil jako splašený. Harvey se otočil k hostům a usmál se.

	„Půjdu se teď podívat na žokeje a na koně, co poběží ve dvě hodiny.“

	„Právě vychází z lóže,“ oznámil James.

	„Co to říkáte?“ zaduněl známý autoritativní hlas. „Snad si nepovídáte sám se sebou, Jamesi?“

	James se zadíval na urozeného lorda Somerseta, sto osmdesát pět centimetrů vysokého muže, který se stále Ještě dokázal držet rovně Jako svíce, držitele válečného kříže a řádu za statečnost před nepřítelem z první světové války. Ještě dnes z něj vyzařovala energie a nadšení, přestože vrásky v jeho obličeji mohly snad vyvolat dojem, že už překročil věk, kdy Stvořitel mohl svou smlouvu s ním považovat za dodrženou.

	„Ale zatraceně. Ne, pane, já jsem jenom… hmm… zakašlal.“

	„Jak tipujete dostih krále Jiřího VI. a královny Alžběty?“ vyzvídal britský peer.

	„No, vsadil jsem si pět liber na Rosalii na vítězství i na umístění, pane.“

	„Vypadá to, že s námi přerušil spojení,“ zamračil se Stephen.

	„Tak ho zavolej ještě jednou,“ poručil Jean-Pierre.

	„Co je to za zvuky, Jamesi? Začal jste nosit naslouchátko nebo co?“

	„Ne, pane. To je… to je… to je tranzistorové rádio.“

	„Tyhle věci by měl někdo zakázat. Je to zatracené narušování soukromí.“

	„Máte úplnou pravdu, pane.“

	„Na co si to hraje, Stephene?“

	„Já nevím – myslím si ale, že se muselo něco stát.“

	„Pane bože, támhle je Harvey a míří si to přímo k nám. Běž na členský trávník, Stephene, a já půjdu za tebou. Zhluboka dýchej a uklidni se. Neviděl nás.“

	Harvey rozhodným krokem přistoupil k pořadateli, který stál ve vchodu na členský trávník.

	„Jmenuju se Harvey Metcalfe a Jsem majitel Rosalie; tady je můj odznak.“

	Pořadatel nechal Harveye projít. Před třiceti lety, pomyslel si Harvey, by ho nebyli nechali vstoupit na členský trávník, i kdyby byl majitelem všech koní v celém dostihu. V té době se dostihy v Ascotu konaly jen čtyři dny ročně a považovaly se za výjimečnou společenskou událost. Dnes to bylo čtyřiadvacet dnů ročně a točily se tu velké peníze. Časy se změnily. Jean-Pierre následoval těsně v závěsu a beze slova ukázal pořadateli svou propustku.

	Jeden z fotografů přestal na okamžik pátrat po různých ohavných kloboucích, které jsou pro dostihy v Ascotu tak příznačné, a udělal si snímek Harveye pro případ, že by Rosalie doopravdy vyhrála dostih krále Jiřího VI. a královny Alžběty. Jakmile zazářil blesk jeho fotoaparátu, rozběhl se k druhému vchodu, kde se právě na členský trávník pokoušela proniknout Linda Lovelaceová, hvězda pornografického filmu Hluboké hrdlo, který se v New Yorku promítal v přeplněných biografech, jehož uvedení v Anglii však cenzura zakázala. Přestože byla představena známému londýnskému bankéři Richardu Szpirovi právě ve chvíli, kdy na trávník vstupoval on, neměla úspěch. Na hlavě měla cylindr a na sobě lehký kostým, pod jehož kabátkem už nebylo vůbec nic, a dokud byla v dohledu, o Harveye se nikdo nezajímal. Když se slečna Lovelaceová konečně přesvědčila o tom, že všichni přítomní fotografové si pořídili její snímek, jak se snaží vydobýt si přístup na členský trávník, odešla s hlasitým proklínáním; účelu jejího reklamního triku bylo dosaženo.

	Harvey se znovu věnoval prohlídce koní a Stephen přistoupil blíž, takže stál jen kousek od něj.

	„Tak zase do toho,“ zamumlal si Jean-Pierre francouzsky, vyrazil rozhodným krokem ke Stephenovi, postavil se přímo mezi něj a Harveye, potřásl mu potěšeně rukou a promluvil záměrně zvučným hlasem:

	„Dobrý den, profesore Portere. Nevěděl jsem, že se zajímáte o dostihy.“

	„Vlastně se o ně nijak zvlášť nezajímám, ale jel jsem zrovna kolem z jednoho semináře v Londýně a myslel jsem si, že je to dobrá příležitost podívat se, jak…“

	„Profesor Porter,“ vykřikl Harvey. „Je to pro mě velká čest, že se s vámi mohu seznámit, pane; já jsem Harvey Metcalfe z Bostonu v Massachusetts. Můj dobrý přítel, doktor Wiley Barker, který mi zachránil život, mi říkal, že tady dneska budete sám bez společnosti, a já se postarám o to, abyste strávil báječné odpoledne.“

	Jean-Pierre se nepozorovaně vytratil. Ani se mu nechtělo věřit, že všechno proběhlo tak hladce. Telegram zafungoval jako kouzelný proutek.

	„Její Veličenstvo královna, Jeho královská Výsost vévoda z Edinburghu, Její královská Výsost královna Alžběta, královna matka a Její královská Výsost princezna Anna právě přicházejí do královské lóže.“

	Spojené kapely gardové brigády spustily britskou hymnu.

	„God Save the Queen.“

	Pětadvacet tisíc shromážděných diváků povstalo a loajálně, ale falešně zpívalo.

	„Někoho takového bychom měli mít v Americe,“ šeptal Harvey Stephenovi, „místo Richarda Nixona. Neměli bychom teď takové problémy, jako je Watergate.“

	Stephen si pomyslel, že jeho americký spoluobčan je přinejmenším poněkud neobjektivní. Ve srovnání s Harveyem Metcalfem byl Richard Nixon téměř světec.

	„Pojďte se mnou do mé lóže, profesore, a seznamte se s mými ostatními hosty. Ta zatracená lóže mě přišla na sedm set padesát liber, tak ať ji aspoň využijeme. Už jste obědval?“

	„Děkuji, ano, měl jsem vynikající oběd,“ zalhal Stephen – lhaní byla další věc, kterou se od Harveye naučil. Měl za sebou hodinu nervózního a zamyšleného postávání před členským trávníkem, během kterého nebyl schopen pozřít ani sendvič, a teď měl hlad jako vlk.

	„No tak si pojďte dát aspoň šampaňské,“ zaburácel Harvey.

	Ještě tohle na prázdný žaludek, pomyslel si Stephen.

	„Děkuji vám, pane Metcalfe. Připadám si tak trochu ztracený. Jsem na královském Ascotu poprvé.“

	„Tohle ovšem není královský Ascot, profesore. Tohle je poslední den ascotského týdne, ale královská rodina se vždycky chodí podívat na dostih krále Jiřího a Alžběty, takže se všichni oblékají slavnostně.“

	„Ach tak,“ přikývl nesměle Stephen, spokojený se svým úmyslným omylem.

	Harvey pevně popadl svůj úlovek a vrátil se s ním zpět do lóže.

	„Dovolte, abych vám všem představil svého význačného přítele Rodneye Portera. Představte si, že je to nositel Nobelovy ceny. Mimochodem, Rode, jaký je váš obor?“

	„Biochemie.“

	Stephen už začínal mít Harveye přečteného. Bylo mu jasné, že pokud si bude počínat přirozeně, bankéře a rejdaře a dokonce ani novináře ani na moment nenapadne pochybovat o tom, že je nejchytřejším člověkem od Einsteinových dob. Trochu se mu ulevilo a našel si dokonce čas na to, aby se nacpal lososovými sendviči, když se ostatní nedívali.

	Lester Piggott vyhrál dostih ve dvě hodiny na koni Olympic Casino a v dostihu o půl třetí rovněž zvítězil na koni Roussalka, čímž dovršil své třítisící vítězství. Harvey byl minutu od minuty nervóznější. Nepřetržitě mluvil a jeho řeči nedávaly příliš veliký smysl. Dostih, který se běžel o půl třetí, proseděl, aniž projevil jakýkoli zájem o výsledek, a pil stále víc šampaňského. Deset minut před třetí hodinou všechny vyzval, aby s ním šli na členský trávník podívat se na jeho slavnou klisnu. Stephen spolu s ostatními kráčel za ním v malém pseudokrálovském doprovodu.

	Jean-Pierre a James průvod zpovzdálí pozorovali.

	„Už se do toho namočil tak, že nemůže vycouvat,“ poznamenal Jean-Pierre.

	„Řekl bych, že vypadá docela klidně,“ odpověděl James. „Měli bychom se ztratit, abychom se mu zbytečně nepletli pod nohy.“

	Zamířili do baru se šampaňským, přeplněného muži se zarudlými obličeji, kteří vypadali, jako by víc času strávili pitím než sledováním dostihů.

	„Řekněte, profesore, není nádherná? Je skoro tak krásná jako moje dcera. Jestli dneska nevyhraje, mám dojem, že už se mi to nepodaří nikdy.“

	Harvey poodešel od skupinky svých společníků, aby si promluvil s žokejem Patem Edderym a popřál mu hodně štěstí. Trenér Peter Walwyn udílel poslední instrukce, než žokej vyskočil do sedla a odjel z členského trávníku. Všech deset koní potom před odstartováním dostihu defilovalo před tribunou, což je ceremoniál, který se koná pouze v Ascotu u příležitosti dostihu krále Jiřího VI. a královny Alžběty. Průvod zahajovaly zlaté, purpurové a šarlatové barvy klisny Jejího Veličenstva královny Highclere, za ní následovala Crown Princess, jejíž ovládání působilo Lesteru Piggottovi trochu potíže. Přímo za ní šla Rosalie, která se zdála být nesmírně uvolněná, odpočatá a připravená bojovat. Za Rosalií klusali Buoy a Dankaro a přehlídku uzavírali outsideři Mesopotamia, Ropey a Minnow. Při spatření koní propukl dav v jásot a Harvey se nadýmal pýchou, jako by byl majitelem všech koní v dostihu.

	„… a je tady nyní se mnou význačný americký majitel dostihových koní, pan Harvey Metcalfe,“ ozýval se hlas Juliana Wilsona před přenosovou kamerou televizní společnosti BBC. „Požádám ho, jestli by byl laskav a řekl nám svůj tip pro dostih krále Jiřího VI. a královny Alžběty, ve kterém jako jeden z favoritů běží jeho klisna Rosalie. Vítejte v Anglii, pane Metcalfe. Jaké jsou vaše pocity před tímto velkým dostihem?“

	„Je to skutečně vzrušující, být tady, znovu se účastnit tohoto dostihu. Rosalie má velké šance. Přesto ovšem není důležité zvítězit, ale zúčastnit se.“

	Stephen sebou bolestně škubl. Baron de Coubertin, který tato slova poprvé pronesl při zahájení olympijských her roku 1896, se bezpochyby obrátil v hrobě.

	„Poslední sázkové kursy ukazují, že Rosalie je favoritem společně s Highclere, klisnou Jejího Veličenstva královny. Co tomu říkáte?“

	„Zrovna takové starosti mi dělá Crown Princess vévody z Devonshiru. Porazit Lestera Piggotta v jakémkoli velkém dostihu je vždycky těžké. Vyhrál oba první dostihy a tenhle bude chtít vyhrát taky – a Crown Princess je báječná klisnička.“

	„Je půl druhé míle trať, která Rosalii vyhovuje?“

	„Výsledky letošní sezóny ukazují, že je to rozhodně její nejlepší trať.“

	„Co uděláte s výhrou, která dělá jedenaosmdesát tisíc dvě stě čtyřicet liber?“

	„Peníze nejsou důležité, zatím jsem o nich vůbec nepřemýšlel.“

	Stephen už o nich naopak rozhodně přemýšlel.

	„Děkuji vám, pane Metcalfe, a hodně štěstí. A nyní si poslechněte nejnovější sázkové kursy.“

	Harvey se znovu připojil ke skupince svých obdivovatelů a navrhl, aby se všichni vrátili a podívali se na dostih z balkónu, který byl hned vedle jeho lóže.

	Když Stephen Harveye pozoroval takhle zblízka, byl přímo fascinován. Ve chvíli vzrušení byl Harvey nervózní a dokonce ještě prolhanější než obvykle – nebyl to ani trochu ten ledově chladný a klidný spekulant, kterého se všichni obávali. Tenhle člověk byl lidský, podléhal emocím a rozhodně nebyl neporazitelný.

	Všichni se naklonili přes zábradlí a dívali se, jak se koně řadí do startovacích kójí. Crown Princess byla stále ještě trochu nepokojná a všichni ostatní na ni čekali. Napětí začínalo být nesnesitelné.

	„Už odstartovali,“ zaburácel reproduktor.

	V okamžiku, kdy pětadvacet tisíc lidí zdvihlo k očím dalekohledy, Harvey prohlásil: „Start jí vyšel, běží na dobré pozici.“ Až do začátku závěrečné míle obšťastňoval všechny průběžným komentářem, potom však zmlkl. Ostatní rovněž čekali v tichosti a pozorně poslouchali reproduktor.

	„Koně už vbíhají do závěrečné mílové rovinky – do zatáčky běží na čele Minnow – těsně za ní jsou Buoy a Dankaro, vypadají zcela uvolněně – následují Crown Princess, Rosalie a Highclere…“

	Teď se blíží ke značce šesti furlongů – Rosalie a Crown Princess vyrážejí kupředu po straně při tribuně, zatímco Highclere se snaží…

	Ještě zbývá pět furlongů – krok stále zatím udává Minnow, začíná se však už unavovat, kdežto Crown Princess a Buoy získávají…

	Ještě půl míle – vpředu je stále Minnow před Buoy, která se propracovala na druhou pozici, možná, že však nastoupila příliš brzy…

	Tři furlongy před cílem – závodní pole začíná nepatrně zrychlovat – tempo udává při zábradlí Minnow – Buoy a Dankaro jsou v tuto chvíli asi o jednu délku pozadu – následuje Rosalie, Lester Piggott na Crown Princess a královnina klisna Highclere společně postupují vpřed…

	U značky posledních dvou furlongů – Highclere a Rosalie se dostávají dopředu a útočí na Buoy – Crown Princess už úplně odpadla… Zbývá poslední furlong…

	Komentátorův hlas zesílil a začal přeskakovat.

	„Do čela se nyní dostává Joe Mercer na Highclere s nepatrným náskokem před Patem Edderym na Rosalii – zbývá dvě stě yardů – teď běží bok po boku – posledních sto yardů – vyhrát může kdokoli z nich a na cílové čáře bude muset rozhodnout cílová fotografie mezi zlatými, purpurovými a šarlatovými barvami Jejího Veličenstva královny a černozelenými kostkovanými barvami amerického majitele Harveye Metcalfa – Dankaro pana Moussaca dobíhá třetí.“

	Harvey stál jako přikovaný a čekal na výsledek. Dokonce i Stephen k němu v tu chvíli pocítil jisté sympatie. Žádný z Harveyových hostů se neodvážil promluvit ze strachu, že by se mohl mýlit.

	„Oznamujeme výsledky dostihu krále Jiřího VI. a královny Alžběty.“ Reproduktor znovu zaburácel a na celém závodišti zavládlo ticho.

	„Vítězí klisna číslo pět, Rosalie.“

	Zbývající výsledky zanikly v jásotu davu a v triumfálním Harveyově zařvání. Následován svými hosty se Harvey tryskem vyřítil k nejbližšímu výtahu, děvčeti, které ho obsluhovalo, strčil do ruky librovou bankovku a vykřikl: „Honem to rozjeďte!“ Pouze polovině jeho hostů se podařilo naskočit dovnitř za ním; Stephen byl mezi nimi. Jakmile sjeli do přízemí a dveře výtahu se otevřely, Harvey z nich vystřelil jako plnokrevník, proběhl kolem baru se šampaňským, zadním úsekem členského trávníku vběhl do ohrady pro odsedlávání vítězů a prudce objal klisnu kolem krku, takže žokeje málem vyhodil ze sedla. O několik minut později triumfálně Rosalii odváděl k malému bílému sloupku s nápisem „VÍTĚZ“. Kolem něj se tlačila spousta lidí, kteří mu chtěli poblahopřát.

	Vedoucí závodiště, kapitán Beaumont, stál vedle Harveye a udílel mu instrukce týkající se ceremoniálu, kterými se měl řídit, až bude přebírat trofej. Lord Abergavenny, královnin zplnomocněnec v Ascotu, doprovázel Její Veličenstvo k ohradě pro odsedlávání vítězů.

	„Vítěz dostihu krále Jiřího VI. a královny Alžběty – klisna Rosalie pana Harveye Metcalfa.“

	Harvey se ocitl ve snovém světě. Blesky fotoaparátů se rozsvěcely a filmové kamery sledovaly jeho kroky, když šel ke královně. Uklonil se a převzal svoji trofej. Královna, vypadající oslnivě v tyrkysových hedvábných šatech a v turbanu stejné barvy, tedy v oblečení, které nemohl navrhnout nikdo jiný než Norman Hartnell, pronesla několik slov, Harvey však poprvé v životě nebyl schopen promluvit. O krok ustoupil, znovu se uklonil a doprovázen hlasitým potleskem se vrátil na své místo.

	V lóži teklo šampaňské proudem a každý byl Harveyův přítel. Stephen si uvědomoval, že momentálně není vhodný okamžik k tomu, aby se pokoušel o nějaké triky. Musí si vyčíhat příležitost a pozorovat, jak jeho oběť reaguje na tyto změněné okolnosti. Zůstal tiše v koutě, čekal, až vzrušení opadne, a pozorně Harveye sledoval.

	Trvalo to ještě přes celý další dostih, než se Harvey alespoň zpoloviny začal zase podobat sám sobě, a Stephen se rozhodl, že nastal čas něco podniknout. Začal se sbírat k odchodu.

	„Vy už jdete, profesore?“

	„Ano, pane Metcalfe. Musím se vrátit do Oxfordu a do zítřejšího rána opravit pár písemných prací.“

	„Vždycky jsem obdivoval tu práci, co vy hoši odvádíte. Doufám, že jste se bavil?“ Stephen se přiměl nepoužít slavné Shawovy odpovědi: „Musel jsem, protože nikdo jiný mě nepobavil.“

	„Ano, pane Metcalfe, díky. Vynikající úspěch. Musíte být hrozně pyšný.“

	„Ano, asi ano. Čekal jsem na to hodně dlouho, teď bych ale řekl, že to všechno stálo za to… Rode, to je hrozná škoda, že už musíte jít. Nemohl byste ještě chvíli zůstat a přijít večer na mou oslavu do Claridge?“

	„Strašně rád bych to udělal, pane Metcalfe, ale vy mě musíte navštívit v mé koleji v Oxfordu a dovolit mi, abych vám ukázal univerzitu.“

	„To by bylo báječné. Mám po Ascotu ještě pár dní volných a do Oxfordu jsem se odjakživa chtěl podívat, jenže mi na to nějak nikdy nezbyl čas.“

	„Příští středu se koná univerzitní zahradní slavnost. Co kdybyste se mnou v úterý večer přijel povečeřet do mé koleje a další den bychom mohli strávit tím, že bychom si nejdřív prohlédli univerzitu a pak se šli podívat na zahradní slavnost?“ Stephen naškrábal na navštívenku několik instrukcí.

	„To je fantastické. Vypadá to, že tohle bude nejlepší dovolená, jakou jsem kdy v Evropě strávil, jakpak se vracíte do Oxfordu, profesore?“

	„Vlakem.“

	„Tak to tedy ne,“ zavrtěl Harvey hlavou. „Odveze vás tam můj rolls-royce. Klidně se stihne vrátit před koncem posledního dostihu.“

	A než stačil Stephen zaprotestovat, byl už přivolán šofér.

	„Odvezete profesora Portera zpátky do Oxfordu a potom se vrátíte sem. Přeju vám příjemnou cestu, profesore. Budu se těšit, že vás uvidím příští úterý v osm večer. Jsem moc rád, že jsme se spolu seznámili.“

	„Děkuji vám za báječný den, pane Metcalfe, a blahopřeji vám k tomu fantastickému vítězství.“

	Když cestou do Oxfordu seděl na zadním sedadle bílého rolls-royce, o němž Robin vychloubačně prohlásil, že se v něm nikdo jiný z nich nikdy nesveze, Stephen si oddechl a sám pro sebe se pousmál. Potom vytáhl z kapsy malý zápisník a udělal si poznámku:

	„Odečíst od výdajů 98 pencí, cenu jízdenky druhé třídy z Ascotu do Oxfordu.“
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	„Bradleyi,“ oslovil Stephena hlavní studijní vedoucí, „začínáte nám nějak šedivět, chlapče. To vás tak zmáhá funkce pomocného vychovatele?“

	Stephen byl zvědavý, jestli někdo v profesorské klubovně bude změnu barvy jeho vlasů považovat za dostatečně zajímavou na to, aby se o ní nějak zmínil. Univerzitní donové jsou zřídkakdy překvapeni něčím, co dělají jejich kolegové.

	„Můj otec zešedivěl už brzy v mládí, pane hlavní studijní vedoucí, a zdá se, že dědičnost se prostě nedá oklamat…“

	„Ale to nevadí, chlapče, aspoň budete příští týden na zahradní slavnosti vypadat důstojněji.“

	„No ovšem, pravda,“ odpověděl Stephen, který nemyslel prakticky na nic jiného. „Úplně jsem na ni zapomněl.“

	Vrátil se do svých pokojů, kde už byl shromážděn zbytek skupiny a čekal na další instruktáž.

	„Středa je den výročního svátku univerzity, kdy se koná zahradní slavnost,“ začal Stephen mluvit okamžitě, aniž by jim řekl alespoň „Dobré ráno, pánové“. Jeho studenti proti tomu nijak neprotestovali. „Vycházejme z jedné věci, kterou jsme už o svém milionářském příteli zjistili, že totiž když ho vylákáme z jeho vlastního přirozeného prostředí, bere přesto stále za samozřejmost, že ví všechno. Dokázali jsme už, že ho při tomhle jeho blufování dokážeme nachytat, pokud sami víme, co bude následovat, zatímco on to neví. Je to v podstatě stejný princip, jakého použil on sám, když propagoval akci Prospecta Oil – vždycky byl alespoň jeden krok před námi. My se před ním budeme držet dva kroky, protože dneska si uděláme zkoušku a zítra už kostýmovou generálku.“

	„Čas strávený rekognoskací terénu je jen málokdy promarněným časem,“ zamumlal James. Byla to prakticky jediná poučka, kterou si ještě pamatoval z doby, kdy byl vojenským kadetem v Harrow.

	„Rekognoskací terénu pro tvůj plán jsme zatím moc času strávit nemuseli, co?“ popíchl ho Jean-Pierre.

	Stephen si těchto přerušení nevšímal.

	„Tak tedy, celý proces mi toho dne zabere přibližně sedm hodin, kdežto pro vás to budou čtyři hodiny; do toho počítám i čas potřebný na to, abyste se nalíčili. K tomu si budeme muset den předem udělat s Jamesem zvláštní instruktáž.“

	„Jak často budeš potřebovat moje dva kluky?“ zeptal se Robin.

	„Jenom jednou, ve středu. Kdybychom to s nimi zkoušeli moc často, vypadali by prkenně a nepřirozeně.“

	„Kdy si myslíš, že se bude chtít Harvey vrátit do Londýna?“ zajímal se Jean-Pierre.

	„Zavolal jsem ke Guyi Salmonovi, abych si zkontroloval jejich časový program, a zjistil jsem, že mají instrukce přivézt ho zpátky do Claridge před sedmou večer, takže jsem počítal, že musíme být hotoví v půl šesté.“

	„To bylo chytré,“ ocenil ho Robin.

	„Je to ohavné,“ ušklíbl se Stephen. „Už dokonce přemýšlím jako on. Tak dobře, projdeme si ještě jednou celý plán. Začneme od poloviny šestnácté stránky v červené složce. Až odejdu z Dušní koleje…“

	V neděli a v pondělí uspořádali generální zkoušky. V úterý už znali každou trasu, kterou by se snad Harvey mohl dát, a měli přesně spočítáno, kde toho dne od devíti hodin ráno do půl šesté večer může v kterýkoli okamžik být. Stephen doufal, že nezapomněl na žádnou eventualitu. Nemohl si vybírat; v tomto případě měli k dispozici pouze jeden pokus. Stačil jakýkoli omyl jako v Monte Carlu a s druhou příležitostí už nemohli počítat. Kostýmová generálka klapla na vteřinu přesně.

	„Takovéhle šaty jsem na sobě naposledy měl, když mi bylo šest let a byl jsem na dětském karnevalu,“ stěžoval si Jean-Pierre. „V těch tedy rozhodně nebudeme nenápadní.“

	„Ten den bude všude kolem tebe spousta červené, modré a černé,“ upokojoval ho Stephen. „Vypadá to jako paví cirkus. Nikdo se za námi neohlédne, dokonce ani za tebou ne, Jean-Pierre.“

	Všichni byli už zase nervózní z čekání na chvíli, kdy se znovu zdvihne opona. Stephen byl rád, že jsou napnutí; nepochyboval o tom, že v okamžiku, kdy by s Harveyem Metcalfem povolili ve své ostražitosti, byl by jejich podvod odhalen.

	Celá skupina strávila klidný víkend. Stephen v zahradě Magdaleniny koleje přihlížel výsledku každoročního úsilí kolejní dramatické společnosti, Robin vzal manželku do Glyndebournu a choval se k ní neobvykle pozorně, Jean-Pierre četl knihu Sbohem, Picasso od Davida Douglase Duncana a James odvezl Annu do Tathwell Hall v Lincolnshiru, aby ji představil svému otci, pátému hraběti.

	Ten víkend byla nervózní i Anne.

	„Harry?“

	„Co je, pane doktore?“

	„Dnes večer se mnou bude v mých pokojích večeřet jistý americký host. Jmenuje se Harvey Metcalfe. Až přijede, postarejte se prosím, aby ho někdo ke mně zavedl.‘“

	„Jistě, pane.“

	„A ještě jedna maličkost. Vypadá to, že si mě zřejmě plete s profesorem Porterem z koleje Nejsvětější trojice. Nevymlouvejte mu to, ano? Prostě se s ním nehádejte.“

	„Jistě, pane.“

	Harry se vrátil do vrátnice a smutně přitom vrtěl hlavou. Všichni akademičtí pracovníci samozřejmě dřív nebo později skončí jako cvoci, ale na doktora Bradleye to přišlo v nezvykle raném věku.

	Harvey dorazil v osm hodin. V Anglii si vždycky dával záležet na tom, aby chodil včas. Hlavní vrátný ho provedl pod arkádami a po starém kamenném schodišti ho uvedl do Stephenových pokojů.

	„Přišel pan Metcalfe, pane.“

	„Dobrý večer, profesore.“

	„Vítám vás, pane Metcalfe. To je od vás hezké, že jste tak přesný.“

	„Přesnost je zdvořilostí princů.“

	„Řekl bych, že spíš králů a v tomhle konkrétním případě Ludvíka XVIII.“ Stephen na okamžik zapomněl, že Harvey není jedním z jeho žáků.

	„Máte jistě pravdu, profesore.“

	Stephen pro oba namíchal velkou whisky. Jeho host přejel očima po místnosti a jeho pohled se zarazil na psacím stole.

	„Páni – to je ale nádherná sbírka fotografií. Tady jste s nebožtíkem prezidentem Kennedym, tady s královnou a tady dokonce s papežem.“

	Za tenhle detail vděčili Jean-Pierrovi, který Stephenovi zprostředkoval schůzku s jistým fotografem, který kdysi seděl ve vězení s jeho malířským přítelem Davidem Steinem. Stephen už se těšil, až bude moci fotografie spálit a předstírat, že nikdy neexistovaly.

	„Když dovolíte, tak bych vám taky jednu do sbírky přidal.“

	Harvey vytáhl z náprsní kapsy saka velkou fotografii, na níž byl on sám, jak od královny přebírá trofej za dostih krále Jiřího VI. a královny Alžběty.

	„Jestli chcete, tak vám ji podepíšu.“

	Aniž čekal na odpověď, načmáral rozmáchlý podpis úhlopříčně přímo přes královnu.

	„Děkuji,“ uklonil se Stephen. „Ujišťuji vás, že ji budu opatrovat se stejnou láskou jako svoje ostatní fotografie. Rozhodně mě velice těší, že jste si našel čas, abyste mě tu mohl navštívit, pane Metcalfe.“

	„Je to pro mě velká čest, že jsem mohl přijet do Oxfordu, a tohle je tak rozkošná stará kolej.“

	Stephen měl dojem, že Harvey svá slova myslí doopravdy vážně, a potlačil nutkání vyprávět mu příběh, který se tradoval od dob, kdy v Magdalenině koleji večeřel nebožtík lord Nuffield. Přes veškerou štědrost, kterou Nuffield univerzitě prokazoval, s ním univerzitní hodnostáři nikdy nevycházeli nijak zvlášť přátelsky. Když po kolejní hostině asistoval sluha při hostově odchodu, Nuffield si nepřívětivě vzal podávaný klobouk. „To je můj?“ zeptal se opovržlivě. „To nemohu vědět, mylorde,“ zněla odpověď, „ale je to ten, se kterým jste přišel.“

	Harvey poněkud nechápavým pohledem zíral na knihy, stojící na Stephenových poličkách. Nesoulad mezi jejich tématem, kterým byla čistá matematika, a specializací domnělého profesora Portera, kterou byla biochemie, naštěstí neupoutal jeho pozornost.

	„Povězte mi něco o zítřku.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Stephen. A proč také ne? Dal už přece instruktáž všem ostatním. „Objednám nejdřív večeři a potom s vámi projdu plány, které jsem na zítřek připravil, a uvidíme, jestli vám budou vyhovovat.“

	„Jistě, já jsem připraven na všechno. Od té doby, co jsem tentokrát vyrazil do Evropy, si připadám o deset let mladší – nejspíš to bude tou operací – a hrozně mě vzrušuje, že jsem tady na Oxfordské univerzitě.“

	Stephen lehce zapochyboval o tom, jestli bude doopravdy schopen snášet Harveye Metcalfa sedm hodin, ale pro dalších dvě stě padesát tisíc dolarů a v zájmu své pověsti v očích ostatních členů skupiny…

	Kolejní služebnictvo přineslo krevetový koktejl.

	„To je můj oblíbený předkrm,“ podivil se Harvey. „Jak jste se to dozvěděl?“

	Stephen měl hroznou chuť říct: „Je moc málo věcí, které o vás nevím,“ ale spokojil se s odpovědí: „Šťastná shoda okolností. Tak tedy, jestliže se zítra ráno sejdeme v deset hodin, budeme se moci zúčastnit událostí dne, který se považuje za nejzajímavější v celém univerzitním kalendáři. Je to výroční svátek, zvaný Encaenia.“

	„Co to znamená?“

	„Podívejte se, jednou za rok na konci trojického trimestru, který se časově shoduje s letním trimestrem amerických univerzit, slavíme konec univerzitního roku. Koná se několik slavnostních ceremoniálů a pak následuje velkolepá zahradní slavnost, které se zúčastní rektor a výkonný prorektor univerzity. Rektorem je bývalý britský ministerský předseda Harold Macmillan a prorektorem je pan Habakkuk. Doufám, že se naskytne příležitost, abyste se s nimi oběma mohl seznámit, a měli bychom všechno stihnout včas tak, abyste byl v sedm večer zpátky v Londýně.“

	„Jak víte, že musím být v sedm zpátky?“

	„Na to jste mě upozornil už v Ascotu.“ Stephen už dokázal lhát s nesmírnou pohotovostí. Měl strach, že jestli se jim nepodaří dostat brzy svůj milión zpátky, skončí jako otrlý zločinec.

	Harvey si pochutnával na večeři, kterou Stephen naplánoval téměř až příliš promyšleně, protože každým chodem bylo některé z Harveyových oblíbených jídel. Poté, co po večeři Harvey vypil značné množství brandy (sedm a čtvrt libry za jednu láhev, pomyslel si Stephen), vyšli si na procházku tichými arkádami Magdaleniny koleje k pěvecké škole. Hlasy sboristů, nacvičujících Gabrieliho mši, jemně rozechvívaly vzduch.

	„No ne, to se tedy divím, že dovolíte, aby si někdo pouštěl gramofon takhle nahlas,“ poznamenal Harvey.

	Stephen svého hosta doprovodil k hotelu Randolph a po cestě mu ukázal železný kříž zasazený v Broad Street před Balliolovou kolejí, o němž se tvrdí, že označuje místo, kde byl roku 1556 upálen u kůlu arcibiskup Cranmer za kacířství. Harvey se decentně opominul zmínit o tom, že o dotyčném důstojném pánovi v životě neslyšel.

	Na schodech hotelu Randolph se Stephen s Harveyem rozloučili.

	„Tak na shledanou ráno, profesore. Díky za báječný večer.“

	„Potěšení je na mé straně. Přijdu pro vás v deset. Dobře se vyspěte, zítra vás čeká náročný den.“

	Stephen se vrátil do Magdaleniny koleje a okamžitě zavolal Robinovi.

	„Všechno je v pořádku, ale málem jsem zašel až moc daleko. Ta večeře byla totiž vybraná až moc pečlivě – měl jsem dokonce i jeho oblíbené brandy. Aspoň si ale budu zítra dávat větší pozor. Musíme si pamatovat, že to nesmíme přehánět. Tak na shledanou zítra, Robine.“

	Stephen ještě podal stejné hlášení Jean-Pierrovi a jamesovi, než se s úlevou svalil do postele. Zítra v tutéž dobu už bude moudřejší, bude ale také bohatší?
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	V pět hodin ráno vyšlo nad říčkou Cherwell slunce a ta hrstka obyvatel Oxfordu, která už byla tak brzo po ránu venku, nemohla rozhodně ani v nejmenším pochybovat o tom, proč znalci považují Magdaleninu kolej za nejkrásnější ze všech kolejí v Oxfordu i v Cambridgi. Její pozdně gotická perpendikulární architektura, snoubící se s říčním břehem, je pastvou pro oči. Jejími portály prošli ve své době král Edward VII., princ Henry, kardinál Wolsey, Edward Gibbon i Oscar Wilde. Jedinou věcí, kterou si Stephen nechával procházet hlavou, když toho rána už vzhůru ležel v posteli, bylo však vzdělávání Harveye Metcalfa.

	Slyšel tlukot vlastního srdce a za celou dobu poprvé si uvědomoval, co všechno si museli vytrpět Robin a Jean-Pierre. Připadalo mu, že od jejich prvního setkání před pouhými třemi měsíci uplynula už celá věčnost. Usmál se pro sebe, když pomyslel na to, jak je jejich společná snaha o přemožení Harveye Metcalfa všechny sblížila. Přestože Stephen podobně jako James začínal toho člověka proti své vůli jistým způsobem obdivovat, byl nyní víc než kdy dřív přesvědčen, že mimo jeho vlastní prostředí lze Metcalfa vhodnou taktikou porazit. Přes dvě hodiny ležel Stephen nepohnutě v posteli ponořen do hlubokého přemýšlení a znovu a znovu si v duchu procházel celý plán. Když se slunce vyšplhalo nad korunu nejvyššího stromu, vstal, oholil se a zvolna, rozvážně se oblékl, přičemž v myšlenkách se stále ještě zabýval nadcházejícím dnem.

	Pečlivě si nalíčil obličej tak, aby zestárl o patnáct let. Zabralo mu to značně dlouhou dobu, během které přemýšlel o tom, jestli se ženy musejí stejně dlouho pachtit před zrcadlem, aby docílily efektu opačného. Oblékl si talár překrásné šarlatové barvy, který oznamoval veřejnosti, že před ní stojí doktor filozofie univerzity v Oxfordu. Pobavilo ho pomyšlení, že Oxford se prostě za všech okolností musí něčím odlišovat od okolního světa. Každá jiná univerzita označuje tento titul, udílený za výzkumnou práci, zkratkou Ph.D. V Oxfordu se užívá zkratky D.Phil. Pozorně se prohlédl v zrcadle.

	„Jestli tohle neudělá na Harveye Metcalfa dojem, tak už vůbec nic.“

	Nejlepší na tom všem bylo, že měl doopravdy právo takový talár nosit. Posadil se, aby si naposledy pročetl svou červenou složku. Měl už hustě strojem popsané stránky přečtené tolikrát, že je znal prakticky nazpaměť.

	Snídani byl nucen si odpustit. Vzhledem k tomu, že vypadal téměř na padesát let, určitě by mezi svými kolegy vyvolal jistý rozruch, přestože starší donové by si pravděpodobně v jeho vzhledu nevšimli ničeho neobvyklého.

	Stephen vyšel z koleje a zamířil na High Street, kde si ho mezi přibližně tisícovkou dalších absolventů, vesměs oblečením připomínajících arcibiskupy ze čtrnáctého století, nikdo nevšímal. Právě dnešního dne nebylo nijak nesnadné uchovat si anonymitu. Tento fakt spolu se skutečností, že Harvey bude omámen nezvyklými tradicemi prastaré univerzity, to byly dva hlavní důvody, proč Stephen zvolil výroční svátek jako svůj bitevní den.

	K hotelu Randolph dorazil pět minut před desátou a jednomu z mladších poslíčků sdělil, že se jmenuje profesor Porter a že přišel pro pana Metcalfa. Posadil se v hotelové hale. Poslíček odběhl, za malou chvíli se vrátil a přiváděl Harveye.

	„Pan Metcalfe – profesor Porter.“

	„Děkuji,“ odpověděl Stephen. V duchu si umiňoval, že se sem bude muset vrátit a dát poslíčkovi nějaké spropitné. Tenhle detail byl užitečný, i když vlastně v podstatě patřil k poslíčkově práci.

	„Dobré ráno, profesore,“ pozdravil ho Harvey a posadil se, „tak mi povězte, do čeho jsem se to vlastně nechal zavléct.“

	„Tak podívejte se,“ vysvětloval Stephen, „výroční svátek je oficiálně zahájen tehdy, když se všechny význačné osobnosti univerzity sejdou v Ježíšově koleji na snídani, ke které mají šampaňské a jahody se šlehačkou a která je známá pod jménem Dobročinnost lorda Nathaniela Crewa.“

	„Co je to za chlápka, ten lord Crewe? Ten na té snídani bude taky?“

	„Bude přítomen pouze svým duchem; ten dobrý muž je už přibližně tři sta let po smrti. Lord Nathaniel Crewe byl doktor zdejší univerzity a biskup z Durhamu a odkázal univerzitě dvě stě liber ročně jako charitativní dar, z něhož se má platit snídaně a slavnostní projev, který uslyšíme později. Peníze, které zanechal ve své závěti, už dnes pochopitelně vzhledem k růstu cen a k inflaci na krytí výdajů nestačí, takže univerzita musí sáhnout do vlastní kapsy, aby mohla v téhle tradici pokračovat. Po snídani následuje přehlídka a průvod, který jde k Sheldonovu divadlu.“

	„A co se bude dít dál?“

	„Když skončí přehlídka, koná se nejzajímavější událost celého dne. Nástup honorandů k udílení titulů.“

	„Nástup koho?“

	„Honorandů,“ opakoval Stephen. „To jsou význační muži a ženy, kteří byli představenstvem univerzity vybráni k udělení čestných oxfordských titulů.“ Stephen se podíval na hodinky. „Vlastně už budeme muset jít, jestli si chceme zajistit nějaké dobré místo na trase, odkud bychom se mohli na průvod podívat.“

	Stephen vstal a spolu se svým hostem opustil hotel Randolph. Pomalým krokem přešli po Broad Street a našli si vynikající místo přímo před Sheldonovým divadlem, kde policie pro Stephena díky jeho šarlatovému taláru vyklidila kus chodníku. O několik minut později viděli, jak zpoza rohu směrem od Turlu přichází průvod. Policie zarazila veškerou dopravu a diváky zadržovala na chodníku.

	„Co je to za chlapy vepředu, jak nesou ty hole?“ zajímal se Harvey.

	„To je univerzitní ceremoniář a pedelové. Nesou žezla a ochraňují tak rektorův průvod.“

	„Kristepane, tady je snad bezpečno. Nejsme přece v newyorském Central Parku.“

	„To máte pravdu,“ přikývl Stephen, „jenže v uplynulých třech stech letech to tak vždycky nebylo a tradice v Anglii mizí jen pomalu.“

	„A kdopak to jde za těmi chlapy, co jim říkáte pedelové?“

	„Ten, co má na sobě ten černý talár se zlatým lemováním, je rektor univerzity a doprovází ho jeho sluha. Rektorem je dvojctihodný Harold Macmillan, který byl koncem padesátých a začátkem šedesátých let ministerským předsedou Velké Británie.“

	„Ano, ano, na toho člověka si vzpomínám. Snažil se dostat Brity do Evropy, jenže de Gaulle ho tam nepustil.“

	„Jistě, to je také způsob, jak je možné si ho pamatovat. Za ním jde výkonný prorektor pan Habakkuk, který je zároveň rektorem Ježíšovy koleje.“

	„Nějak tomu přestávám rozumět, profesore.“

	„Totiž, nominálním rektorem je vždycky nějaká význačná anglická osobnost, která v Oxfordu studovala, zatímco výkonný prorektor je někdo z předních členů samotného univerzitního sboru a obvykle se vybírá z představených jednotlivých kolejí.“

	„Už to asi chápu.“

	„Tak tedy, za ním bychom měli univerzitního notáře pana Castona, který je profesorem na Mertonově koleji. To je nejvyšší správní úředník univerzity, nebo byste ho také mohl brát jako nejvyššího univerzitního státního zaměstnance. Je přímo podřízen výkonnému prorektorovi a hebdomadalské radě, což je svého druhu ministerská rada univerzity. Za nimi máme hlavního proktora, to je pan Campbell z Worcesterské koleje, a s ním jde mladší proktor, ctihodný doktor Bennett z Nové koleje.“

	„Co je to proktor?“

	„Už víc než sedm set let odpovídají proktorové na univerzitě za kázeň a slušné chování.“

	„Cože? Chcete říct, že tihle dva staříci mají zvládnout devět tisíc rozjívených mladých lidí?“

	„No, můžou si pozvat na pomoc buldoky,“ vysvětloval Stephen.

	„Ach tak, to už je samozřejmě lepší. Takové pokousání pořádného anglického buldoka utuží určitě disciplínu každému.“

	„Ale ne, kdepak,“ protestoval Stephen a zoufale se snažil zadržet smích. „Přezdívka buldok se dává lidem, kteří pomáhají proktorům udržovat pořádek. No a úplně na konci průvodu vidíte toho drobného barevného hada: ten se skládá z rektorů jednotlivých kolejí, kteří jsou zároveň univerzitními doktory, pak jdou univerzitní doktoři, kteří nevykonávají funkci kolejních rektorů, a jako poslední kolejní rektoři, kteří nejsou univerzitními doktory.“

	„Poslyšte, Rode, já když slyším doktor, znamená to pro mě jen bolest a peníze.“

	„Tak tohle jsou trošku jiní doktoři,“ ujistil ho Stephen.

	„Už toho raději nechte. Všechno se mi to hrozně líbí, ale nemůžete ode mě čekat, že pochopím, co to vlastně znamená.“

	Stephen se pozorně zadíval Harveyovi do obličeje. Harvey celý výjev doslova hltal očima a začínal se už chovat umírněněji.

	„Celá ta dlouhá řada teď bude pokračovat do Sheldonova divadla a všichni členové průvodu se tam rozsadí do tamějšího půlkruhu.“

	„Promiňte, profesore, ale do čeho jste říkal, že se rozsadí?“

	„Ten takzvaný půlkruh je obloukovitá řada sedadel uvnitř divadla, na kterých je pozoruhodné jen to, že je na nich nejnepohodlnější sezení v celé Evropě. Vy ale nemusíte mít strach. Díky vašemu velice dobře známému zájmu o vzdělávání na Harvardu se mi podařilo zajistit pro nás pro oba zvláštní místa a budeme mít právě tak dost času posadit se, než tam průvod dorazí.“

	„No tak mě veďte, Rode. Poslyšte, tady se vážně ví o tom, co se děje na Harvardu?“

	„Ale samozřejmě, že se o tom ví, pane Metcalfe.

	V univerzitních kruzích se těšíte pověsti štědrého člověka, který se zajímá o financování studií, vedoucích k akademické dokonalosti.“

	„No prosím, to jsem ani netušil.“

	Ty netušíš spoustu věcí, pomyslel si Stephen.

	Uvedl Harveye k rezervovanému křeslu, které zajistil na balkóně, protože nechtěl, aby jeho host příliš zřetelně viděl jednotlivé muže a ženy. Po pravdě řečeno se věci měly tak, že členové univerzitního vedení usazení v půlkruhu byli od hlavy až k patě zakryti taláry, birety, motýlky a stuhami, že by je nebyly poznaly ani jejich vlastní matky. Varhaník zahrál závěrečný akord a hosté se posadili.

	„Varhaník,“ pokračoval Stephen ve výkladu, „je z mé koleje. Je to choragus, to znamená vedoucí sboru, a má funkci zástupce profesora hudby.“

	Harvey nemohl odtrhnout oči od půlkruhu a od šarlatově oděných postav. Ještě nikdy v životě nebyl svědkem takové podívané. Hudba utichla a rektor povstal, aby ke shromážděné společnosti promluvil univerzitní latinou.

	„Causa huius convocationis est ut…“

	„Co to sakra mele?“

	„Vysvětluje nám, proč jsme tady,“ odpověděl Stephen. „Budu se vám snažit překládat, o co jde.“

	„Ite Bedelli,“ pronesl rektor a velké dveře se otevřely, aby jimi mohli pedelové vyjít a přivést honorandy z teologické školy. Diváci se utišili, když je do sálu uvedl oficiální univerzitní mluvčí pan J. G. Griffith, který je jednoho po druhém představoval rektorovi a popisoval kariéru a dosažené úspěchy každého z nich vybroušenou a vtipnou latinskou řečí.

	Stephenův překlad však byl veden poněkud liberálnějším způsobem a byl prokládán poznámkami, z nichž vyplývalo, že udílené doktoráty jsou právě tak výsledkem finanční štědrosti jako akademických schopností.

	„Tohle je lord Amory. Vychvalují ho za všechnu práci, kterou v oblasti školství odvedl.“

	„Kolik zaplatil?“

	„No, konec konců to byl ministr financí. A teď je na řadě lord Hailsham. Zastával v kabinetu osm různých funkcí, jednu dobu byl také mimo jiné ministrem školství a nakonec předsedou sněmovny lordů. On i lord Amory dostávají titul doktora občanského práva.“

	Harvey poznal Floru Robsonovou, herečku, které byl udělen čestný titul za vynikající celoživotní práci v divadle; Stephen vysvětlil, že přebírá titul doktorky písemnictví, stejně jako poeta laureatus sir John Betjeman. Každý z nich převzal ozdobný titul od rektora, potřásl si s ním rukou a pak byl uveden na místo v první řadě půlkruhu.

	Posledním honorandem byl sir John Porter, ředitel Královského institutu a laureát Nobelovy ceny. Převzal čestný titul doktora přírodních věd.

	„To je můj jmenovec, ale není to nikdo z příbuzenstva. Už to bude pomalu končit,“ dodal Stephen. „Ještě si vyslechneme krátkou řeč profesora poezie Johna Waina, který bude mluvit o mecenáších univerzity.“

	Pan Wain přednesl crewovský projev, což mu zabralo přibližně dvanáct minut, a Stephen byl vděčný za něco tak poutavého a podaného v jazyce, kterému oba rozuměli. Jen velice matně vnímal čtení seznamu studentů, odměňovaných různými cenami, které celý ceremoniál ukončilo.

	Rektor univerzity vstal a opustil sál, následován svým průvodem.

	„Kampak teď všichni jdou?“ vyptával se Harvey.

	„Na oběd do Dušní koleje, kde se k nim připojí ještě další význační hosté.“

	„Pane bože, co bych za to dal, kdybych se toho oběda mohl taky zúčastnit.“

	„To už jsem zařídil,“ odpověděl Stephen.

	Harvey byl dokonale ohromen.

	„Jak se vám to podařilo, profesore?“

	„Zájem, který projevujete o Harvard, udělal obrovský dojem na našeho notáře a mám takový dojem, že vedení univerzity doufá, že třeba naleznete možnost přispět nějakou drobnou částkou i Oxfordu, zvlášť po tom vašem báječném vítězství v Ascotu.“

	„To je ovšem vynikající nápad. Jak to, že jsem na to nepřišel sám?“

	Stephen se snažil nedávat najevo přílišnou dychtivost, protože doufal, že před koncem dne by na to Harvey skutečně přišel sám. Vzal si už ponaučení z toho, co by se mohlo stát, kdyby věci příliš přeháněl. Po pravdě řečeno notář o Harveyi Metcalfovi v životě neslyšel, protože však Stephen v tomto trimestru svoje působení v Oxfordu končil, zařadil ho do seznamu pozvaných jeden z jeho přátel, profesor z Dušní koleje.

	Přešli pomalu do Dušní koleje, která je přímo naproti Sheldonovu divadlu. Stephen se bez valného úspěchu pokoušel Harveyovi vysvětlit, jaký má vlastně Dušní kolej na univerzitě statut. Je ovšem pravda, že mnozí Oxforďané sami tuto kolej považují za poněkud záhadnou.

	„Její oficiální název,“ začal Stephen, „zní Kolej duší všech věrných oxfordských zesnulých a je zcela evidentně připomínkou památky vítězů bitvy u Agincourtu. Původním záměrem bylo, aby se v ní sloužily mše za pokoj jejich duší. Její současná úloha je v celém akademickém životě ojedinělá. Dušní kolej je společnost absolventů z Anglie i ze zahraničí, kteří se vyznačují dosaženými úspěchy nebo slibným pokrokem zejména v akademické oblasti, a k nim je připojeno několik lidí, kteří se vyznamenali v jiných oborech. Na koleji nejsou žádní studenti a vnějšímu světu se většinou zdá, že se svými obrovskými finančními a intelektuálními zdroji nakládá, jak se jí zlíbí.“

	Stephen a Harvey zaujali svá místa mezi stovkou nebo ještě větším počtem hostů u dlouhého stolu v impozantní Codringtonově knihovně. Stephen celou dobu strávil tím, že se staral o to, aby byl Harvey neustále plně zaměstnán a nepůsobil příliš rušivě. Vděčně si uvědomoval, že při podobných příležitostech si lidé nikdy nepamatují, koho potkali nebo co říkali, a sebejistě Harveye všem okolním hostům představoval jako význačného amerického filantropa. Jeho místo bylo naštěstí dost vzdáleno od prorektora, notáře i tajemníka univerzitní pokladnice.

	Na Harveye tento nový zážitek udělal obrovský dojem, takže se spokojil jen s tím, že naslouchal významným osobnostem, které ho obklopovaly – což překvapovalo Stephena, který měl původně obavy, že Harvey bude v jednom kuse mluvit. Když bylo po jídle a hosté povstali, Stephen se zhluboka nadechl a vynesl jednu ze svých riskantnějších karet. Rozhodným krokem odvedl Harveye k rektorovi.

	„Pane rektore,“ oslovil Harolda Macmillana.

	„Ano, mladý muži?“

	„Rád bych vám představil pana Harveye Metcalfa z Bostonu. Pan Metcalfe, jak je vám, pane rektore, určitě známo, je velkým mecenášem Harvardu.“

	„Ano, samozřejmě. Kapitál, kapitál. Co vás přivádí do Anglie, pane Metcalfe?“

	Harvey nebyl téměř schopen slova.

	„Totiž, pane, chci říct pane rektore, přijel jsem se sem podívat, jak moje klisna Rosalie poběží dostih krále Jiřího a Alžběty.“

	Stephen nyní zaujal postavení za Harveyem a posunky rektorovi naznačoval, že Harveyova klisna dostih vyhrála. Harold Macmillan, stejně ochotný ke hře jako vždy a ve střehu pro jakoukoli příležitost, odpověděl:

	„Myslím si, že výsledek vám musel způsobit velkou radost, pane Metcalfe.“

	„Jistě, pane, nejspíš jsem měl štěstí.“

	„Nepřipadáte mi jako člověk toho druhu, který by v něčem spoléhal na štěstí.“

	Stephen vzal svůj další osud pevně do rukou.

	„Snažím se vyvolat v panu Metcalfovi zájem o podporu určitého výzkumu, který tady v Oxfordu provádíme, pane rektore.“

	„To je jistě výborný nápad.“ Nikdo se lépe než Harold Macmillan, který měl za sebou sedm let v čele politické strany, nevyznal v tom, jak při podobných příležitostech užívat lichotek. „Dejte mi vědět, jak to dopadlo, mladý muži. Říkal jste, že jste z Bostonu, pane Metcalfe? Pozdravujte ode mne Kennedyovy.“

	Macmillan, oslnivý ve svém akademickém taláru, odešel. Harvey stál jako přikovaný na místě.

	„Takový obdivuhodný člověk. Taková fantastická chvíle. Mám pocit, jako bych byl součástí historie. Jen bych byl rád, kdybych si tady zasloužil svoje místo.“

	Poté, co Stephen splnil svůj úkol, byl pevně rozhodnut uprchnout dřív, než se dopustí nějaké chyby. Věděl, že Harold Macmillan si toho dne potřese rukou a promluví s víc než tisícovkou lidí a existuje jen minimální pravděpodobnost, že by si snad Harveye zapamatoval. A i kdyby si ho snad zapamatoval, příliš by na tom nezáleželo. Harvey konec konců byl opravdovým mecenášem Harvardu.

	„Měli bychom odejít dřív, než bude odcházet vedení univerzity, pane Metcalfe.“

	„Samozřejmě, Rode. Šéf jste tady vy.“

	„Myslím, že by to byla slušnost.“

	Když vyšli na ulici, podíval se Harvey na své velké hodinky značky Jaeger le Coultre. Bylo půl třetí.

	„To je výborné,“ prohlásil Stephen, který už se o tři minuty opožďoval na další scénu. „Máme ještě přes hodinu času před začátkem zahradní slavnosti. Co kdybychom se zatím šli podívat na jednu nebo dvě z našich kolejí?“

	Pomalu kráčeli podél koleje Brasenose a Stephen vysvětloval, že její název pochází ze slov „brass nose“, což ve skutečnosti znamená mosazný nos, a že slavný původní mosazný nos, klepadlo presbytáře z třináctého století, je stále ještě zavěšen v hale. Po dalších sto metrech Stephen Harveyovi pokynul, aby zabočil doprava.

	„Už zahnul doprava, Robine, a teď míří k Lincolnově koleji,“ oznámil James, který byl dobře schován ve vchodu do Ježíšovy koleje.

	„Výborně,“ odpověděl Robin a zkontroloval oba svoje syny. Bylo jim sedm a devět let a v rozpacích tady postávali v černých fráčcích, na které nebyli zvyklí, připravení sehrát roli pážat; přitom vůbec nechápali, o co vlastně tatínkovi jde.

	„Jste oba připravení?“

	„Ano, tatínku,“ odpověděli jednohlasně.

	Stephen dál pomalu kráčel směrem k Lincolnově koleji a v okamžiku, kdy od ní byli už pouhých několik kroků, vyšel z hlavního kolejního vchodu Robin v oficiální ústroji výkonného prorektora se stuhami, límcem, bílým motýlkem a všemi ostatními náležitostmi. Vypadal o patnáct let starší a panu Habakkukovi se připodobnil tak, jak to vůbec bylo možné. Jen by snad ještě měl být trochu plešatější, pomyslel si Stephen.

	„Měl byste zájem, abych vás představil výkonnému prorektorovi?“ zeptal se Stephen.

	„To by bylo něco,“ vydechl Harvey.

	„Dobré odpoledne, pane prorektore, dovolte, abych vám představil pana Harveye Metcalfa.“

	Robin smekl svůj akademický biret a uklonil se. Stephen mu oplatil stejným způsobem. Než stačil Stephen pokračovat, Robin promluvil.

	„Snad ne ten mecenáš univerzity v Harvardu?“

	Harvey se začervenal a usmál se na dva chlapce, kteří přidržovali vlečku prorektorova taláru. Robin pokračoval.

	„Těší mě, že vás poznávám, pane Metcalfe. Upřímně doufám, že se vám návštěva Oxfordu doopravdy líbí. Mimochodem, každý nemá to štěstí, aby mu průvodce dělal laureát Nobelovy ceny.“

	„Všechno se mi tady ohromně líbí, pane prorektore, a byl bych jen rád, kdybych mohl zdejší univerzitě něčím přispět.“

	„To je ovšem vynikající.“

	„Poslyšte, pánové, bydlím tady v hotelu Randolph. Bylo by mi obrovským potěšením, kdybyste ke mně později dneska odpoledne mohli přijít na čaj.“

	Robin i Stephen byli na okamžik vyvedeni z rovnováhy. Harvey už zase předvedl svůj oblíbený trik – překvapil je něčím nečekaným. Zatraceně, přece si ten chlap musí uvědomovat, že v den výročního svátku nemá výkonný prorektor ani chviličku času na to, aby mohl chodit na soukromé čajové dýchánky.

	První se vzpamatoval Robin.

	„Obávám se, že to by se dalo stěží zařídit. Jistě chápete, člověk musí v takovýhle den plnit tolik povinností. Co kdybyste ale vy zašli za mnou do mých pokojů v Clarendonově budově? Tam bychom si mohli popovídat trochu víc v soukromí.“

	Stephen na narážku okamžitě zareagoval.

	„To je od vás velice laskavé, pane prorektore. Vyhovovalo by vám to o půl páté?“

	„Jistě, pane profesore, to se mi hodí.“

	Robin se snažil nevypadat, jako by právě absolvoval závod na jednu míli. Přestože tady stáli teprve asi pět minut, zdálo se mu, že už tu strávil polovinu života. Nic nenamítal, když měl hrát novináře nebo amerického chirurga, ale roli oxfordského profesora ze srdce nenáviděl. Byl si jistý, že se každým okamžikem musí objevit někdo, kdo pozná, že před ním stojí podvodník. Díky bohu za to, že většina studentů už minulý týden odjela domů. Ještě bědněji si začal připadat, když ho jakýsi turista vyfotografoval.

	A Harvey ještě ke všemu postavil veškeré jejich plány na hlavu. Stephen nedokázal myslet na nic jiného než na Jean-Pierra a na Jamese, který měl nasadit korunu jejich dramatickému výkonu a který se teď ve svém kostýmu neužitečně potuloval kdesi za čajovým stanem zahradní slavnosti na pozemku koleje Nejsvětější trojice a čekal na ně.

	„Možná by bylo rozumné, pane prorektore, kdybychom požádali notáře a tajemníka univerzitní pokladnice, aby se k našemu hovoru připojili.“

	„To je vynikající nápad, pane profesore. Požádám je, aby přišli. Nestává se nám přece každý den, aby nás poctil návštěvou takový proslavený filantrop. Teď se ale s vámi už musím rozloučit, pane, a jít na svou zahradní slavnost. Je mi ctí, že jsem vás poznal, pane Metcalfe, a těším se, že vás o půl páté zase uvidím.“

	Přátelsky si podali ruce a Stephen odváděl Harveye k Exeterské koleji, zatímco Robin vběhl zpátky do místnůstky, která pro něj byla zamluvená v Lincolnově koleji. Vyčerpaně se zhroutil na židli.

	„Jsi v pořádku, tatínku?“ zajímal se jeho starší syn William.

	„Jistě, jsem úplně v pořádku.“

	„Dostaneme tu zmrzlinu a coca-colu, cos nám slíbil, když neřekneme ani slovo?“

	„To víš, že dostanete,“ ujistil ho Robin.

	Robin ze sebe stáhl veškerou slavnostní výstroj – talár, kápi, motýlka i stuhy – a uložil ji zpátky do kufru. Vyšel zpět na ulici právě včas, aby se mohl podívat na skutečného výkonného prorektora, pana Habakkuka, jak vychází z Ježíšovy koleje na protější straně vozovky a evidentně míří na zahradní slavnost. Robin pohlédl na hodinky. Kdyby se byli o pouhých pět minut zpozdili, celý jejich plán by byl skončil katastrofou.

	Stephen se zatím v kruhu vrátil na místo, odkud vyšli, a mířil právě k firmě Shepherd and Woodward, ke krejčovství, které univerzitě dodává akademické úbory. Dělal mu však starosti problém, jak dát zprávu Jamesovi. Zastavil se i s Harveyem před výlohou.

	„Nádherné hábity.“

	„To je talár doktora písemnictví. Nechtěl byste si ho vyzkoušet a podívat se, jak byste v něm vypadal?“

	„To by bylo báječné. Jen jestli by mi to dovolili,“ strachoval se Harvey.

	„Určitě nebudou nic namítat.“

	Vešli do obchodu, Stephen stále ještě v kompletním akademickém šatu doktora filozofie.

	„Můj vážený host by si chtěl prohlédnout talár doktora písemnictví.“

	„Zajisté, pane,“ přikývl mladý prodavač, který se rozhodně nehodlal hádat s univerzitním hodnostářem.

	Zmizel v zadní části obchodu a vrátil se s nádherným rudým talárem se šedivým lemováním a s měkkým černým sametovým biretem. Stephen zcela drze pokračoval v útoku.

	„Tak co kdybyste si to vyzkoušel, pane Metcalfe? Podíváme se, jak byste vypadal jako akademický pracovník.“

	Prodavače to poněkud překvapilo. Přál si, aby se pan Venables co nejrychleji vrátil z oběda.

	„Chcete jít do kabiny, pane?“

	Harvey zmizel. Stephen vyklouzl na ulici.

	„Jamesi, slyšíš mě? Zatraceně, Jamesi, tak se přece proboha ozvi.“

	„Uklidni se, kamaráde. Zrovna si oblékám ten směšný talár a mám s tím příšernou práci a kromě toho do naší schůzky zbývá ještě sedmnáct minut.“

	„Schůzka se ruší.“

	„Ruší?“

	„Ano. A vyřiď to taky Jean-Pierrovi. Ohlaste se Robinovi a co nejdřív se s ním sejděte. Dá vám instrukce a seznámí vás s novým plánem.“

	„S novým plánem? Je všechno v pořádku, Stephene?“

	„Ano, je to lepší, než jsem vůbec doufal.“

	Stephen vypnul vysílačku a honem vběhl zpátky do krejčovství.

	Harvey se vynořil z kabiny jako doktor písemnictví; nic nepravděpodobnějšího Stephen už léta neviděl.

	„Vypadáte fantasticky.“

	„Co to stojí?“

	„Myslím, že kolem stovky liber.“

	„Ale ne, to ne. Kolik bych musel dát…“

	„Nemám ponětí. O tom byste si musel po zahradní slavnosti promluvit s prorektorem.“

	Harvey se na sebe dlouze zadíval do zrcadla, a potom se vrátil do převlékací kabiny, zatímco Stephen poděkoval prodavači, požádal ho, aby talár i s biretem zabalil a poslal do Clarendonovy budovy, kde je měl poslíček nechat u vrátného na jméno sira Johna Betjemana. Zaplatil v hotovosti. Prodavač se tvářil ještě zmateněji.

	Nevěděl dost dobře, co by měl vlastně udělat kromě toho, že se nepřetržitě modlil za návrat pana Venablese. Jeho modlitby byly vyslyšeny přibližně o deset minut později, tou dobou už ovšem Stephen s Harveyem byli dávno na cestě ke koleji Nejsvětější trojice na zahradní slavnost.

	„Pane Venablesi, právě jsem dostal žádost o zaslání kompletního taláru doktora písemnictví pro sira Johna Betjemana do Clarendonovy budovy.“

	„To je zvláštní. Pro ten dnešní ranní ceremoniál jsme mu přece posílali oblečení už před několika týdny. Zajímalo by mě, proč chce ještě jedno.“

	„Zaplatil hotově.“

	„No dobře, tak to pošlete do Clarendonu, ale dohlédněte na to, aby to bylo na jeho jméno.“

	Když Stephen a Harvey krátce po půl čtvrté dorazili do koleje Nejsvětější trojice, hemžily se už elegantní zelené trávníky, z nichž byly odstraněny kriketové branky, víc než tisícovkou lidí. Členové univerzitního sboru byli oblečeni v podivné hybridní kombinaci; měli na sobě své nejlepší vycházkové obleky nebo hedvábné šaty a přes ně přehozené taláry, kápě a birety. Šálky s čajem a podnosy sendvičů s jahodami a okurkami se rychle vyprazdňovaly.

	„To je ale báječná slavnost,“ prohlásil Harvey v neúmyslné parodii Franka Sinatry. „Musím říct, že takovéhle podniky tady děláte na úrovni, profesore.“

	„Ano, na zahradní slavnosti bývá vždycky docela dobrá zábava. Je to nejdůležitější společenská událost celého univerzitního roku, který teď právě končí, jak už jsem vám vysvětloval. Nejmíň polovina starších členů univerzitního sboru si tady užívá volného odpoledne mezi čtením zkušebních písemných prací. Zkoušky studentů nejvyššího ročníku právě skončily.“

	Stephen bedlivě pozoroval výkonného prorektora, notáře i tajemníka univerzitní pokladnice a dbal na to, aby se Harvey nedostal do jejich přílišné blízkosti; přitom ho představoval co možná největšímu množství vyšších univerzitních hodnostářů a tiše doufal, že si dotyční pánové nebudou tohle setkání moc dlouho pamatovat. Něco přes tři čtvrtě hodiny strávili tím, že přecházeli od jednoho k druhému, a Stephen si připadal trochu jako pobočník nějaké význačné, ale neschopné osobnosti, na kterou je pořád třeba dávat pozor, aby nepromluvila a nevyvolala tak diplomatický incident. Navzdory Stephenovu nervóznímu snažení se Harvey evidentně bavil přímo světově.

	„Robine, Robine, slyšíš mě?“

	„Ano, Jamesi.“

	„Kde jsi?“

	„Sedím v restauraci Eastgate; přijď za mnou a přived Jean-Pierra.“

	„Dobře. Budeme tam za pět minut. Ne, počkej, řekněme za deset. Bude lepší, když v tom svém přestrojení budu chodit pomalu.“

	Robin zaplatil. Děti už dojedly svou odměnu, takže je z restaurace Eastgate vyvedl k čekajícímu autu a řidičovi, kterého si speciálně na dnešní den pronajal, nařídil, aby je odvezl zpátky do Newbury. Svou úlohu už splnily a teď by jen zbytečně překážely.

	„Ty s námi nepojedeš domů, tatínku?“ vyptával se Jamie.

	„Ne, já se vrátím až večer. Řekněte mamince, ať mě čeká kolem sedmé.“

	Robin se vrátil do restaurace, kde zjistil, že se k němu belhají Jean-Pierre a James.

	„Co se stalo, že se plány změnily?“ zajímal se Jean-Pierre. „Trvalo mi přes hodinu, než jsem se oblékl a připravil.“

	„Nic si z toho nedělej, pořád ještě máš na sobě tu správnou maškarádu. Tak trochu nám popřálo štěstí. Chvíli jsem si s Harveyem povídal na ulici a ten drzoun mizerná mě pozval na čaj do Randolphu. Vysvětlil jsem mu, že to nepůjde, ale požádal jsem ho, aby za mnou přišel do Clarendonu. Stephen navrhl, že bychom měli přizvat taky vás dva.“

	„To bylo chytré,“ pochválil si James. „Nemusíme aspoň nic předstírat na zahradní slavnosti.“

	„Jen doufejme, že to není až moc chytré,“ podotkl Jean-Pierre.

	„No co, aspoň můžeme celou tu zatracenou šarádu provést za zavřenými dveřmi,“ prohlásil Robin, „takže by to mělo být jednodušší. Od začátku se mi nelíbilo pomyšlení, že bych s ním měl chodit po ulici.“

	„S Harveyem Metcalfem nikdy nic nebude jednoduché,“ povzdechl si Jean-Pierre.

	„Já sám přijdu do Clarendonovy budovy už ve čtvrt na pět,“ pokračoval Robin. „Ty se objevíš asi tak dvacet minut po čtvrté, Jean-Pierre, a potom ty, Jamesi, přibližně za pět minut půl. Přidržujte se ale přesně stejného programu a chovejte se, jako bychom se podle původního plánu setkali na zahradní slavnosti a jako bychom do Clarendonu přišli všichni spolu.“

	Stephen Harveye upozornil, že už by se měli vrátit do Clarendonovy budovy, protože přijít pozdě na schůzku s výkonným prorektorem by bylo nezdvořilé.

	„Samozřejmě,“ podíval se Harvey na hodinky. „Kristepane, ono už je půl páté.“

	Opustili zahradní slavnost a spěšně kráčeli dolů ke Clarendonově budově, stojící na spodním konci Broad Street; Stephen po cestě vysvětloval, že Clarendonova budova je jakýsi oxfordský Bílý dům, v němž mají své pokoje všichni univerzitní funkcionáři a hodnostáři.

	Clarendon je velká impozantní budova z osmnáctého století, kterou by náhodný návštěvník snadno mohl omylem považovat za jednu z dalších kolejí. Několik schodů vede vzhůru k působivé vstupní hale, v níž si po příchodu uvědomíte, že jste v nádherném starém paláci, který byl adaptován pro kancelářské účely, přičemž se v něm změnilo co nejmíň.

	Když dorazili, vrátný je pozdravil.

	„Prorektor už nás čeká,“ prohlásil Stephen.

	Vrátného poněkud vyvedlo z míry, když patnáct minut předtím přišel Robin a oznámil mu, že ho pan Habakkuk požádal, aby na něj počkal v jeho kanceláři. Přestože byl Robin oblečen v kompletní akademické ústroji, vrátný se na něj díval s krajní nedůvěřivostí; domníval se totiž, že bude trvat ještě nejmíň hodinu, než se výkonný prorektor nebo kdokoli z jeho doprovodu vrátí ze zahradní slavnosti. Stephenův příchod ho přece jen trochu uklidnil. Dobře si pamatoval libru, kterou dostal za to, že pro něj uspořádal prohlídku budovy s odborným výkladem.

	Teď zavedl Stephena a Harveye do prorektorských pokojů a nechal je tam o samotě; na odchodu si do kapsy zastrčil další librovou bankovku.

	Kancelář výkonného prorektora ani v nejmenším nepůsobila nijak okázale a její béžový koberec a světle vymalované stěny by byly vyvolávaly dojem kanceláře jakéhokoli středně postaveného úředníka, nebýt překrásného obrazu venkovské návsi ve Francii od Wilsona Steera, pověšeného nad mramorovým krbem.

	Robin se díval obrovským oknem, z něhož byl výhled na Bodleyovu knihovnu.

	„Dobré odpoledne, pane prorektore.“

	Robin se otočil. „Aha, vítejte, profesore.“

	„Pamatujete se na pana Metcalfa?“

	„Samozřejmě že ano. Velice mě těší, že vás zase vidím.“ Robin se otřásl odporem. Nepřál si nic jiného, než aby mohl jít domů. Několik minut si nezávazně povídali, pak se ozvalo další zaklepání a vstoupil Jean-Pierre.

	„Dobré odpoledne, pane notáři.“

	„Dobré odpoledne, pane prorektore. Dobré odpoledne, profesore Portere.“

	„Dovolte, abych vám představil pana Harveye Metcalfa.“

	„Dobré odpoledne, pane.“

	„Pane notáři, dal byste si…“

	„Tak kdepak máte toho Metcalfa?“

	Všichni tři zůstali stát dokonale ohromeni, když do pokoje vešel o berlích jakýsi devadesátiletý stařec. Přibelhal se k Robinovi, mrkl na něj, uklonil se o pozdravil.

	„Dobré odpoledne, pane prorektore,“ zaskřehotal hlasitě a nerudně.

	„Dobré odpoledne, Horsleyi.“

	James přešel k Harveyovi a šťouchl do něho berlemi, jako by se chtěl přesvědčit, že se mu jen nezdá.

	„Už jsem o vás něco četl, mladíku.“

	Bylo to už nejmíň třicet let, co Harveyovi naposledy někdo řekl mladíku. Ostatní na Jamese obdivně zírali. Ani jeden z nich nevěděl, že v posledním ročníku na univerzitě hrál James s obrovským úspěchem titulní roli Lakomce. Jeho tajemník univerzitní pokladnice byl pouhou reprízou, a to takovou, která by musela potěšit srdce i samotného Molièra. James pokračoval:

	„K Harvardu jste se zachoval nanejvýš štědře.“

	„To je od vás hrozně laskavé, že to říkáte, pane,“ ozval se Harvey uctivě.

	„Neříkejte mi pane, mladíku. Líbíte se mi, můžete mi říkat Horsley.“

	„Ano, pane Horsley,“ vykoktal Harvey.

	Ostatním se jen stěží dařilo zachovat vážnou tvář.

	„No tak, pane prorektore,“ mluvil dál James, „určitě jste mě sem netáhl přes polovinu města jen kvůli zdravotní procházce. Tak co se děje? A kde je moje sherry?“

	Stephen měl trochu strach, jestli to James nepřehání, když se však podíval na Harveye, bylo mu jasné, že ho celé to divadlo dokonale fascinuje. Jak může být někdo, kdo je v jednom oboru tak prohnaný, v druhém tak naprosto naivní, podivil se v duchu. Začínal chápat, jak je možné, že v posledních dvaceti letech přinejmenším čtyři Američané koupili Westminsterský most.

	„Totiž, doufali jsme, že vzbudíme zájem pana Metcalfa o práci naší univerzity, a já jsem se domníval, že při takové příležitosti by měl být přítomen tajem-, nik univerzitní pokladnice.“

	„Co to vlastně je, ta pokladnice?“

	„Prostě univerzitní finanční pokladna,“ odpověděl James hlasitým, stařeckým a nesmírně přesvědčivým hlasem. „Měl byste si přečíst tohle,“ a vrazil Harveyovi do ruky oxfordský univerzitní kalendář, který si Harvey mohl sám koupit za dvě libry v Blackwellově knihkupectví; James to tak alespoň udělal.

	Stephen si nebyl jistý, jak by měl vlastně pokračovat; vtom se však k jeho úlevě ujal iniciativy Harvey.

	„Pánové, chtěl bych vám říct, jak hrdý jsem na to, že jsem dneska tady. Letošní rok byl pro mě úplně báječný. Byl jsem ve Wimbledonu svědkem vítězství Američana, konečně se mi podařilo koupit van Gogha. V Monte Carlu mi jeden báječný, ale úplně báječný chirurg zachránil život a teď jsem tady v Oxfordu a kolem mě všechna ta historie. Pánové, bylo by pro mě nesmírným potěšením, kdybych mohl být se zdejší slavnou univerzitou nějak spojen.“

	James vzal opět režii do svých rukou.

	„Co tím myslíte?“ zahulákal na Harveye a upravil si naslouchátko v uchu.

	„Totiž, pane, splnilo se mi moje celoživotní přání, když jsem od vaší královny převzal trofej krále Jiřího a Alžběty, ale ty peníze, co jsem vyhrál, no, chtěl bych je použít k tomu, že bych je dal jako dar vaší univerzitě.“

	„To je ale přes osmdesát tisíc liber!“ zalapal po dechu Stephen.

	„Chceme-li mluvit přesně, pane, je to jedenaosmdesát tisíc a dvě stě čtyřicet liber. Ale co kdybychom to zaokrouhlili na dvě stě padesát tisíc dolarů?“

	Stephen, Robin a Jean-Pierre zůstali stát neschopni jediného slova. Jen na Jamesovi bylo, aby zachránil situaci. To byla příležitost, kterou potřeboval, aby ukázal, proč byl jeho prapradědeček jedním z nejváženějších Wellingtonových generálů.

	„Přijímáme. Muselo by se to ovšem provést anonymně,“ prohlásil. „Myslím, že za těchto okolností můžu s klidným svědomím říct, že pan výkonný prorektor bude informovat pana Harolda Macmillana a hebdomadalskou radu, nechtěli bychom ale, aby se kolem toho nadělal zbytečný rozruch. Samozřejmě bych vás chtěl požádat, pane prorektore, abyste zvážil možnost udělení čestného titulu.“

	Robin si tak zřetelně uvědomoval, že pánem celé situace je evidentně James, že se zmohl jen na otázku:

	„Jak byste doporučoval, abychom to provedli v praxi, Horsleyi?“

	„Šekem na výplatu v hotovosti, aby ty peníze nemohl nikdo vysledovat zpátky k panu Metcalfovi. Nesmíme připustit, aby za ním až do konce života běhali ti mizerové z Cambridge. Stejně, jako jsme to udělali pro sira Davida – jednoduše a bez rozruchu.“

	„Souhlasím,“ přikývl Jean-Pierre, který neměl sebemenší tušení, o čem to James vlastně mluví. Harvey na tom ostatně byl úplně stejně.

	James kývl na Stephena, který opustil prorektorovu kancelář a sešel do vrátnice, aby se tam zeptal, jestli tam někdo nenechal balíček pro sira Johna Betjemana.

	„Ano, pane. Nevím, proč to nechali tady. Nevím o tom, že by měl sir John přijít.“

	„Nedělejte si starosti,“ uklidňoval ho Stephen. „Požádal mě, abych mu to tady vyzvedl.“

	Při návratu našel Jamese, jak dělá Harveyovi přednášku o tom, jak je důležité, aby jeho dar zůstal v tajnosti jen mezi ním a univerzitou.

	Stephen rozbalil krabici a vytáhl z ní velkolepý talár doktora písemnictví. Harvey zrudl rozpaky i pýchou, když mu jej Robin přehodil přes ramena, přičemž deklamoval jakási latinská slova, která ve skutečnosti nebyla ničím jiným než jeho starým školním mottem. Celý ceremoniál skončil za několik okamžiků.

	„Přijměte moje upřímné blahopřání,“ zaburácel James. „Škoda, že jsme to nestačili zorganizovat talk, abychom to začlenili do dnešního slavnostního programu, ale po takovém velkolepém gestu jsme vás přece nemohli nechat čekat další rok.“

	Geniální, pomyslel si Stephen. Laurence Olivier by to nesvedl líp.

	„To mi naprosto vyhovuje,“ ujistil je Harvey, když si sedal a začínal vypisovat šek na výplatu v hotovosti. „Máte mé slovo, že o této záležitosti nikdy před nikým ani nemuknu.“

	Ani jeden z nich mu nevěřil.

	Beze slova stáli, když se Harvey zdvihl a podával šek Jamesovi.

	„To ne, pane.“ James ho probodl rozhořčeným pohledem.

	Ostatní se zatvářili, jako by do nich uhodilo.

	„Panu prorektorovi.“

	„Samozřejmě,“ omlouval se Harvey. „Promiňte, pane.“

	„Děkuji,“ uklonil se Robin, kterému se třásla ruka, když šek přebíral. „Je to nanejvýš štědrý dar a můžete si být jist, že s ním naložíme tím nejlepším způsobem.“

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Všichni se vyděšeně ohlédli – všichni kromě Jamese, který teď už byl připraven na cokoli. Byl to Harveyův šofér. Jamesovi se tahle okázalá bílá uniforma s bílou čepicí odjakživa hnusila.

	„Aha, to je náš báječný pan Mellor,“ ozval se Harvey. „Pánové, můžu vám zaručit, že nás dneska sledoval na každém kroku.“

	Ostatní čtyři ztuhli, bylo však evidentní, že šofér ze svých pozorování nevyvodil žádné podezřelé závěry.

	„Vaše auto je připravené, pane. Chtěl jste být zpátky v Claridgi v sedm hodin, abyste měl dost času připravit se na toho člověka, co se s ním máte sejít na večeři.“

	„Mladíku!“ zahřměl James.

	„Ano, pane?“ zaskučel šofér.

	„Uvědomujete si, že se nacházíte v přítomnosti prorektora této univerzity?“

	„Ne, pane. Moc se omlouvám, pane.“

	„Okamžitě si sundejte čepici.“

	„Ano, pane.“

	Šofér smekl čepici, vracel se k autu a pod vousy přitom mumlal tiché kletby.

	„Pane prorektore, je mi vážně moc líto, že musím naše setkání ukončit, ale jak jste slyšel, mám schůzku a…“

	„Ale samozřejmě, samozřejmě, víme o vás, že jste nesmírně zaměstnaný člověk. Dovolte, abych vám ještě jednou oficiálně poděkoval za váš nanejvýš štědrý dar, který bude použit ku prospěchu mnoha lidí, kteří si to nejvíc zaslouží.“

	„Všichni doufáme, že budete mít bezpečnou cestu zpátky do Spojených států a že na nás budete vzpomínat stejně rád, jako budeme my vzpomínat na vás,“ dodal Jean-Pierre.

	Harvey vykročil ke dveřím.

	„Já se s vámi rozloučím už tady,“ zahulákal James. „Bude mi trvat nejmíň dvacet minut, než se seštrachám z těch zatracených schodů. Jste báječný člověk a zachoval jste se velice štědře.“

	„To nic nebylo,“ prohlásil Harvey velkoryse.

	To máš pravdu, pomyslel si James, pro tebe to skutečně nic nebylo.

	Stephen, Robin a Jean-Pierre doprovodili Harveye z Clarendonu k čekajícímu rolls-royci.

	„Profesore,“ ozval se Harvey, „nerozuměl jsem tak úplně všemu, co mi ten starý chlapík říkal.“ Když mluvil, rozpačitě pokrčil rameny, na nichž mu spočíval těžký talár.

	„Víte, Horsley je už hrozně hluchý a hrozně starý, ale srdce má na pravém místě. Chtěl vám vysvětlit, že pokud jde o naši univerzitu, musí váš dar zůstat anonymní, přestože oxfordská hierarchie bude pochopitelně o skutečném stavu věcí informována. Kdybychom totiž celou záležitost zveřejnili, hnaly by se nám sem v den výročního svátku celé davy různých pochybných existencí, které ještě nikdy v životě nic pro školství neudělaly, a každý z nich by si chtěl koupit čestný titul.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. To plně chápu a zařídím se podle toho,“ přikývl Harvey. „Chtěl bych vám poděkovat za báječný den, Rode, a do budoucnosti vám přeju hodně štěstí. Je to hrozná škoda, že tady nebyl náš přítel Wiley Barker a nemohl se potěšit s námi.“

	Robin se začervenal.

	Harvey nastoupil do rolls-royce a nadšeně jim všem třem zamával, když stáli a dívali se, jak se auto klidně rozjíždí na cestu zpátky do Londýna.

	Tři rány do černého a jeden náboj v zásobníku.

	„James byl úplně skvělý,“ prohlásil Jean-Pierre. „Když vešel, vůbec jsem nejdřív nevěděl, kdo to je.“

	„Souhlasím,“ přikývl Robin. „Pojďte ho vysvobodit – je dneska opravdu hrdinou dne.“

	Všichni tři vyběhli po schodech nahoru, přičemž úplně zapomněli, že vypadají na věk někde mezi padesátkou a šedesátkou, a vřítili se zpátky do kanceláře výkonného prorektora, aby Jamesovi pogratulovali. James ležel nehybně uprostřed místnosti. Omdlel.

	V Magdalenině koleji se o hodinu později Jamesovi za pomoci Robina a dvou velkých sklenic whisky vrátil jeho normální zdravotní stav.

	„Byl jsi fantastický,“ prohlásil Stephen, „zrovna ve chvíli, kdy už jsem pomalu ztrácel hlavu.“

	„Kdybychom to mohli nafilmovat, určitě bys dostal Oscara,“ tvrdil Robin. „Po tomhle hereckém výkonu ti už otec bude muset dovolit jít k divadlu.“

	James vychutnával tuhle chvíli, kdy se poprvé za tři měsíce dostal na výsluní. Už se nemohl dočkat, až o tom bude povídat Anně.

	„Anna.“ Rychle se podíval na hodinky. „Půl sedmé. Zatraceně, musím honem jít. V osm mám večeřet s Annou. Uvidíme se všichni příští pondělí na večeři u Stephena. Doufám, že už tou dobou budu mít hotový svůj plán.“

	James se vyřítil z místnosti.

	„Jamesi!“

	Jeho tvář vykoukla zpoza dveří. „Fantastické,“ pronesli všichni sborem.

	James se ušklíbl, seběhl ze schodů, skočil do své alfy romeo, o které teď už začínal věřit, že si ji budem smět nechat, a na plný plyn vyrazil k Londýnu.

	Z Oxfordu do King’s Road dorazil za devětapadesát minut. Nová dálnice dopravu od jeho studentských časů podstatně urychlila. V oněch dobách bylo třeba jet přes High Wycombe nebo přes Henley a cesta trvala minimálně půl druhé hodiny, někdy i dvě.

	Důvodem jeho spěchu byla skutečnost, že jeho dnešní schůzka s Annou byla nesmírně důležitá a za žádných okolností si nemohl dovolit přijít pozdě; dnes večer se měl totiž seznámit s jejím otcem. James o něm zatím nevěděl nic jiného, než že je to nějaký vysoce postavený člen diplomatického sboru ve Washingtonu. Diplomati od vás čekají, že budete vždycky chodit včas. James byl pevně odhodlán udělat na Annina otce dobrý dojem, zvlášť po tom, co se tak vydařil Annin víkend v Tathwell Hall. Padla starému hraběti okamžitě do oka a ten se od ní ani na okamžik nehnul. Podařilo se jim dokonce dohodnout datum svatby, samozřejmě podmíněné souhlasem Anniných rodičů.

	James se rychle vysprchoval pod studenou vodou a smyl si veškeré nalíčení, přičemž omládl asi tak o šedesát let. Byl s Annou dohodnutý, že se před večeří sejdou na skleničku v podniku Les Ambassadeurs v Mayfairu, a když si oblékal smoking, přemýšlel o tom, jestli se mu podaří dostat se za dvanáct minut z King’s Road na Hyde Park Corner; pomyslel si, že bude muset podat podobný výkon jako v Monte Carlu. Skočil do auta, rychle dostal motor do otáček, vystřelil na Sloan Square, proletěl Eaton Square, minul nemocnici svatého Jiřího a kolem Hyde Park Corner se vřítil do Park Lane, kam dorazil dvě minuty před osmou.

	„Dobrý večer, mylorde,“ pozdravil ho majitel klubu pan Mills.

	„Dobrý večer. Budu tady večeřet se slečnou Summertonovou a musel jsem nechat auto zaparkované v druhé řadě. Postarejte se o to, prosím,“ požádal James a vložil vrátnému do ruky v bílé rukavici klíčky a librovou bankovku.

	„S radostí, mylorde. Uveďte lorda Brigsleye do soukromých salónků.“

	James následoval vrchního číšníka vzhůru po schodišti s červeným kobercem a vešel do malého empírového salónku, kde bylo prostřeno pro tři osoby. Z vedlejší místnosti slyšel Annin hlas. Vešla dovnitř a ve volných světle zelených šatech vypadala ještě krásněji než obvykle.

	„Ahoj, drahoušku. Tak pojď, chci, aby ses seznámil s tatínkem.“

	James šel za Annou do vedlejší místnosti.

	„Tatínku, to je James. Jamesi, to je můj otec.“

	James zrudl, potom zbledl a nakonec měl pocit, že dostává zelený nádech.

	„Vítejte, chlapče. Už jsem toho o vás od Rosalie slyšel tolik, že jsem se nemohl dočkat, až se s vámi konečně seznámím.“
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	„Říkejte mi Harvey.“

	James zcela konsternovaně stál a nebyl mocen slova. Ticho přerušila Anne.

	„Dáš si whisky, Jamesi?“

	James s obtížemi našel hlas.

	„Díky.“

	„Chci o vás vědět úplně všechno, mladíku,“ pokračoval Harvey, „chci vědět, co vlastně děláte a proč jsem v posledních pár týdnech tak málo viděl svou dceru, i když na to si nejspíš dokážu odpovědět sám.“

	James do sebe vrazil whisky jediným hltem a Anne mu rychle znovu nalila.

	„Svou dceru vidíš tak málo proto, že se pořád živím jako modelka, což znamená, že jsem jen velice zřídkakdy v Londýně.“

	„Já vím, Rosalie…“

	„James mě zná jako Annu, tatínku.“

	„My jsme ti dali jméno Rosalie. Bylo to dost dobré jméno pro tvou matku i pro mě, tak by to mělo být dost dobré jméno i pro tebe.“

	„Ale tatínku, copak někdy někdo slyšel, aby se špičková evropská modelka jmenovala Rosalie Metcalfová? Všichni moji přátelé mě znají jako Annu Summertonovou.“

	„Co si o tom myslíte vy, Jamesi?“

	„Už jsem si pomalu začínal myslet, že ji vůbec neznám,“ odpověděl James, který se zvolna vzpamatovával. Bylo evidentní, že Harvey naprosto nic netuší. V galérii se s Jamesem tváří v tvář nesetkal, v Monte Carlu ani v Ascotu ho vůbec nezahlédl a v Oxfordu předtím téhož dne vypadal James jako devadesátiletý stařík. Začínal věřit, že mu to nakonec projde. Jak ale proboha dokáže ostatním na pondělní schůzce vysvětlit, že posledním plánem – svým plánem – chce přelstít nikoli Harveye Metcalfa, ale svého budoucího tchána?

	„Půjdeme se vedle navečeřet?“

	Harvey nečekal na odpověď. Rozhodným krokem přešel do vedlejšího salónku.

	„Rosalie Metcalfová,“ zašeptal James zuřivě, „budeš mi muset vysvětlit spoustu věcí.“

	Anne ho něžně políbila na tvář.

	„Jsi první člověk na světě, který mi dal příležitost otce v něčem porazit. Můžeš mi to odpustit?… Doopravdy tě mám ráda…“

	„Tak už pojďte, vy dva. Člověk by si myslel, že se vidíte prvně.“

	Anne s Jamesem se připojili k Harveyovi u stolu. Jamese pobavil pohled na krevetový koktejl; vzpomněl si, jak Stephen tohoto detailu litoval, když Harvey večeřel v Magdalenině koleji.

	„No tak, Jamesi, jestli tomu dobře rozumím, už jste se s Annou dohodli na datu svatby.“

	„Ano, pane, pokud s tím budete souhlasit.“

	„Samozřejmě že s tím souhlasím. Doufal jsem sice, že se Anne provdá za prince Charlese, když jsem vyhrál dostih krále Jiřího a Alžběty, ale i hrabě bude muset stačit pro moji jedinou dceru.“

	Oba se zasmáli, přestože ani jeden z nich na tom neshledával vůbec nic legračního.

	„Mrzí mě, žes letos nemohla přijet do Wimbledonu, Rosalie. Jen si představ, že jsem tam seděl na ženských dvouhrách a neměl jsem jinou společnost než jednoho starého a nudného švýcarského bankéře.“

	Anne se s úšklebkem podívala na Jamese.

	Číšníci sklidili ze stolu špinavé nádobí a vjeli do salónku s vozíkem, na němž byly do kruhu vyrovnané jehněčí kotlety překryté perfektně nařasenými papírovými ubrousky; Harvey se na ně zadíval s obrovským zájmem.

	„Stejně ale,“ pokračoval Harvey v řeči, „od tebe bylo moc hezké, žes mi zatelefonovala do Monte Carla, drahoušku. Vážně jsem si už začínal myslet, že přišla moje poslední hodinka. To bylo něco neuvěřitelného, Jamesi. Vyoperovali mi z žaludku žlučníkový kámen velký Jako baseballový míč. Díky bohu tu operaci ale prováděl jeden z nejlepších světových chirurgů, lékař samotného prezidenta Wiley Barker. Zachránil mi život.“

	Harvey si rychle rozepnul košili a odhalil deseticentimetrovou jizvu na svém obrovském břiše.

	„Co tomu říkáte, Jamesi?“

	„Pozoruhodné.“

	„No tak, tati. Sedíme u večeře.“

	„Nerozčiluj se, miláčku. Určitě to není poprvé, co James vidí něčí břicho.“

	A není to ani poprvé, co vidím tohle břicho, pomyslel si James.

	Harvey si zastrčil košili zpátky do kalhot a nepřestával mluvit:

	„No, každopádně to od tebe bylo doopravdy moc hezké, žes mi zavolala.“ Naklonil se přes stůl a popleskal ji na ruce. „A já jsem se taky choval vzorně. Poslechl jsem tě a nechal jsem si toho báječného doktora Barkera u sebe ještě další týden pro případ, že by se vyskytly nějaké komplikace. Ovšem ty ceny, co tihle doktoři…“

	James upustil sklenici s vínem. Klaret se rozlil po ubrusu v červené skvrně.

	„Moc se omlouvám.“

	„Jste v pořádku, Jamesi?“

	„Ano, pane.“

	James zíral na Annu s němou zuřivostí. Harveye to nijak nevyvedlo z míry.

	„Přineste čistý ubrus a pro lorda Brigsleye ještě trochu vína.“

	Číšník otevřel novou láhev klaretu a James dospěl k rozhodnutí, že teď je řada na něm, aby se trochu pobavil. Anne se mu konec konců vysmívala celé tři měsíce, tak proč by teď nepoškádlil on ji, poskytne-li mu Harvey příležitost. Harvey stále ještě mluvil.

	„Zajímáte se o dostihy, Jamesi?“

	„Zajímám, pane, a obrovsky mě potěšilo vaše vítězství v dostihu krále Jiřího VI. a královny Alžběty – měl jsem pro to víc důvodů, než tušíte.“

	V odmlce, vyvolané číšníky, kteří sklízeli ze stolu, mu Anne tiše zašeptala:

	„Nepokoušej se zase až moc chytračit, miláčku, není to takový hlupák, jak se zdá.“

	„Tak co jí říkáte?“

	„Prosím, pane?“

	„Rosalii.“

	„Je fantastická. Vsadil jsem na ni po pěti librách na výhru i na umístění.“

	„Ano, byl to pro mě obrovský zážitek a bylo mi líto, žes o něj přišla, Rosalie, protože ses mohla seznámit s královnou a s jedním príma chlapíkem z Oxfordské univerzity, s profesorem Porterem.“

	„S profesorem Porterem?“ zeptal se James a zabořil obličej do sklenice s vínem.

	„Ano, s profesorem Porterem, Jamesi. Vy ho znáte?“

	„Ne, pane, bohužel ho neznám, ale nedostal náhodou Nobelovu cenu?“

	„Samozřejmě že dostal, a já jsem se díky němu v Oxfordu náramně poměl. Tak se mi tam líbilo, že jsem nakonec univerzitě věnoval šek na dvě stě padesát tisíc dolarů, které se mají použít na nějaké výzkumy, takže by toho snad neměl litovat.“

	„Tati, víš přece, že o tom nemáš nikomu říkat.“

	„No jistě, ale James už teď přece patří do rodiny.“

	„Proč o tom nesmíte nikomu jinému říkat, pane?“

	„No to by bylo dost dlouhé povídání, Jamesi, ale byla to pro mě vážně velká čest. Chápete doufám, že vám to říkám nanejvýš důvěrně, ale byl jsem hostem profesora Portera na výročním svátku. Obědval jsem v Dušní koleji, s tím vaším bývalým báječným ministerským předsedou, panem Harry Macmillanem, potom jsem byl na zahradní slavnosti a nakonec jsem měl schůzku s prorektorem v jeho soukromé kanceláři spolu s notářem a s tajemníkem univerzitní pokladnice. Vy jste studoval v Oxfordu, Jamesi?“

	„Ano, pane. V Boudě.“

	„V Boudě?“ vyptával se zmateně Harvey.

	„V koleji Christ Church, pane.“

	„Já ten Oxford v životě nepochopím.“

	„Ne, pane.“

	„No tak, říkejte mi přece Harvey. Takže jak jsem říkal, sešli jsme se všichni v Clarendonu a tam se ti chlapi zakoktávali a zadrhávali a vůbec nevěděli, co by měli vlastně říct, až na jednoho legračního dědouše, kterému bylo přinejmenším devadesát. Po pravdě řečeno ti lidé nemají vůbec ponětí, co si počít s milionářem, ze kterého by chtěli vyrazit peníze, tak jsem je z těch rozpaků musel vysvobodit a ujmout se toho sám. Byli by o tom svém milovaném Oxfordu mleli celý den, takže jsem je nakonec musel umlčet a prostě jsem vypsal šek na dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„To od vás bylo hrozně velkorysé, Harveyi.“

	„Byl bych jim dal třeba půl miliónu, kdyby si o to ten dědouš řekl. Jamesi, vy jste strašlivě zblednul. Není vám nějak špatně?“

	„Omlouvám se. Ne, jsem v pořádku. Úplně jsem se nechal unést vaším líčením Oxfordu.“

	Anne se vložila do hovoru.

	„Tati, dohodli jste se přece s prorektorem, že ten tvůj dar zůstane v tajnosti jen mezi tebou a univerzitou; musíš mi slíbit, že už o tom nebudeš nikdy nikomu vyprávět.“

	„Myslím, že si na sebe poprvé to oblečení vezmu, až budu na podzim na Harvardu slavnostně otevírat novou Metcalfovu knihovnu.“

	„Ale ne, pane, to ne,“ vykoktal James poněkud příliš překotně, „to by nebylo nejvhodnější. Slavnostní talár by se měl nosit jen při oficiálních příležitostech v Oxfordu.“

	„Páni, to je ale škoda. Já ale dobře vím, jak vám Angličanům hrozně záleží na etiketě. Což mi připomíná, že bychom si měli pohovořit o vaší svatbě. Předpokládám, že budete oba chtít bydlet v Anglii.“

	„Jistě, tati, ale každý rok za tebou budeme jezdit na návštěvu, a když budeš ty podnikat svoje každoroční výlety do Evropy, můžeš bydlet u nás.“

	Číšníci znovu sklidili ze stolu a po chvíli se objevili s Harveyovými oblíbenými jahodami. Anne se snažila stočit rozhovor na různé domácí záležitosti a zabránit otci, aby se vracel k tomu, co prožil v průběhu uplynulých dvou měsíců, zatímco James trávil čas tím, že se pokoušel přimět ho, aby se o svých zážitcích znovu rozpovídal.

	„Kávu nebo likér, pane?“

	„Ne, díky,“ odmítl Harvey. „Přineste nám účet. Myslel jsem, že bychom se mohli něčeho napít v mém apartmá v Claridgi, Rosalie. Mám tam něco, co bych vám chtěl oběma ukázat. Je to tak trošku překvapení.“

	„Už se nemůžu dočkat, tati, mám překvapení strašně ráda. Tak už pojď, Jamesi.“

	James se s nimi na okamžik rozloučil a odjel ve své alfě romeo do garáže hotelu Claridge, takže Anne zůstala chvíli s otcem sama. Ruku v ruce spolu kráčeli po Curzon Street.

	„Tak co, tati, není báječný?“

	„Jo, je to ohromný chlapík. Ze začátku nevypadal, že by byl zrovna dobře naladěný, ale když se trochu najedl, přece jen dostal lepší náladu. A když si představím, že z mé holčičky bude nefalšovaná anglická lady. Tvoji maminku to náramně potěšilo a já mám radost, že jsme si my dva vyjasnili to hloupé nedorozumění.“

	„To je ale hodně tvoje zásluha, tati.“

	„Moje?“ podivil se Harvey.

	„Ano, podařilo se mi během posledních několika týdnů podívat se zase na věci z té správné perspektivy. A teď mi pověz, co je to tvoje malé překvapení.“

	„Jen počkej, drahoušku, a uvidíš. Je to váš svatební dar.“

	James se k nim znovu připojil u vchodu do Claridge. Z Annina výrazu mu bylo jasné, že Harvey jejich vztah zpečetil svým otcovským požehnáním.

	„Dobrý večer, pane. Dobrý večer, mylorde.“

	„Nazdárek, Alberte. Postaral byste se o to, aby mi nahoru do mého apartmá poslali kávu a láhev Rémy Martin?“

	„Hned to bude, pane.“

	James do té doby ještě nikdy královské apartmá neviděl. Ze vstupní předsíňky se doprava vchází do hlavní ložnice a doleva do obývacího pokoje. Harvey je zavedl přímo k obývacímu pokoji.

	„Tak děti, připravte se, že uvidíte svůj svatební dar.“

	Dramatickým gestem prudce otevřel dveře a tam, na protější stěně obývacího pokoje, visel van Gogh. Oba na něj zírali neschopní jediného slova.

	„Přesně takhle to zapůsobilo i na mě,“ prohlásil Harvey. „Zůstal jsem bez dechu.“

	„Ale tati,“ polkla Anne. „To je přece van Gogh. A tys odjakživa po van Goghovi toužil. Už léta sníš o tom, že jednou budeš nějakého mít. Vůbec nepřipadá v úvahu, že bych tě o něj teď připravila, a stejně si ani nedovedu představit, že bych měla v domě něco, co má takovou cenu. Jen pomysli, jaké by to bylo riziko z hlediska bezpečnosti – my nemáme takové zabezpečení jako ty.“ Anne blábolila dál. „Nemůžeme ti dovolit, abys pro nás obětoval chloubu celé své sbírky, viď, Jamesi?“

	„V žádném případě,“ potvrdil nesmírně procítěně James. „Neměl bych chvilku klidu, kdybych to měl doma.“

	„Nech si pěkně ten obraz v Bostonu, tati, tam bude aspoň v prostředí, jaké si zaslouží.“

	„Já jsem si ale myslel, že ti tím udělám radost, Rosalie.“

	„Taky žes mi tím udělal radost, tati, vážně. Prostě ale na sebe nechci brát tu zodpovědnost a kromě toho musí mít maminka taky možnost, aby se s ním potěšila. Když budeš chtít, můžeš nám ho přece s Jamesem odkázat.“

	„No vidíš, Rosalie, to je báječný nápad. Když to uděláme takhle, můžeme si toho obrazu užít oba. Teď si pro vás budu ovšem muset vymyslet nějaký jiný svatební dar. V případě tohohle obrazu mě Rosalie málem předběhla, Jamesi, a to je něco, co se jí za čtyřiadvacet let ještě nikdy nepodařilo.“

	„Hmm, v poslední době se mi to dvakrát nebo třikrát podařilo, tati, a doufám, že si to ještě jednou zopakuju.“

	Harvey si Anniny poznámky nevšímal, a mluvil dál.

	„Tohle je trofej krále Jiřího a Alžběty,“ oznámil a ukázal na překrásnou bronzovou sošku koně se žokejem, který měl blůzu a čapku vykládanou diamanty. „Je to tak důležitý dostih, že každý rok udílejí novou trofej – to znamená, že tahle je moje doživotně.“

	James pocítil příliv vděčnosti za to, že alespoň trofej je pravá.

	Dorazila káva a brandy; všichni tři se posadili, aby se dohodli na podrobnostech svatby.

	„Tak tedy, Rosalie, ty budeš muset příští týden přiletět do Lincolnu a pomáhat matce se všemi přípravami, protože ta by z toho jinak zpanikařila a neudělalo by se vůbec nic. A vy, Jamesi, mi dejte vědět, kolik lidí chcete pozvat, a já jim zajistím ubytování v Ritzu. Svatba bude v chrámu Nejsvětější trojice na Copley Square, potom pojedeme zpátky ke mně do Lincolnu, kde bude hostina v opravdovém anglickém stylu. Jak se vám to všechno zamlouvá, Jamesi?“

	„Zní to báječně. Máte všechno úplně dokonale zorganizované, Harveyi.“

	„To já mám odjakživa, Jamesi. Zjistíte sám, že z dlouhodobého hlediska se to vyplácí. Mimochodem, budete se muset s Rosalií dohodnout na všech podrobnostech, ještě než příští týden odletí; možná si to neuvědomujete, ale já se vracím do Ameriky už zítra.“

	Stránka 38A modré složky, pomyslel si James. James s Annou strávili další hodinu tím, že se bavili o různých přípravách na svatbu, a s Harveyem se rozloučili těsně před půlnocí.

	„Přijdu za tebou hned ráno, tati.“

	„Dobrou noc, pane.“

	James podal Harveyovi ruku a odešel.

	„Říkala jsem ti, že je senzační.“

	„Je to velice slušný mladík a tvoje matka bude mít velkou radost.“

	James Anně cestou dolů ve výtahu neřekl ani slovo, protože vedle nich v tichosti stáli další dva lidé, kteří měli stejně jako oni namířeno do přízemí. Jakmile však nastoupili do alfy romeo, popadl Annu za zátylek, přehodil si ji přes kolena na naplácal jí s takovou vervou, že nevěděla, jestli má plakat nebo se smát.

	„Za co to je?“

	„Jen pro případ, že bys někdy, až se vezmeme, zapomněla, kdo je hlavou rodiny.“

	„Jsi odporný mužský šovinista. Chtěla jsem ti jenom pomoct.“

	James se krkolomnou rychlostí řítil k Anninu bytu.

	„A co všechny ty tvoje takzvané informace o rodině – ‚Moji rodiče bydlí ve Washingtonu a tatínek pracuje v diplomatických službách‘,“ pitvořil se po ní James. „Tomu tedy říkám diplomat.“

	„Já vím, miláčku, ale něco Jsem si přece musela vymyslet, když jsem zjistila, na koho máte políčeno.“

	„Co teď proboha řeknu ostatním?“

	„Nic jim nebudeš říkat. Pozveš je na svatbu a vysvětlíš jim, že moje matka je Američanka, a proto že se taky bereme v Bostonu. Dala bych za to nevím co, kdybych viděla, jak se budou tvářit, až zjistí, kdo je tvůj tchán. A v každém případě si pořád ještě musíš vymyslet svůj plán, nemůžeš je přece zklamat.“

	„Jenže okolnosti se teď úplně změnily.“

	„Ale ne, vůbec se nezměnily. Pravda je náhodou taková, že oni měli všichni úspěch, zatímco tys zklamal, tak koukej, abys měl nějaký plán vymyšlený, než dorazíš do Ameriky.“

	„Teď už je úplně jasné, že bez tvé pomoci by se nám to nebylo podařilo.“

	„Ale to je nesmysl, miláčku, já jsem přece s tím Jean-Pierrovým nápadem neměla nic společného. Prostě jsem to jen sem tam trochu podbarvila. Slibuješ, že už mi nikdy nenaplácáš?“

	„Samozřejmě že ti naplácám, pokaždé, když si na ten obraz vzpomenu, teď ale, miláčku…“

	„Jamesi, ty jsi sexuální maniak.“

	„Já vím, miláčku. Jak myslíš, že se nám Brigsleyům už celé generace daří vychovávat houfy malých lordů?“

	Následujícího dne ráno se Anne s Jamesem brzy rozloučila, aby ještě alespoň nějaký čas strávila s otcem; oba ho pak vyprovodili na letiště k polednímu letu do Bostonu. V autě na zpáteční cestě si Anne neodpustila otázku, jestli se už James rozhodl, co řekne ostatním. Nedostala z něj jinou odpověď než tuto:

	„Jen počkej a uvidíš. Nedovolím, aby mi někdo za zády boural moje plány. Jsem moc rád, že v pondělí letíš do Ameriky.“
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	Pondělek byl pro Jamese dnem, kdy si musel vytrpět dvojnásobná muka. Za prvé musel vyprovodit Annu k rannímu letu společností TWA do Bostonu, a potom byl nucen strávit zbytek dne tím, že se připravoval na večerní schůzku skupiny. Ostatní tři už své operace dovedli ke zdárnému konci a teď budou dychtiví si poslechnout, co vymyslel on. Teď, když věděl, že jeho obětí se má stát jeho budoucí tchán, bylo to dvojnásobně obtížné, James si však uvědomoval, že Anne má pravdu a že tohoto argumentu nemůže použít jako výmluvy. Bez ohledu na okolnosti musí ještě Harveye připravit o dvě stě padesát tisíc dolarů. Raději nemyslel na to, že toho v Oxfordu mohl dosáhnout jedinou větou. To byla další věc, kterou ostatním členům skupiny nesměl prozradit.

	Protože v Oxfordu slavil vítězství Stephen, konala se večeře skupiny v Magdalenině koleji a James vyjel z Londýna, jakmile povolila dopravní špička, projel kolem stadiónu White City a pokračoval po dálnici M 40 na Oxford.

	„Ty vždycky dorazíš poslední, Jamesi,“ přivítal ho Stephen.

	„Omlouvám se, ale měl jsem strašlivou spoustu práce…“

	„Doufám, že s tím, žes připravoval nějaký dobrý plán,“ popíchl ho Jean-Pierre.

	James neodpověděl. Přemýšlel o tom, jak dobře se už navzájem všichni znají. Měl pocit, že za dvanáct týdnů se o těchhle třech lidech dozvěděl mnohem víc než o kterémkoli ze svých takzvaných přátel, se kterými se znal už dvacet let. Poprvé pochopil, proč jeho otec neustále vzpomíná na přátelství, která navázal za války s lidmi, s jakými by se za normálních okolností nebyl vůbec nikdy seznámil. Začínal si uvědomovat, jak moc mu bude scházet Stephen, až se vrátí do Ameriky. Úspěch bude vlastně tím, co je znovu rozdělí. James byl posledním člověkem na světě, který by snad ještě jednou chtěl prodělat agónii další akce typu Prospecta Oil, rozhodně však měla i své kladné stránky.

	Stephen nikdy nedokázal žádné jejich setkání považovat za čistou oslavu, a jakmile služebnictvo přineslo první chod večeře a zase zmizelo, zaklepal lžící na stůl a prohlásil poradu za zahájenou.

	„Musíš mi něco slíbit,“ požádal ho Jean-Pierre.

	„Copak?“ zajímal se Stephen.

	„Až budeme mít ty peníze do posledního dolaru zpátky, budu si smět sednout do čela stolu a ty nebudeš smět promluvit, dokud ti to někdo nedovolí.“

	„Souhlasím,“ přikývl Stephen, „ale nebude to dřív, než získáme ten poslední dolar. Momentální situace je taková, že jsme dostali 777 560 dolarů. Výlohy na poslední operaci činily celkem 5 178 dolarů, což znamená, že dosáhly souhrnné výše 27 661,24 dolarů. Metcalfe nám tudíž stále ještě dluží 250 101,24 dolarů.“

	Stephen podal každému jednu kopii výpočtu současné finanční situace.

	„Tyhle výpočty si každý přidáte do své složky jako stranu 63C. Má někdo nějaké otázky?“

	„Já,“ přihlásil se Robin. „Proč byly výdaje na tuhle operaci tak vysoké?“

	„Tak tedy, když se nebudu zmiňovat o tom, co je naprosto zřejmé,“ vysvětloval Stephen, „projevil se negativně pohyblivý kurs libry vůči dolaru. Na začátku téhle operace jste za libru dostali dva dolary a čtyřiačtyřicet centů. Dneska ráno už jsem nedostal víc než dva dolary a dvaačtyřicet centů. Výdaje vedu v librách, ale Metcalfovi účtuju v dolarech v momentálně platném kursu.“

	„Prostě mu neodpustíš ani cent, co?“ poznamenal James.

	„Ani cent. A teď, než budeme pokračovat, bych chtěl oficiálně prohlásit…“

	„Začíná se to pokaždé víc podobat zasedání Dolní sněmovny,“ zabručel Jean-Pierre.

	„Přestaň kvákat, žabožroute,“ napomenul ho Robin.

	„Tak poslyš, ty pasáku z Harley Street…“

	Vypukla vřava. Kolejní sluhové, kteří už za dobu své služby zažili nejeden nevázaný večírek, začali přemýšlet o tom, jestli se na ně ještě před koncem večera někdo neobrátí o pomoc.

	„Klid!“ zarazil všechno jejich řádění pronikavý, senátorský Stephenův hlas. „Já vím, že máte báječnou náladu, ale musíme ještě dostat dvě stě padesát tisíc sto jeden dolar a čtyřiadvacet centů.“

	„V žádném případě nesmíme zapomenout na těch čtyřiadvacet centů, Stephene.“

	„Když jsi tady večeřel poprvé, Jean-Pierre, ani zdaleka jsi takovýhle randál nedělal:

	Jistý muž, jenž kdysi kůži lva už předem prodal, byl zabit na lovu a tiše v jeho drápech skonal.“

	U stolu zavládlo ticho.

	„Harvey stále ještě naší skupině peníze dluží a získat zpátky tu zbývající čtvrtinu bude právě tak obtížné, jako to bylo s prvními třemi čtvrtinami. Než předám slovo Jamesovi, chtěl bych oficiálně prohlásit, že jeho výkon v Clarendonu nelze označit jinak než jako geniální.“

	Robin s Jean-Pierrem vyjádřili svůj souhlas a své ocenění zabušením do stolu.

	„Tak, Jamesi, a už napjatě posloucháme.“

	V pokoji se znovu rozhostilo ticho.

	„Můj plán už je prakticky hotový,“ začal James. Ostatní tři se zatvářili nedůvěřivě.

	„Musím vám ale oznámit něco, co mi – alespoň doufám – vynese malý odklad, než ten plán uskutečníme.“

	„Budeš se ženit.“

	„Jako obvykle máš úplnou pravdu, Jean-Pierre.“

	„Bylo mi to jasné od chvíle, kdys vešel. A kdy se s ní konečně seznámíme, Jamesi?“

	„Určitě ne dřív, než bude moc pozdě na to, aby se ještě mohla rozmyslet, Jean-Pierre.“

	Stephen se zadíval do diáře.

	„O jak dlouhý odklad žádáš?“

	„No, já s Annou se bereme třetího srpna v Bostonu. Annina matka je Američanka,“ vysvětloval James, „a i když Anne žije v Anglii, její matce by udělalo radost, kdyby svatbu měla doma. Pak musíme mít čas na líbánky a předpokládáme, že do Anglie bychom se vrátili pětadvacátého srpna. Můj plán pro pana Metcalfa by se měl realizovat patnáctého září, což je den, kdy se na burze provádí uspořádání.“

	„To bude určitě vyhovovat, Jamesi. Souhlasíte s tím všichni?“

	Robin i Jean-Pierre přikývli.

	James se pustil do svého plánu.

	„Budu potřebovat dálnopis a sedm telefonů. To všechno se bude muset instalovat v mém bytě. Jean-Pierre bude muset být v Paříži na tamější burze, Stephen na zbožové burze v Chicagu a Robin u Lloyda v Londýně. Jakmile se vrátím z líbánek, dostane ode mne každý kompletní modrou složku.“

	Ani jeden z jeho tří přátel nebyl obdivem mocen slova a James udělal dramatickou pauzu.

	„Výborně, Jamesi,“ pochválil ho Stephen. „Budeme se zájmem čekat na podrobnosti. Máš nějaké další instrukce?“

	„Tak za prvé, ty se, Stephene, budeš muset naučit znát zpaměti úvodní a závěrečné ceny zlata na trhu v Johannesburgu, Curychu, New Yorku a Londýně za každý den příštího měsíce. Jean-Pierre, ty musíš znát kurs německé marky, francouzského franku a libry vůči dolaru za každý den stejného období a Robin musí do druhého září zvládnout práci s dálnopisem a s telefonní ústřednou s osmi vnitřními linkami. Musíš pracovat stejně spolehlivě jako telefonista na mezinárodní ústředně.“

	„Vždycky vyfasuješ tu nejjednodušší práci, Robine, co?“ ozval se Jean-Pierre.

	„Ty mi můžeš…“

	„Držte klapačky, oba dva,“ zarazil je James.

	V jejich tvářích se zračilo překvapení a respekt.

	„Připravil jsem vám všem poznámky, kterými se můžete řídit.“

	James podal každému členovi skupiny dva strojem psané listy.

	„Tyhle poznámky si přidejte ke svým materiálům jako stránky číslo 74 a 75; měli byste se s nimi zabavit přinejmenším měsíc. A konečně vás všechny zvu na svatbu slečny Anny Summertonové s Jamesem Brigsleyem. Nebudu vás otravovat oficiálními pozvánkami, když je to tak narychlo, ale na odpoledne druhého srpna jsem už pro nás pro všechny rezervoval letenky do Bostonu a nocleh máme všichni zamluvený v bostonském Ritzu. Doufám, že mi prokážete tu čest a pomůžete mi uvádět hosty.“

	Dokonce i na Jamese samotného udělalo jeho vlastní schopné počínání dojem. Ostatní převzali letenky a instrukce s nelíčeným úžasem.

	„Sejdeme se na letišti ve tři odpoledne a během letu si vás přezkouším, jak jste zvládli svoje instrukce.“

	„Ano, pane,“ vydechl Jean-Pierre.

	„Jean-Pierre, tvůj test bude ve francouzštině i v angličtině, protože budeš muset mluvit transatlantickým telefonem ve dvou jazycích a vystupovat jako odborník na zahraniční devizový trh.“

	Toto večera už nepadly žádné další žerty na Jamesův účet, a když se pak James vracel po dálnici domů, cítil se jako znovuzrozený. Nejen, že byl hvězdou celého oxfordského plánu; teď ještě roztočil do – obrátek všechny tři ostatní. Byl pevně přesvědčen, že bude slavit úspěch a svému tatíčkovi ještě ukáže, zač je toho loket.
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	Na příští setkání dorazil James pro změnu jako první a ostatní se k němu připojili na letišti Heathrow. Byl teď konečně na koni a byl pevně odhodlán z něj nespadnout. Poslední dorazil Robin; pod paží svíral štos novin.

	„Budeme pryč jen dva dny,“ upozornil ho Stephen.

	„Já vím, jenže mně se vždycky stýská po anglických novinách, tak jsem si jich nakoupil, aby mi vystačily i na zítřek.“

	Jean-Pierre rozhodil široce rukama v gestu galského zoufalství.

	Podali svá zavazadla u terminálu číslo tři a nastoupili na palubu Boeingu 747 společnosti British Airways, který měl přistát na Loganově mezinárodním letišti.

	„Spíš to vypadá jako fotbalové hřiště,“ zamumlal Robin, který byl v jumbo jetu poprvé.

	„Vejde se sem tři sta padesát lidí. Většina těch vašich anglických týmů si ani tolik diváků nezaslouží,“ popichoval ho Jean-Pierre.

	„Nechte toho,“ napomenul je přísně James, protože si neuvědomoval, že jsou oba nervózní a nesnaží se o nic jiného, než ulevit svému napětí. Později během startu oba předstírali, že si čtou, jakmile však letadlo vystoupilo do výšky deseti tisíc metrů a bílé světélko, které přikazuje „připoutat se“, zhaslo, byli už zase ve vrcholné formě.

	Celá skupina se odevzdaně prokousávala večeří, která sestávala ze studeného kuřete a červeného alžírského vína na plastikovém tácku.

	„Upřímně doufám, Jamesi,“ zabručel Jean-Pierre, „že tvůj tchán nás nakrmí líp.“

	Po jídle jim James dovolil, aby se podívali na film, trval však na tom, aby se připravili, že jakmile promítání skončí, jednoho po druhém si je přezkouší. Robin a Jean-Pierre se přesunuli o patnáct řad dozadu, aby mohli zhlédnout Podraz. Stephen zůstal na místě a podrobil se Jamesovu křížovému výslechu.

	James podal Stephenovi strojem psaný list papíru, obsahující čtyřicet otázek, které se týkaly ceny zlata na celém světě a tržních pohybů v průběhu posledních čtyř týdnů. Stephen otázky zodpověděl za dvaadvacet minut a Jamese nijak nepřekvapilo zjištění, že všechny jeho odpovědi jsou správné. Stephen byl od začátku páteří celé skupiny a byl to právě jeho logický mozek, který Harveyi Metcalfovi připravil porážku.

	Stephen s Jamesem přerušovaně poklimbávali, dokud se nevrátili Robin a Jean-Pierre, kteří pak také dostali každý svých čtyřicet otázek. Robin nad nimi strávil třicet minut a ze čtyřiceti otázek zodpověděl správně osmatřicet. Jean-Pierre byl hotový za dvacet sedm minut a zaznamenal sedmatřicet správných odpovědí.

	„Stephen odpověděl správně na všech čtyřicet,“ řekl vyčítavě James.

	„To je mu podobné,“ zavrčel Jean-Pierre.

	Robin se zatvářil lehce rozpačitě.

	„A druhého září na tom vy dva budete stejně. Jasné?“

	Oba přikývli.

	„Viděli jste Podraz?“ zeptal se Robin.

	„Ne,“ odpověděl Stephen. „Já chodím do kina málokdy.“

	„Vůbec se s námi nemůžou srovnávat. Jen jedna velká akce a ještě si ani nenechali peníze.“

	„Prosím tě, Robine, spi.“

	Jídlo, film a Jamesovy dotazníky jim zabraly většinu celého šestihodinového letu a v poslední půlhodině začali všichni podřimovat; náhle je probudilo hlášení:

	„Dámy a pánové, mluví k vám váš kapitán. Blížíme se k Loganovu mezinárodnímu letišti a náš let je o dvacet minut opožděn. Přistání předpokládáme v sedm patnáct, to znamená přibližně za deset minut. Doufáme, že se vám let líbil a že příště poletíte znovu s British Airways.“

	Celní odbavení zabralo o něco víc času než obvykle, protože všichni tři vezli svatební dary a nechtěli, aby se James dozvěděl, co pro něj mají přichystáno. Značné problémy jim způsobilo, když museli celníkovi vysvětlovat, proč mají jedny ze dvou náramkových hodinek od Piageta vzadu na plášti vyrytý nápis: „Část nezákonných zisků Prospecta Oil – od těch třech, kteří měli své plány.“

	Když konečně unikli z dosahu celníka, nalezli u vchodu stát Annu; byl tam i obrovský cadillac, který je měl odvézt do hotelu.

	„Tak teď už je nám jasné, proč ti tak dlouho trvalo, než jsi něco vymyslel; doopravdy ses nemohl soustředit. Gratuluji ti, Jamesi, a naprosto upřímně ti odpouštím,“ prohlásil Jean-Pierre a objal Annu tak vřele, jak to dokážou jen Francouzi. Robin se představil a jemně ji políbil na tvář. Stephen si s ní poněkud formálně potřásl rukou. Všichni se nahrnuli do auta, Jean-Pierre vedle Anny.

	„Slečno Summertonová,“ vykoktal Stephen. „Říkejte mi Anne.“

	„Hostina se bude konat v hotelu?“

	„Ne,“ odpověděla Anne, „bude se konat doma u mých rodičů, ale po obřadu pro vás přijede auto a odveze vás tam. Nemusíte se o nic starat, musíte jen dohlédnout na to, aby se James o půl čtvrté dostal do kostela. Kromě toho žádné jiné povinnosti nemáte. Teď jsem si vzpomněla, Jamesi, tvůj otec a tvoje matka přijeli už včera a ubytovali se u našich. Říkali jsme si, že by asi nebylo nejlepší, kdybys dnešní večer strávil u nás, protože maminka je ze všeho hrozně vynervovaná.“

	„Udělám, co budeš chtít, miláčku.“

	„Kdybyste si to snad náhodou ještě do zítřka rozmyslela,“ skočil jim do řeči Jean-Pierre, „byl bych vám k dispozici já. Nejsem sice obdařen modrou krví, ale my Francouzi vždycky můžeme náhradou za to nabídnout jednu nebo dvě maličkosti.“

	Anne se pousmála. „Přišel jste bohužel pozdě, Jean-Pierre. A kromě toho nemám ráda vousy.“

	„Ty jsem si ale nechal jenom…“ začal Jean-Pierre.

	Ostatní ho probodli pohledem.

	V hotelu nechali Annu a Jamese o samotě a šli si vybalit.

	„Už o tom vědí, miláčku?“

	„Nemají nejmenší tušení,“ odpověděl James. „Zítra budou valit oči.“

	„Tvůj plán je hotový?“

	„Počkej a uvidíš.“

	„Já totiž taky jeden plán mám,“ oznámila Anne. „Na kdy to plánuješ ty?“

	„Na třináctého září.“

	„V tom případě vyhrávám já – můj plán je totiž už na zítřek.“

	„Cože, tys přece neměla…“

	„Jen se neboj. Soustřeď se jenom na to, že se budeš ženit – se mnou.“

	„Nemůžeme si někam zajít?“

	„Ne, ty šílence. Můžeš počkat do zítřka.“

	„Když já tě miluju.“

	„Běž si lehnout, hlupáčku. Já tě taky miluju, ale musím domů, jinak nebude nic připravené.“

	James vyjel výtahem do sedmého patra a připojil se k ostatním, kteří popíjeli kávu.

	„Dá si někdo jedenadvacet?“

	„S tebou určitě ne, ty lupiči,“ odmítl Robin. „Ty ses vyučil u toho největšího šizuňka na světě.“

	Skupina byla ve vrcholné formě a na svatbu se nesmírně těšila. Navzdory časovému posunu, vzniklému přeletem Atlantiku, se rozešli do svých pokojů teprve dlouho do půlnoci. A i tehdy se ještě James chvíli převaloval v posteli a kladl si neustále jedinou otázku:

	„To by mě zajímalo, co má ta ženská tentokrát za lubem.“
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	Boston je v srpnu město právě tak nádherné jako kterékoli jiné v celé Americe a skupina si v Jamesově pokoji pochutnávala na vydatné snídani.

	„Když se tak na něj dívám,“ prohlásil Jean-Pierre, „řekl bych, že na to nestačí. Ty jsi kapitán, Stephene. Hlásím se dobrovolně na jeho místo.“

	„To tě bude stát dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„Beru,“ kývl Jean-Pierre.

	„Jenže ty těch dvě stě padesát tisíc nemáš,“ ušklíbl se Stephen. „Máš sto osmdesát sedm tisíc čtyři sta sedmdesát čtyři dolary a šedesát devět centů, což je čtvrtina toho, co jsme zatím dostali zpátky, takže moje rozhodnutí zní, že ženichem musí zůstat James.“

	„To je anglosaské spiknutí,“ protestoval Jean-Pierre, „a až James úspěšně provede svůj plán a my budeme mít ty peníze všechny, zahájím další kolo jednání.“

	Dlouhou dobu seděli nad kávou a toasty, povídali si a smáli se. Stephen je se zalíbením pozoroval a předem mu bylo líto skutečnosti, že jakmile – totiž jestli, jak sám sebe přísně opravil – bude Jamesova operace s úspěchem dokončena, budou se takhle scházet jen velice zřídka. Kdyby Harvey Metcalfe někdy v životě měl podobnou skupinu po svém boku a ne proti sobě, byl by se z něj stal nejbohatší člověk na světě.

	„Ty ses nám nějak zasnil, Stephene.“

	„Ano, omlouvám se. Nesmím zapomínat, že mi Anne svěřila velení.“

	„A už jsme zas v tom,“ povzdechl si Jean-Pierre. „V kolik hodin se vám máme hlásit, profesore?“

	„Přesně za hodinu se tady sejdeme kompletně oblečení, zkontrolujeme Jamese a odvezeme ho do kostela. Jean-Pierre, ty půjdeš koupit čtyři karafiáty – tři červené a jeden bílý. Robine, ty seženeš taxíka a já se postarám o Jamese.“

	Robin s Jean-Pierrem odešli a cestou nadšeně ve dvou různých tóninách prozpěvovali Marseillaisu. James se Stephenem se za nimi dívali.

	„Jak se cítíš, Jamesi?“

	„Báječně. Jenom je mi líto, že jsem ještě do dneška neuskutečnil svůj plán.“

	„Na tom přece vůbec nezáleží. Třináctého září to bude úplně stačit. A přestávka nám stejně jen prospěje.“

	„Bez tebe bychom to nikdy nebyli zvládli. To přece víš, Stephene, ne? Všichni bychom byli na mizině a já bych se dokonce ani nebyl seznámil s Annou. Všichni jsme tví velcí dlužníci.“

	Stephen se nepohnutě díval z okna a nebyl schopen odpovědi.

	„Tři červené a jeden bílý,“ oznámil Jean-Pierre, „přesně podle instrukcí. Předpokládám, že ten bílý je pro mě.“

	„Jen ho pěkně připíchni Jamesovi. Ale ne za ucho, Jean-Pierre.“

	„Vypadáš sice fantasticky, ale stejně nějak nedokážu pochopit, co na tobě ta dáma vlastně vidí,“ stěžoval si Jean-Pierre, když připevňoval bílý karafiát do Jamesovy knoflíkové dírky. Přestože už byli všichni čtyři připravení k odchodu, zbývala jim ještě půlhodina času, než měl přijet taxík. Jean-Pierre otevřel láhev šampaňského a připili si na Jamesovo zdraví, na zdraví celé skupiny, na zdraví Jejího Veličenstva královny, na zdraví prezidenta Spojených států a nakonec s předstíranou neochotou i na zdraví prezidenta Francie. Když láhev dopili, považoval Stephen za nejrozumnější, aby okamžitě vyrazili, a odvlekl ostatní tři k čekajícímu taxíku.

	„Drž se, Jamesi. Jsme s tebou.“

	A nacpali ho na zadní sedadlo.

	Taxík k chrámu Nejsvětější trojice na Copley Square dorazil za pouhých několik minut a řidiče nijak nemrzelo, že se svých čtyř pasažérů zbaví.

	„Tři hodiny a patnáct minut,“ podíval se Stephen na hodinky. „Anne ze mě bude mít velkou radost.“

	Doprovodil ženicha do přední řady lavic na pravé straně chrámové lodi, zatímco Jean-Pierre se snažil upoutat pozornost nejhezčího z přítomných děvčat. Robin pomáhal s rozdáváním svatebních ohlášek a tisícovka svátečně nastrojených hostů očekávala nevěstu.

	Stephen právě přispěchal Robinovi, stojícímu na chrámovém schodišti, na pomoc a připojil se k nim i Jean-Pierre s poznámkou, že už by se měli jít usadit na místa, když přijel rolls-royce. Anne byla v krajkových svatebních šatech tak překrásná, že se od schodů nedokázali odlepit. Za ní vystoupil z auta její otec. Zavěsila se do něj a zamířila po schodech vzhůru.

	Všichni tři nepohnutě stáli jako ovce, zhypnotizované pohledem krajty.

	„Ten mizera.“

	„Kdo tady vlastně na koho šije boudu?“

	„Musela o tom vědět od samého začátku.“

	Harvey se na ně neurčitě usmál, když procházel s Annou kolem. Kráčeli oba uličkou mezi lavicemi.

	„Kristepane,“ pomyslel si Stephen, „vždyť on nikoho z nás nepoznal.“

	Posadili se na svá místa v zadní části chrámu, kde byli mimo doslech celého obrovského shromáždění. Když Anne došla k oltáři, varhaník přestal hrát.

	„Harvey o tom určitě neví,“ prohlásil Stephen.

	„Jak jsi na to přišel?“ zajímal se Jean-Pierre.

	„Protože James by nás rozhodně nepostavil do takovéhle situace, kdyby si to nejdřív nevyzkoušel na sobě.“

	„To zní logicky,“ zašeptal Robin.

	„Žádám a vyzývám vás oba, abyste odpověděli, jako odpovíte v onen strašný den posledního soudu, kdy budou odhalena tajemství všech srdcí…“

	„Já bych zrovna teď taky rád věděl jedno nebo dvě tajemství,“ zasyčel Jean-Pierre. „Především jak dlouho už to Anne ví.“

	„Jamesi Clarenci Spencere, bereš si tuto ženu za svou zákonnou manželku, abyste společně žili podle zákonů božích v posvátném svazku manželském? Budeš ji milovat, dodávat jí útěchu, ctít ji a zůstaneš při ní ve zdraví i v nemoci, zapomeneš na všechny ostatní a budeš věrný pouze jí, dokud vás smrt nerozdělí?“

	„Ano.“

	„Rosalie Arleno, bereš si tohoto muže za svého zákonného manžela, abyste společně žili…“

	„Myslím,“ ozval se Stephen, „že můžeme brát za prokázané, že je plnoprávnou členkou naší skupiny; v opačném případě by se naše akce v Monte Carlu a v Oxfordu nebyly mohly podařit.“

	„… dokud vás smrt nerozdělí?“

	„Ano.“

	„Kdo tuto ženu předá do svazku manželského s tímto mužem?“

	Harvey se vrhl kupředu, uchopil Anninu ruku a podal ji knězi.

	„Já, James Clarence Spencer, si beru tebe, Rosalie Arleno, za svou zákonnou manželku…“

	„A navíc, proč by nás vlastně musel poznat, když každého z nás viděl jen jednou a ještě ne tak, jak vypadáme doopravdy?“ pokračoval Stephen.

	„A tímto se ti zaslibuji.“

	„Já, Rosalie Arlene, si beru tebe, Jamesi. Clarenci Spencere, za svého zákonného manžela…“

	„Jestli tady ale zůstaneme, určitě si to dá dohromady,“ meditoval Robin.

	„Třeba ne,“ odporoval Stephen. „Nemusíme propadat panice. Naše tajemství vždycky spočívalo v tom, že jsme ho zaskočili někde, kde se necítil doma.“

	„Teď ale doma je,“ podotkl Jean-Pierre.

	„Ne, není. Vdává se mu dneska dcera a to je pro něj něco úplně neznámého. Přirozeně že se mu na hostině budeme vyhýbat, ale nebudeme to dělat moc okatě.“

	„Budete mě muset držet za ruku,“ prohlásil Robin.

	„Já tě podržím,“ nabídl se Jean-Pierre.

	„Hlavně pamatujte, že se musíme chovat přirozeně,“

	„… a tímto se ti zaslibuji.“

	Anne byla tichá a plachá, takže její hlas sotva doléhal k ohromené trojici vzadu. Jamesův hlas zněl zřetelně a pevně.

	„Tímto prstenem se s tebou sezdávám, vlastním tělem tě zbožňuji a všechny své světské statky ti svěřuji…“

	„A taky některé naše,“ zabručel Jean-Pierre.

	„Ve Jménu Otce, Syna, a Ducha svatého. Amen.“

	„Modleme se,“ pronesl slavnostně kněz.

	„Já vím, za co se budu modlit,“ poznamenal Robin. „Budu se modlit, abych byl vysvobozen z moci našich nepřátel a z rukou všech, kdo nás nenávidí.“

	„Ó věčný Bože, Stvořiteli a ochránce všeho lidstva…“

	„Už to brzy skončí,“ zašeptal Stephen.

	„Teď Jde Ještě o to, Jak to skončí s námi,“ strachoval se Robin.

	„Tiše,“ napomenul je Jean-Pierre. „Já souhlasím se Stephenem. Víme přece, jak na Metcalfa, jenom se musíme uklidnit.“

	„Co Bůh spojil, nechť žádný člověk nerozpojí.“

	Jean-Pierre si i nadále něco pro sebe mumlal, neznělo to však jako modlitba.

	Zaburácení varhan, které začaly hrát Händelův Svatební pochod, je všechny přeneslo zpátky do přítomnosti. Obřad skončil a lord a lady Brigsleyovi kráčeli uličkou, sledováni dvěma tisícovkami usmívajících se očí. Stephen se tvářil pobaveně, Jean-Pierre závistivě a Robin nervózně. Když kolem nich James procházel, obdařil je andělským úsměvem.

	Po deseti minutách pózování pro fotografy na schodišti chrámu odvezl rolls-royce novomanželský pár zpátky do Metcalfova sídla v Lincolnu. Harvey a hraběnka z Louthu se usadili do druhého auta, hrabě s Anninou matkou Arlenou zabrali třetí. Stephen, Robin a Jean-Pierre je následovali přibližně po dvaceti minutách a stále ještě se dohadovali, zda je rozumné vrhat se přímo do jámy lvové.

	Georgiánské sídlo Harveye Metcalfa bylo nádherné; v orientální zahradě, svažující se k jezeru, byly velké záhony růží a ve skleníku jeho největší chlouba, sbírka vzácných orchidejí.

	„V životě by mě nenapadlo, že tohle uvidím,“ zavrtěl hlavou Jean-Pierre.

	„Mě taky ne,“ přidal se Robin, „a teď, když to vidím, nemám z toho žádnou zvláštní radost.“

	„Tak pojďte, ať to máme za sebou,“ pobídl je Stephen. „Řekl bych, že by bylo nejlepší, kdybychom se do fronty gratulantů zařadili v dost dlouhých odstupech jeden od druhého. Já půjdu první. Robine, ty půjdeš jako druhý a necháš mezi námi odstup přinejmenším dvacet lidí, a ty Jean-Pierre, půjdeš poslední zase přinejmenším dvacet lidí po Robinovi. A chovejte se přirozeně. Jsme prostě Jamesovi kamarádi z Anglie. A ještě něco, až si budete vybírat místo ve frontě, poslouchejte, o čem kdo mluví. Snažte se najít někoho, kdo se s Harveyem dobře zná, a potom se nacpěte přímo před něj. Až na vás přijde řada, abyste Harveyovi podali ruku, bude se už dívat na toho, kdo bude za vámi, protože vás nepozná a s ním si bude chtít popovídat. Když to uděláme takhle, mělo by nám to projít.“

	„Geniální, profesore,“ ocenil ho Jean-Pierre.

	Fronta jim připadala nekonečně dlouhá. Tisíc lidí se šouralo směrem k napřaženým rukám pana a paní Metcalfových, hraběte a hraběnky z Louthu a Anny s Jamesem. Stephen se k nim konečně propracoval a obstál se ctí.

	„Jsem moc ráda, že jste přišel,“ řekla mu Anne.

	Stephen neodpověděl.

	„Rád tě vidím, Stephene.“

	„Všichni se obdivujeme tvému plánu, Jamesi.“

	Stephen proklouzl do hlavního tanečního sálu a schoval se za sloupem na protější straně místnosti co možná nejdál od několikapatrového svatebního dortu uprostřed.

	Jako další přišel na řadu Robin, který se neodvážil pohlédnout Harveyovi do očí.

	„Je to od vás moc hezké, že jste vážil tak dlouhou cestu,“ usmála se Anne.

	Robin si tiše něco pro sebe zamumlal.

	„Doufám, že ses dneska dobře bavil, Robine.“ James se očividně bavil tak jako ještě nikdy v životě. Poté, co si musel sám vytrpět podobná muka, která mu připravila Anne, nervozitu skupiny doslova vychutnával.

	„Jsi sviňák, Jamesi.“

	„Ne tak nahlas, kamaráde. Mohli by tě zaslechnout moji rodiče.“

	Robin se propletl do tanečního sálu, a když nakoukl za všechny sloupy, našel Stephena.

	„Prošlo to bez problémů?“

	„Řekl bych, že ano, ale do smrti už ho nechci vidět. V kolik nám letí letadlo zpátky?“

	„V osm večer. Jen nezačínej zmatkovat a dívej se po Jean-Pierrovi.“

	„Ještě štěstí, že se neoholil,“ poznamenal Robin. Jean-Pierre si potřásl rukou s Harveyem, který se už netrpělivě díval na dalšího hosta; Jean-Pierrovi se totiž podařilo bezostyšně se nacpat přímo před jakéhosi bostonského bankéře, který byl evidentně velice dobrým Harveyovým přítelem.

	„Moc rád tě vidím, Marvine.“

	Jean-Pierrovi to také prošlo. Políbil Annu na obě tváře, zašeptal jí do ucha: „Hra, sada a celý zápas pro Jamese,“ a vydal se hledat Stephena s Robinem. Na své původní instrukce však zapomněl, když zjistil, že přímo proti němu stojí hlavní družička.

	„Jak se vám líbila svatba?“ zeptala se.

	„Moc hezká. Já totiž svatbu vždycky posuzuju podle družiček a ne podle nevěsty.“

	Družička se potěšeně začervenala.

	„Muselo to přijít na hrozné peníze,“ pokračovala.

	„To jisté, drahoušku, a já dokonce vím, kdo to platil,“ přikývl Jean-Pierre a objal ji kolem pasu.

	Dva páry rukou protestujícího Jean-Pierra popadly a bez okolků zatáhly za sloup.

	„Prokristapána, Jean-Pierre, vždyť je jí sotva sedmnáct. Nechceme jít za mříže kromě krádeže ještě za znásilnění nezletilé. Vypij tohle a chovej se slušně.“ Robin mu vrazil do ruky sklenici šampaňského.

	Šampaňské teklo proudem, a dokonce i Stephen trošičku přebral. Ve chvíli, kdy si vrchní ceremoniář vyžádal ticho v sále, opírali se už všichni tři o svůj sloup.

	„Vážené dámy a vážení pánové. Zachovejte prosím okamžik ticho, aby ženich, pan vikomt Brigsley, mohl pronést přípitek.“

	James pronesl skutečně impozantní řeč. Herec, který v něm dřímal, se ujal slova a Američané to prostě zbožňovali. Dokonce i ve tváři Jamesova otce se zračil obdiv. Ceremoniář pak uvedl Harveye, který mluvil hlasitě a dlouho. Zamotal do řeči svůj oblíbený žert o tom, jak chtěl dceru provdat za prince Charlese, a shromáždění hosté se hlasitě rozřehtali, jak to hosté na svatbách dělávají vždycky, když slyší i ten nejslabomyslnější vtip. Skončil tím, že připil na zdraví nevěsty a ženicha.

	Když utichl potlesk a všude kolem se zase začínal ozývat šum hovoru, vytáhl Harvey z kapsy obálku a políbil dceru na tvář.

	„Tady máš ode mě malý svatební dárek, Rosalie, abych ti nějak vynahradil, žes mi dovolila nechat si toho van Gogha. Vím, že s tím budeš zacházet rozumně.“

	Harvey jí bílou obálku předal. Uvnitř by šek na dvě stě padesát tisíc dolarů. Anne otci vtiskla nepředstírané láskyplný polibek.

	„Díky, tatínku. Slibuju ti, že ty peníze s Jamesem použijeme na dobrou věc.“

	Rychle se vydala hledat Jamese, kterého našla v obležení skupiny postarších amerických dam.

	„Je to pravda, že jste příbuzný s královnou…“

	„Ještě nikdy jsem neviděla opravdového lorda…“

	„Upřímně doufám, že nás pozvete, abychom si mohli prohlédnout váš zámek…“

	„V King’s Road žádné zámky nejsou,“ prohlásil James, kterému se ulevilo, že ho Anne přišla vysvobodit.

	„Můžeš se mi chviličku věnovat, miláčku?“

	James se omluvil a šel za Annou; zjistili však, že uniknout davu je téměř nemožné.

	„Podívej,“ vyzvala ho. „Honem.“

	James uchopil šek.

	„Panebože – dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„Víš, co s nimi udělám, viď?“

	„Jistě, drahoušku.“

	Anne začala pátrat po Stephenovi, Robinovi a Jean-Pierrovi, což nebyl právě jednoduchý úkol, protože byli stále ještě schováni za sloupem v odlehlém koutě. Konečně ji k místu, kde se ukrývali, dovedl zvuk písně „Kdopak by chtěl být milionářem“, kterou tlumeně, ale zaníceně zpívali.

	„Můžete mi půjčit pero, Stephene?“

	Okamžitě si mohla vybrat ze tří.

	Vytáhla šek zprostřed své svatební kytice a na rub napsala: „Rosalie Brigsleyová – vyplaťte Stephenu Bradleyovi.“ Podala šek Stephenovi.

	„To je tuším vaše.“

	Všichni tři na šek nevěřícně zírali. Byla pryč, než se zmohli na jakoukoli poznámku.

	„To je ale holka, co si ten náš James vzal,“ vydechl Jean-Pierre.

	„Jsi opilý, ty žabožroute,“ obvinil ho Robin.

	„Jak jsi, pane, dovolujete naznačovat, že by se snad Francouz mohl opít šampaňským? Žádám satisfakci. Zvolte si zbraně.“

	„Zátky od šampaňského.“

	„Tiše,“ okřikl je Stephen. „Ještě se prozradíte.“

	„No tak, profesore, pověz mi, jaká je naše nejnovější finanční situace.“

	„Zrovna to počítám,“ zamumlal Stephen.

	„Cože?“ vyhrkli Robin i Jean-Pierre současně, cítili se však tak spokojeně, že se ani nezačali hádat.

	„Pořád ještě nám sto jeden dolar a čtyřiadvacet centů dluží.“

	„To je nesnesitelná ohavnost,“ zašklebil se Jean-Pierre. „Podpalte to tady.“

	Anne s Jamesem odešli, aby se převlékli, zatímco Stephen, Robin a Jean-Pierre do sebe vlili ještě trochu šampaňského. Ceremoniář oznámil, že ženich s nevěstou budou přibližně za patnáct minut odcházet, a požádal hosty, aby se shromáždili ve vstupní hale a na dvoře.

	„Tak pojďte, musíme se podívat, jak budou odjíždět,“ vybídl je Stephen. Šampaňské jim dodalo novou sebedůvěru, takže se postavili blízko k autu.

	Byl to Stephen, který zaslechl, jak Harvey říká: „Zatraceně, to tady musím na všechno myslet já?“ a viděl, jak se rozhlíží po svých hostech, až mu pohled padl na jejich trojlístek. Stephenovy nohy se proměnily v kusy hadrů, když ho Harvey gestem ruky přivolal k sobě.

	„Haló, poslyšte, neuváděl jste hosty do kostela?“

	„Ano, pane.“

	„Rosalie bude každou chvilku odjíždět a my tady pro ni nemáme žádné květiny. Bůh ví, co se s nimi stalo, ale prostě tady nejsou. Vemte si auto. Asi kilometr odtud je květinářství, ale pospěšte si.“

	„Ano, pane.“

	„Poslyšte, neznáme my se odněkud?“

	„Ano, pane. Totiž chci říct, ne pane. Půjdu sehnat ty květiny.“

	Stephen se otočil a dal se na útěk. Robin a Jean-Pierre, kteří celou scénku s hrůzou pozorovali v domnění, že Harvey je konečně odhalil, se rozběhli za ním. Když Stephen doběhl za dům, zarazil se a zadíval se na nejkrásnější záhon růží. Robin a Jean-Pierre proběhli kolem něj, zarazili se, obrátili a dopotáceli se zpět k němu.

	„Co tě to zatraceně popadlo – trháš si kytky na vlastní pohřeb?“

	„Plním jen přání pana Metcalfa. Někdo zapomněl přinést pro Annu květiny a já mám pět minut na to, abych je sehnal, tak začněte trhat.“

	„Mes enfants, vidíte to co já?“

	Druzí dva vzhlédli. Jean-Pierre se extaticky díval na skleník.

	Stephen se klusem vrátil zpátky před dům s výstavními orchidejemi v náručí a Robin s Jean-Pierrem ho následovali. Doběhl právě včas, aby stačil kytice předat Harveyovi, než James s Annou vyšli z domu.

	„Překrásné. To jsou moje oblíbené květiny. Kolik to stálo?“

	„Sto dolarů,“ odpověděl bez přemýšlení Stephen.

	Harvey mu podal dvě padesátidolarovky. Zpocený Stephen se stáhl do pozadí k Robinovi a Jean-Pierrovi.

	James s Annou si klestili cestu davem. Ani jeden muž z celé sešlosti od ní nedokázal odtrhnout oči.

	„Ale tati, orchideje, to je přece krása.“ Anne Harveye políbila. „Připravils mi ten nejnádhernější den celého života…“

	Rolls-royce se pomalu rozjel po příjezdové cestě a zanechal za sebou velký shromážděný dav; směřoval k letišti, kde měli James s Annou chytit spoj do San Franciska, které bylo jejich první zastávkou na cestě na Havaj. Když auto objelo kolem domu, zadívala se Anne na prázdný skleník a pak na květiny ve svém náručí. James si ničeho nevšiml; myslel na jiné věci.

	„Myslíš, že mi to někdy odpustí?“ zeptal se.

	„Jsem si Jistá, že to nějak udělají, miláčku. Prozraď mi ale jedno tajemství. Doopravdy jsi měl nějaký plán?“

	„To jsem věděl, že ti to nedá, aby ses mě nezeptala, a je to tak, že…“

	Automobil s tichým předením uháněl po dálnici a Jamesovu odpověď slyšel jen šofér.

	Stephen, Robin a Jean-Pierre pozorovali, jak se hosté pomalu rozcházejí; většina z nich se před odchodem šla rozloučit s Metcalfovými.

	„To nebudeme riskovat,“ prohlásil Robin.

	„Souhlasím,“ přikývl Stephen.

	„Pojďte ho pozvat na večeři,“ navrhoval Jean-Pierre.

	Druzí dva ho popadli a hodili do taxíku.

	„Co to máš pod sakem, Jean-Pierre?“

	„Dvě láhve Krug dix-neuf cent soixante-quatre. Připadalo mi hrozná škoda nechat je tam tak o samotě. Bál jsem se, že by se jim třeba začalo stýskat.“

	Stephen nařídil řidiči, aby je odvezl zpět do hotelu.

	„To byla ale svatba,“ odfoukl si Robin. „Myslíte, že James vážně měl nějaký plán?“

	„To nevím, ale pokud nějaký má, stačí, když nám vynese dolar a čtyřiadvacet centů.“

	„Měli jsme od něj vyinkasovat ty peníze, co vyhrál na Rosalii v Ascotu,“ mudroval Jean-Pierre.

	Když se sbalili a odhlásili z hotelu, nechali se dalším taxíkem odvézt na Loganovo mezinárodní letiště, kde se jim za vydatného přispění zaměstnanců British Airways podařilo nastoupit do letadla.

	„Zatraceně,“ postěžoval si Stephen, „ten dolar čtyřiadvacet jsme ještě měli sehnat.“

	
• 21

	Jakmile se usadili na palubě, vypili šampaňské, kterého se Jean-Pierre zmocnil na svatbě. Dokonce i Stephen vypadal spokojeně, přestože se čas od času vracel k chybějícímu dolaru a čtyřiadvaceti centům.

	„Kolik myslíš, že stálo tohle šampaňské?“ dělal si z něj legraci Jean-Pierre.

	„Na tom nezáleží. Ani o dolar víc a ani o dolar míň.“

	Jean-Pierre definitivně usoudil, že akademické vědátory v životě nepochopí.

	„Nedělej si starosti, Stephene. Nepochybuju, že Jamesův plán nám dolar čtyřiadvacet vynese.“

	Stephen by se rád byl zasmál, ze smíchu ho však bolela hlava.

	„Když si pomyslím, že to děvče o všem vědělo.“

	Když dorazili na Heathrow, celní prohlídka proběhla bez jakýchkoli komplikací. Účelem jejich cesty rozhodně nebylo přivézt si nějaké dárky. Robin si odskočil k novinovému stánku a koupil Times a Evening Standard. Jean-Pierre se dohadoval s taxikářem o jízdné do centra Londýna.

	„Nejsme žádní pitomí Američané, kteří neznají sazby nebo cestu a kteří se nechají jen tak pro nic za nic oškubat,“ vysvětloval ještě ne zcela střízlivě.

	Taxikář si něco pro sebe nespokojeně mumlal, když zamířil se svým černým austinem k dálnici. Bylo mu jasné, že zase jednou vstal levou nohou.

	Robin si spokojeně četl noviny; byl totiž jedním z těch vzácných lidí, kteří si dokážou číst v jedoucím autě. Stephen a Jean-Pierre se spokojili tím, že pozorovali okolní provoz.

	„Kristepane!“

	Stephen i Jean-Pierre sebou vylekaně trhli. Zřídkakdy slyšeli Robina klít; neladilo to s jeho charakterem.

	„Pane bože na nebesích!“

	Tohle už na ně bylo příliš, než se však stačili na něco zeptat, začal Robin nahlas předčítat:

	„British Petroleum oznámila, že v Severním moři narazila na naleziště ropy, které bude mít pravděpodobnou výtěžnost 200 000 barelů denně. Předseda správní rady sir Eric Drake označil tento nález za velice významný. Naftové pole číslo čtyřicet společnosti British Petroleum je jeden a půl kilometru od dosud neprozkoumaného pole firmy Prospecta Oil; nepotvrzené zprávy o tom, že British Petroleum hodlá toto pole koupit, způsobily, že cena akcií Prospecta Oil dosáhla před burzovní uzávěrkou rekordní výše 12,25 dolarů.“

	„Nom de Dieu,“ zasténal Jean-Pierre. „Co si teď počneme?“

	„No co,“ povzdechl si Stephen. „Budeme nejspíš muset vymyslet nějaký plán, jak to všechno vrátit.“
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